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Kánonok a kis népek irodalmában

Az irodalomértelmezés egyik alapfogalmát, a kánont a Helikon mostani száma
olyan nézőpontból vizsgálja, amely művelődéstörténeti okok miatt általában az
elemzők figyelmén kívül marad. A kánon, illetve a kánonok definíciója hagyo-
mányosan tekintélyelvű. A klasszikus értékű szövegek meghatározása, kijelölése
a nagy kultúrák, a legelterjedtebb nyelvek - az őket képviselő intézmények elő-
joga. Az egyedi olvasó éppoly kevéssé befolyásolhatja a kánont, mint a kis népek
kulturális közössége (,,a kevésbé elteıjedt nyelvek irodalma" kifejezést is alkal-
mazhatnánk a „kis népek" helyett).

E kötetünkkel azokra a poétikai és irodalomtörténeti lehetőségekre akartuk
felhívni a figyelmet, amelyeket a kisebb nyelvi közösségben, a periférikus hely-
zetben született irodalmak nyújtanak. Különös szövegtípusaik, sajátos művelő-
dési összefüggéseik a kánonképződésnek a nagyobb nyelvek irodalmaiban nem
ismert formáit tárhatják fel.

A kötet szükségszerűen csak vázlatos, de változatos kánonképet mutat. Euró-
pai példák a holland, a finn, a cseh, a szlovén és a magyar irodalomból - jelzésér-
tékűek csupán. Mégis eléggé sokszínű a kánonalakítók Prešerentől és Arany
jánostól Molnár Ferencen át Huizingáig terjedő névsora. A tanulmányok szerzői
bemutatják a szakirodalom eltérő kánon-meghatározásait, s azt, hogy a nemzeti
kánon nemcsak az önértékelés pátoszát képviselheti, hanem az öniróniát is.

A kérdéskör iránt érdeklődők tájékoztatására egy kánon-bibliográfiát is közlünk.
A Helikon kánon-számát VARGA LÁSZLÓ szerkesztette.

A SzERKEszTőE1zoTrsÁG



Les canons dans la littérature des petites nations
Le canon, l'une des premieres notions de Finerprétations littéraires est analysé dans ce munéro de

Helikon d'u.ne telle ponint de vue qui est généralement négligée pour des raisons culturelles. La
définition du Canon et des canons est traditionnellement autoritaire. Uindication des textes de valeurs
classiques est le privilége des grandes cultures, des langues les plus employées - de leurs institutions. Le
lecteuı' individuel et la communauté culturelle des petites nations est incapable d'influencer le canon (on
pourrait dire aussi „des langues moins employées" au lieu „des petites nations").

Ce volume veut attirer l'attent`ion aux possibilités poétiques et historico-littéraires des littératures
périphériques. Leurs types de textes particuliers et leurs relations culturelles spécifiques peuvent
découvrir des formes inconnues dans les langues plus employées.

Le volume montre une image de canon esquissée mais variée. Des exemples européens de la
littérature hollandaise, finnoise, tchêque, slovene et hongroise ne sont que des indications. Pourtant,
la liste des formateurs de canon est multicolore ă partir de Prešeren et de Iános Arany jusq'ă Ferenc
Molnár et a Huizinga. Les auteurs des études analysent les définitions différentes et ils laissent voir
le visage auto-ironique et pathétique du canon national.

La Bibliographie informe le lecteur des tendences des recherches canoniques.
Les textes de ce numéro ont été publiés par LÁSZLÓ VARGA.

LECOMITEDE REDACTION

Canons in the Literatures of „Small” Nations
One of the fundamental concepts of literary intepretation, canon, is approached by the present

issue of Helikon from an angle which, because of reasons of the history of ideas, has remained out of
the scope of the analysis. The definition of The Canon or the canon is, traditionally, based on the
principles of authority. The specification of the classic texts, their selection is a privilege of the great
cultures, of the most widely spoken languages, and of the institutions representing them. The
individual reader is as unable to intluence the canon as the cultural community of the „small”
nations (a term which could be replaced to ,,languages of lesser diffusion”).

This issue is designed to call the attention to the poetic and literary historical potenlials offered
by the literatures bom in smaller linguistic communities, in a somewhat peripheral position. Their
specific text types, their particular cultural intercormections may reveal figures of canon fomıation
not known in the literatures of greater nations.

In the present volume the image of the canon is necessarily a sketch, but a very colorful one.
European examples, of the Dutch, Finnish, Czech, Slovenian and Hungarian literatures - they are no
more than illustrations, still, the range of canon forming personalities, from Prešeren and János
Arany to Ferenc Molnár and Huizinga is highly interesting. The authors of the studies review the
different definitions of the canon, and show that national canon can represent not only the pathos of
self-evalution but also self-irony.

Our volume contains a short bibliography of the canon.
This issue of the Helikon was edited by LÁSZLÓ VARGA.

THE EDIˇIDRIAL BOARD



TANULMÁNYOK "
KÁLMÁN c. GYÖRGY

A kis népek kánonjainak vizsgálata

- NEHÁNY MoDszERTAN1 MEGIEGYZES* -

A vizsgálat vagy a kutatás szót gyakorta állítják szembe egy másik terminussal,
az ehnélettel. Általánosnak mondható az a nézet, hogy a kutatás valami valódi
munka, míg az elmélet nem egyéb puszta spekulációnál; vagy - kevésbé durván
fogalmazva - hogy semmiféle elmélet nem létezhet gyakorlati háttér nélkül; hogy a
kutatás szolgáltat gyakorlati adatokat bármilyen későbbi teoretizálás, elméletalko-
tás számára, az ehrıélet csak valamely gyakorlati kutatás alapjaira épülhet, és min-
den elmélet fő feladata az, hogy általánosításokat és elvonatkoztatásokat nyújtson
úgy, hogy kiindulópontja az Őt megelőző gyakorlati kutatás.

Ennek a szembeállításnak bizonyos elemei igazak is lehetnek, de itt amellett
szeretnék érvelni - ahogyan ez a pozitivizmus alkonya óta már igen jól ismert -,
hogy az elméleti megfontolások nélküli adatgyűjtögetés aligha lehet több, mint
illúzió; hogy minden kutatást megelőznek már valamiféle elrnéleti fogalmak,
még ha a kutató maga nincs is ezeknek tudatában; és hogy a kutatásról mindig
kimutatható, hogy olyan előfeltevésekből, fogalrnakból és elvekből indul ki,
amelyek bízvást nevezhetők elméleti konstruktumoknak.

Így azután a címben szereplő vizsgálat szó nem az elmélettel állítódik szembe.
Éppen ellenkezőleg, arra szeretnék rámutatni, hogy a kánon fogalmának akármi-
lyen gyakorlatias kutatása többé-kevésbé lehetetlennek bizonyul, hacsak nem
jutunk annak valamilyen jól vagy rosszabbul körülhatárolt előzetes megértésé-
hez, amit a tanulrnányozni kívánt mező implikál.

Voltaképpen már az első lépések ezen a mezőn, a kánon mezején tévútra vi-
hetnek bennünket (vagy épp sehová sem visznek), ha eltekintünk az elméleti
megfontolásoktől. Tegyük fel, hogy a kanonicitást valamely közvetítő intézmény
szerint kívánnánk mérni, példáula könyvtárak vagy a könyvkiadás számai és
adatai alapján. Ekkor teljesen nyilvánvaló megoldásként kínálkozna, hogy meg-

'* Szándékosan nem térek ki a dolgozatban a „kis nép” meghatározására. Természetesen lehet,
hogy szerencsésebb lett volna például „kevésbé elterjedt nyelvekről” szólni, de úgy vélem, intuitív
módon tudjuk, miről van szó. - Ez az írás egy észt-magyar kollokviumra készült, amely 1997 őszén
volt az MTA Irodalomtudományi lntézetében. Beledolgoztam elemeket, olykor mondatokat jó pár
korábbi irásomból is. A felhasznált szakirodalom megtalálható ezen szám kánon-bibliográfiájában.
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vizsgáljuk a. forgalom és a kiadás adatait; ekkor arra a következtetésre jutnánk,
hogy ezek a számok azt mutatják: könyvcimek bizonyos halmazai a szóban forgó
kultúra kánonjához tartoznak. Később esetleg úgy finomíthatnánk ezt a követ-
keztetést, hogy rámutatnánk: ez a halmaz inkább a népszerű irodalom regiszte-
réhez tartozik, azaz ez a kánon inkább a tömegek kánonja, és nem szükségkép-
pen tükrözi a magas kánont, a művelt olvasók, a képzettek, a társadalom jól
informált rétegének kánonját.

Ez a példa, meglehet, túlságosan is primitív, és azt hiszem, soha senki nem is
gondolt arra, hogy munkáját ekképp képzelje el. Mégis alkalmas arra, hogy be-
mutassam rajta a kánonvizsgálódás néhány buktatóját. Ha A Kánon egyszerű,
monisztikus, egyes számú fogalmából indulunk ki, akkor vagy valami igencsak
kétséges és olcsó eredményhez jutunk, vagy pedig arra kényszerülünk, hogy
továbbmenjünk, és módosítsuk, finomítsuk, átalakítsuk a kapott eredményt.
Ezért azután jóllehet igen nagy szükség van arra, hogy a kánonokkal kapcsolatos
jelenségeket vizsgáljuk, ennek előfeltétele az, hogy megfelelően körülhatárolt
fogalomrendszerből induljunk ki.

A terepnek ez a fajta megtisztítása, a tisztázása annak, hogy mit is kellene ten-
nünk, amikor nekiállunk a kánon feltérképezésének, természetesen nem végez-
hető el a jelen dolgozat keretei között. Mégis megkísérlem összefoglalni azokat a
problémákat, amelyekkel szembekerülünk akkor, amikor valóban elkezdődik a
vizsgálódás. Főként két kérdéssel foglalkozom majd, noha e kettő elválasztása
talán kissé mesterséges: magának a kánonnak a problémájával, valamint azon
mezők, intézmények és társadalomszegrnentumok szerepével, amelyek révén ez
a kánon megnyilvánul.

Először is lássuk a kánon néhány lehetséges felfogását. Eléggé elterjedt nézet
az, amely szerint a kánon szövegek gondosan összeválogatott halrnaza, és hogy a
fő kihívás azok számára, akik a kánont (a kánon fogalmát) elemzik az volna,
hogy feltáıják: melyek is ezek a szövegek, s hogyan jött létre ez a halrnazuk.
Vizsgálható továbbá, hogy mik voltak az okai az adott halmaz létrejöttének, fel-
tehető a kérdés, hogy miféle közös jegyek találhatók az ekként összeválogatott
szövegekben - a vizsgálat tárgya lehet tehát tartalmuk, eredetük és szerkezetük,
ám mindvégig feltételezve, hogy az a dolog, amiről szó van, egy bizonyos dolog
(vagy dolgok egy bizonyos köre), és másfelől, hogy amiről szó van, azok dolgok,
termékek, szövegtárgyak. A kiemelkedő Nagy Művekre összpontosító elgondo-
lások értelmében a kánon készterrnékekből építkezik, amolyan díszpéldány-
gyűjtemény, olyan tiszteletre méltó szövegek összessége, amely kultúránk és
hagyományunk sarokköveinek számít.

Ez a felfogás a kánonon tehát szövegeket ért, ezért úgy is nevezhetnénk, hogy
ez a „kánon mint szöveg” elgondolás; annak a számára, aki ezen segédegyenesek
mentén munkálkodik, bőségesen elegendő, ha ráismer, hogy pontosan milyen
szövegek tartoznak egy bizonyos kánonba, vagyis hogy melyek egy .korszak
kiváltságos és megkülönböztetett szövegei, ezután visszakeresheti intuíciójának
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bizonyítékait, s végül eljuthat egy olyan listához, amelyet azután kánonnak ne-
vez: ennek vagy annak a korszaknak, ennek vagy annak a társadalorrmak, réteg-
nek, csoportnak ez lesz a kikövetkeztetett kánonja. Annak ellenére, hogy igen
elterjedt vizsgálódási gondolatrnenetről van szó, ne feledjük, hogy ez a fajta ká-
nonkutatás végső soron a pozitivizmus örököse: adatokat szed össze, ezeket
valamiféle rendbe próbálja tenni, majd nagyon szigorú logikai keretben vonja le
a következtetéseket, míg kizárólag ellenőrizhető bizonyítékokra igyekszik ha-
gyatkozni, s megpróbál kirekeszteni mindent, ami - meglehetősen szűkre szabott
- tárgyterületén kívül helyezkedik el. Ez a módszertan sok tekintetben diszkva-
lifikálódott, s jól tudjuk, hogy miféle teoretikus (és gyakorlati) buktatói vannak;
mégis, hiba volna mindenestül és azonnal a sutba dobni. Nem mintha mint t1.ı-
dományos módszertan menthető volna - ám mint tudománytörténeti tény, végső
soron éppen mint a kánonkutatás tárgya rendkívül érdekes lehet. Vagyis: ennek a
módszertannak lehetnek és voltak is bármely más - akár antipozitivista - néző-
pontból érdekes eredményei. Az természetesen távolról sem tartható, hogy bár-
mely vizsgálódás előfeltétele volna, hiszen ez a kutatás olyan stádiumát előfelté-
telezné, hol nincsenek prekoncepciók, előítéletek, ideológiák, sőt még akár fogal-
mak sem; azt azonban feltétlenül mérlegre lehet tenni, hogyan térképezik fel egy
adott korszakban mindazt, amit kánonnak tekintenek (vagy amit egy korábbi
korszak kánonnak tekintett). Ha mást nem, annyit megtudhatunk a „kánon mint
szöveg” listakészítőitől, hogyan működik a kánon áttekintésére, feltérképezésére,
állítólagosan objektiv feltárására hivatott professzionális értelmező közösség,
fontos szempontokat kaphatunk annak megértéséhez, hogy valamit miért és
hogyan tekintenek kánormak vagy kanonikusnak, egyáltalán: irodalomnak.

Mégis azt kell mondanunk, hogy tiszta formájában nem sokan vallják magu-
kénak a „kánon mint szöveg" elképzelést. Még a legkonzervatívabb, legskolasz-
tikusabb megfogalmazások is utalnak valami szövegen kívülire, valamire, ami
túl van a szövegeken, ami meghaladja, transzcendálja azokat: a hagyományra, az
értékre, az etikára, az esztétikai minőségre s hasonlókra, márpedig ezek valami-
lyen, a szöveg fölötti szabályra utalnak. Ezért annyit állíthatunk mindenesetre,
hogy rendkívül bonyolult volna különbséget tenni a „szövegszerű” és a „nyelvi”
felfogások között; vagy élesebb megfogalmazásban, a „szövegszerű” lehatárolá-
sok olyan szabályokra hagyatkoznak (éspedig igen gyakran explicit módon),
amelyek a szövegek kiválasztását irányítják.

Így azután a másik nagy koncepció (már ha egyáltalán „másiknak” nevezhető) a
„kánon mint nyelv” elképzelés volna. Lehet, hogy nem kevésbé problematikus, mint
az, amelyikről korábban volt szó, csak éppen itt más kérdésekkel kell szembenéz-
nünk. Talán hozhatók fel érvek amellett, hogy a kánon nyelvtermészetű: valamely
közös tudást testesít meg vagy nyilvánít ki. Feltételezhető az is, hogy létezik egy
bizonyos „irodalmi kompetencia” - olyanfajta tudás, amely lehetővé teszi a beszélő
számára - a kultúra „anyanyelvi beszélője” számára - hogy az irodalmi szövegeket
mint ilyeneket ismerje föl és el; Ekkor pedig állítható, hogy a kánon, a nagy művek
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kiválogatott halmaza ennek a tudásnak a része, s ha ez a tudás megfeleltethető a
nyelvi langue fogalrnának, akkor a kánon az irodalmi langue része.

S ha mindez így volna, akkor a kánon nem a megvalósulás vagy a jelenségek
szférájába tartozik, hanem a rendszerébe: ebben az értelemben a langue része.
Amennyiben valóban ez volna a helyzet, kánon nélkül nem is lehetünk meg;
nincs olyan, hogy kánon ne volna. S a kánon annyiban is ehhez a mezőhöz
tartozik, amennyiben változása nem valamilyen autonóm mozgások követ-
kezménye, hanem olyan külső befolyásoké, hatásoké, amelyek az irodalom
mezején kívülről érkeznek.

Mi a jelentősége mindennek a kis népek kánonjai szempontjából? Mindenekelőtt
az, hogy vegyük észre: a kánonviták igen gyakran listaviták, tehát megmaradnak a
„kánon mint szöveg”-felfogás keretei között. A kisebb népek irodalmi kánonjaival
kapcsolatban az egyik fő vitakérdés az szokott lenni, hogy mennyiben esik egybe és
mennyiben különbözik a szövegek jegyzéke valamely más, nemzetközinek tekin-
tett vagy nagyobb nép kialakította listátől. (Az természetesen külön kérdés, hogy
ilyerıkor létező listákkal vagy inkább képzetes vagy egyenesen koholt listákkal
történik-e az összevetés; vagy hogy mennyire részleges, átmeneti, korhoz kötött az
a ,,világirodalom”, amelynek kánonja etalonul szolgál.) A szövegek listája mögött
persze (implicit módon) vannak rendező elvek, ha úgy tetszik, van egy nyelv,
amelynek a lista elemei a szavai; a felszínen gyakorta az látszik, hogy egy-egy szö-
veg hiánya vagy megléte a kérdés, ahelyett, hogy a szöveghalmazok mögötti sza-
bályrendszerek eltérése vagy azonossága válna problémává.

A kanonicitásról azt is lehetne mondani, hogy az értelmezések egy bizonyos
skálájának felel meg; vagyis úgy is lehetne fogalmazni, hogy a kánon az értel-
mezés egy jól megszokott, bebetonozódott vagy akár intézményesült változata,
amely maga kanonikus. Nem szövegek vannak tehát, hanem értelmezések,
nem pusztán a szövegek válnak kanonikussá (hiszen legalábbis kérdés, hogy
vannak-e „pusztán szövegek”), hanem az értelmezések. Ami pedig a kánon
változásakor változik, az értelmezői előfeltevések egy bizonyos halmaza, és
ezzel a változással együtt vagy talán ennek következményeképpen változás áll
elő az értékesként kiválasztott szövegek listájában is, azon szövegek sorában,
amelyek elemzésre vagy oktatásra (stb.) méltónak találtatnak. Itt visszatérünk
ahhoz, amit a „kánon mint szövegek” koncepció kapcsán már mondtunk: hogy
a tanulmányozásra érdemes szövegek kiválasztása, az az irodalmi korpusz,
amely értelmezésre méltó, már maga is (explicit vagy implicit) szabályok, el-
méleti megfontolások, értékpreferenciák eredménye vagy függvénye, amelyek
viszont úgy írhatók le, mint a tárgyak fölött vagy mögött álló rendszer - s a
tárgyak ekként immár nem önmagukban való tárgyak, hanem az értelmezés
által formált és preformált szubjektivitás termékei.

A kanonizált értelmezések produktívak. Ezen annyit értek itt, hogy bizonyos
művek bevett, intézményesült, kanonizált értelmezései megkönnyítik más, új
művek értelmezését, esetleg `kanonizálódásukat is. Ha (úgy) tudjuk, hogy a Roko-
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nok realista regény, s megtanultuk ekként olvasni, tudván, hogy mely jegyeket
kell felismemünk, a szövegeknek mely rétegeire kell odafigyelnünk, milyen ér-
telmezői stratégiákat kell választanunk, akkor más regényeket is tudunk majd
így értelmezni, s ha hasonlóval találkozunk, az könnyebben kaphat kanonikus
vagy ahhoz közeli pozíciót. Mánnost ha a kis népek kánonjait a világirodalmi
kánonnal (vagy a „nagy népek” kánonjával) vetjük össze - bármely homályos és
kétes legyen is ez a mérce s ez a művelet-, akkor voltaképpen bizonyos értelrne-
ző stratégiák átvételéről, készen kapásáról is szó van. A nemzeti irodalmat a
,,világirodalom” terminusai (műfajai vagy korszak-meghatározásai, iskolába-
sorolásai, poétikai szabályai stb.) szerint olvassunk, s így támpontokat kapunk a
kis nép kánonjának kialakításához; voltaképpen belekényszerülünk abba, hogy a
kis nép korszakait, műfajait stb. aszerint a kánon szerint helyezzük el, ahogyan
azt a „világirodalom” értelmezési stratégiái szerint ,,kell”. Megtaláljuk a magunk
manierizmusát, rokokóját, szentirnentalizmusát, ódáját, új tárgyiasságát, szür-
realizmusát, személytelen líráját: mindazon kategóriákat, amelyek helyettünk
rögtön értelmezik is a kánonba kerülendő művek sorát. Ha igaz az, hogy a kánon
mintegy elolvassa helyettünk a művet, akkor az is elmondható, hogy a kis népek
kánonjai maguk is más („világirodalmi”) kánonok olvasatai, vagy azokat is ezek
a kánonok alakítják saját képükre. Ez alkalmat adhat arra, hogy a kis népek iro-
dalmának hivatásos résztvevői berzenkedjenek az effajta „imperializmus” ellen;
csakhogy a bezárkózáson, az originalitás vagy az autogenezis bomírt hangsúlyo-
zásán kívül ennek nemigen van alternatívája.

A „kánon mint nyelv”-koncepció nyilvánvalóan szembehelyezkedik a kánonnak
azzal az elképzelésével, amely szerint a kánon a saját jogon kanonikus szövegek
listája volna. A másik oldalon tehát az az elgondolás áll, amely szerint a szöveg
saját, benső tulajdonságainál fogva válhatna kanonikussá. De körvonalazható egy
harmadik lehetőség is, amely eltéme a strukturalizmus langue/parole meg-
különböztetésétől: tudniillik hogy a kánon se nem elemek halrnaza, se nem pedig
elvont rendszer, hanem konvencionalizált cselekedetek terméke, míg a kánon-
alakítás különleges erővel bíró cselekedet végrehajtása. A kánon megteremtésének
aktusa eredetileg és archetipikusan a „pap” feladata, a Törvény hivatásos értelme-
zőjéé. Bármi legyen is a kánon, az biztos, hogy nem valami adott, örök dolog,
amelynek eredete és természete kiismerhetetlen volna. Éppen ezért minden kánon-
kutatásnak számot kell adnia arról is, hogyan is működik maga a kánonképzés, kik
és milyen körülrnények között, milyen intézmények segítségével és támogatásával
végzik a kánon alakítását. A kánon kialakulása vagy eredete ugyanis nemcsak az
időben követhető visszafelé, hanem szinkron módon is, fogantatásáig.

De kik is azok, akik a kánont teremtik, változtatják és fenntartják? A válasz
természetesen az, hogy bizonyos emberek csoportjairől van szó, amelyeket pro-
fesszionális vagy hivatásos csoportoknak nevezhetünk, vagyis ,,a kultúra embe-
reinek” közösségeiről, amelyek az irodalom intézményeire befolyással vannak,
bizonyos esetekben bizonyos intézményeket egyenesen irányítanak is.
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A legkevesebb, amit a kánonok és az irodalmi élet hivatásos résztvevőinek
kapcsolatáról mondani lehet, az tehát az, hogy az irodalom professzionálisér-
telmezőinek igen nagy számú tevékenysége ilyen vagy olyan módon befolyásolja
az irodalmi kánont. Az irodalom mezején résztvevő hivatásosokat gyakran szo-
kás azzal jellemezni, hogy a kánormal foglalatoskodnak, és fordítva: a kánont
csaknem kizárólag úgy közelítik meg, mint egy bizonyos különös embercsoport-
nak, az irodalmi mező hivatásos résztvevőinek a fő működési területét. Az iro-
dalmi élet hivatásos résztvevőinek egyik feladatuk (tevékenységük) az, hogy a
kánont megteremtsék, ferıntartsák és megváltoztassák, valamint hogy erre reflek-
táljanak is. Azt a fontos szerepet, amelyet a hivatásosok a kánonalakításban ját-
szanak (s ami azt illeti, az a szerep, amit a kánon kap a hivatásosok státuszának
kialakításában), jól illusztrálja a kanonizáció paradigmatikus, sőt alapesete, azon
szövegek körülhatárolása, amelyek azután az Íráshoz fognak tartozni; ez a csele-
kedet igen erősen professzionális természetű, és számos súlyos következmérmyel
jár nem egy közösségre nézve.

Észszerűnek tetszik különbséget tennünk itt a feltétel nélküli autoritás és azon
sokkalta korlátozottabb és efemer jellegűbb hatalom között, amely az irodalom
hivatásosait megilleti. Részben persze csak fokozati különbségről van szó; s biz-
tos, hogy sok a hasonlóság is. Mindkét estben intézmények, hatalom és csoportok
előfeltételeződnek. A kánonkutatásnak pontosabban meg kell határoznia azt is,
hogy pontosan milyen csoportok és milyen hatalmak, milyen erők vesznek részt
a kánon alakításában s hogyan teszik ezt.

A hivatásosok kapcsolata a kánonnal nem merül ki abban, hogy ők képezik a
kultúra embereinek azt a több-kevésbé intézményesült csoportját, amelyik szö-
vegek megkülönböztetett csoportjának fenntartásáról és alakításáról gondosko-
dik. Másrészt ugyanis éppen a szövegeknek ez a különös csoportja az, amely
számukra mint hivatásosok számára létalapot jelent; a kánon tehát nem csak a
működés területe, hanem a jutalmaztatás, a dicsőség terepe is.

Csakhogy még ha a hivatásosok közössége döntő szerepet játszik is a kánon alakí-
tásában, ismét fel kell tenni a kérdést: vajon csak egyetlen dolog az, amit alakítanak?
Miért is tekintenénk csak azt a kánont az egyetlen fontos tényezőnek, amelyet a
hivatásosok nagyon különleges közössége alakít? Seıruni kétség, ez a legjobban
dokumentált és a legismertebb kánon (bárrnit értsünk most ezen); új nemzedékekre
száll át, iskolában tanítják, és a leginkább ezt tisztelik, olyan szöveghalrnazt és kon-
vencióhalmazt képvisel, amelynek ismerete, elsajátítása előfeltétele annak, hogy
valakit műveltnek nevezzenek. De azzal is tisztában kell lennünk, hogy az, amit az
emberek olvasnak és ahogyan mindezt olvassák, távolról sem azonos a hivatásosok
kánonjával (vagy a hivatásos közösség egy részének kánonjával). Azok a Nagy
Művek például, amelyeket az iskolában tanítanak, nem szükségképpen azonosak
azzal, amit a hivatásos értelmezők a legnagyobbra tartanak; legalább a romantika
korszaka óta a professzionális olvasók egy része ellerıkánon kialakítására törekszik
és azt képviseli, s e csoport számára az intézményes oktatás a konzervativizmus és
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ódivatúság szimbóltunaként jelenik meg. jóllehet az iskolai oktatás tanterveit a
hatalmon lévő hivatásosok alakítják (ki), azok, akik nincsenek hatalmon, nagyon
gyakran kétségbe vonják ezt a fajta kánont. Másfelől az is feltételezhető, hogy más,
a hivatásosoktól eltérő közösségek megalkotják a maguk kánonját. Az oktatási
rendszer résztvevői (a tanárok csakúgy, mint a diákok) nem tekintik a kötelező
olvasmányokat a legértékesebb művekkel azonosakı`ıak, és az, amit voltaképpen
olvasni szeretnek és olvasnak is, az eléggé különbözik a hivatalos kánontól.

A probléma természetesen az, hogy ez a kánon rejtett, töredékes, implicit és
rendkívül nehéz követni nyomait. Ami a szinkrőn metszetet illeti, tudatában va-
gyunk létezésének, de aligha törődünk azzal, hogy le is íıjuk; diakrón metszetben
pedig hagyatkozhatunl< bizonyos adatokra, amelyek többnyire hivatásosoktól
származnak, de csak igen kevés közvetlen utalást találunk. Problémát jelenthet
továbbá az is, hogy tisztázandó, vajon hány nem professzionális kánonnal kell
számolnunk (s ennek megfelelően vajon hány közösséggel). Az ugyanis meglehető-
sen félrevezető, ha a nem hivatásos kánonról mint egyetlen egészről beszélünk;
lehet számos alközösség, és ennek megfelelően számos alkánon és ellenkánon. Az
elméleti megfontolásoknak ezért még bármiféle kutatást megelőzően körül kell
írniuk azon kánonok lehetséges skáláját, amelyek számításba veendők.

Fölösleges is felhívni a figyelmet arra, hogy ez a skála kultúráktól, történelmi
korszakoktól és talán még a szóban forgó néptől/nyelvtől függően is különbözni
fog. Megfogalmazható az a hipotézis, hogy a kis nép (vagy a kevésbé elterjedt
nyelv) irodalma sokkal szigorúbban, sokkal elszántabban fog ragaszkodni szent
(megszentelt) szövegeihez, és szent (kanonizált) értelmezéseihez. Másfelől a kis
nép irodalma sokkal jobban ki van téve a kívülről érkező hatásoknak, különösen
akkor, ha valamely „nagy” nép tőszomszédságában vagy elnyomása alatt él. E
két hipotézis bizonyára igazolható, s nem zárják ki egymást. De vajon hogyan
lehet igazolni vagy cáfolni őket?

Ez a kérdés elvezet bennünket a problémák másik csoportjához, vagyis ahhoz
a kérdéshez, vajon mit is teszünk akkor, amikor a kánonokat vizsgáljuk. Miféle
adatokra, bizonyítékokra, nyomokra, útmutatásokra számítunk? Mi a kánonku-
tatás módszertana?

Először is azt reméljük, hogy rendelkezésünkre állnak szövegek. (Ez előbb-
utóbb felveti majd az értelmezés problémájának kérdését - de ezt itt most félrete-
szem.) Nem a kánonban foglalt Nagy Művekről beszélek, szó sincs róla. A szöveg
semmilyen módon nem viseli magán a kánonba tartozás jegyét, bármilyen közel-
ről vizsgálgassuk is; a kanonicitás értelmezés dolga meg intézményeké, közössé-
geké, hatalmi viszonyoké, hagyományoké, és így tovább, de semmiképpen sem
adott jellegzetessége bármilyen szövegnek. A szövegek, amelyekről itt szó van,
azok, amelyek körülveszik a kanonikus szövegeket: befogadásuk, értelrnezésük
dokumentumai, annak nyomai, hogyan jutott el a szöveg a kánonba.

Így azután az első terület az volna, amelyet értelmezéseknek nevezhetrıénk.
Mindenféle értelrnezésre gondolok: a szerzői kommentárokra és naplókra, az
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irodalomkritikára, az iskolai szöveggyűjteményekre és a tankönyvekre, az iskolai
és az egyetemi dolgozatokra, a szakdolgozatokra, a színházi előadásokra, a fül-
szövegekre, a hirdetésekre, a mindenféle és -fajta hivatkozásra.

De másodszor, ezek a (kanonikus és metakanonikus) szövegek valahol megje-
lennek, bizonyos kontextusokban kerühıek elénk. Ezért aztán a kutatás második
nyilvánvaló tárgya az volna, hogy feltérképezze rnindezen szövegek lehetséges
forrásait: miféle újságok, folyóiratok, könyvek, tévé- és rádiócsatomák vagy a
közvetítés milyen más formái játszhatnak szerepet a szövegnek és értelmezésé-
nek forgalmazásában? Hogyan festettek az általános iskolai, a középiskolai és az
egyetemi tantervek? Hogyan és hol képezték a tanárokat? Milyen más vélemény-
formálási formák álltak rendelkezésre?

Ez pedig átvezet a harmadik területre, az intézményekére. Azok a helyszínek,
ahol mindezen szövegek megjelennek, mind bizonyos intézményekhez tartoz-
nak: az oktatás rendszeréhez, az irodalmi termelés rendszeréhez, a forgalmazás-
hoz és a befogadáshoz, ide értve az irodalmi iskolákat, az irányzatokat és a cso-
portokat, a szalonokat és a mozgalınakat; a könyvkiadáshoz és a könyvkereske-
delemhez valamennyi résztvevőjével együtt (cenzorok, szerkesztők, lektorok,
marketing-szakemberek); a könyvpiachoz; valamint a könyvtárakhoz, olvasó-
klubokhoz és így tovább.

Mindezen elemek igen alapos és részletes kutatásokat igényelnének, és min-
dig észben kellene tartanunk azt, amit a kánonról általánosságban mondtunk -
hogy tudniillik mindig is számos kánon él egymás mellett, s hogy a kánon nem
egyszerűen szövegek halmaza. Ezért aztán tovább kell lépnünk egy negyedik
területre; mérlegre kell tennünk, hogy melyek az értelmezés releváns konvenciói,
márpedig ez minden korábbinál bonyolultabb kérdéskömek látszik. Világos,
hogy nem elegendő feltérképeznünk valamermyi matekanonikus szöveget, kon-
textusukat és intézményeiket; értelmeznünk kell magukat az értelmezéseket is,
értékelnünk az értékeléseket.

Ez meglehetősen kényes és bonyolult probléma. A kánonkutatásban fel kelle-
ne mérnünk azt a nyelvet, amelyet a metakanonikus szövegek használnak; ér-
tékpreferenciák, értelmezéseik rejtett előföltevései, politikai, ideológiai vagy
személyes indítékaik feltétlenül feltárandók, s természetesen ki kell emelni közü-
lük azokat, amelyek minden bizonnyal számítanak, latba esnek a szóban forgó
mű befogadásának történetében. Nem csak az irodalomkritikáról van itt szó; az
olyan adatok, mint a közkönyvtárak kölcsönzési jegyzékeinek legnépszerűbb
darabjai, ugyancsak gondos megfontolást igényelnek. Meglehet, nem ugyan-
olyan fajta vizsgálódást, mint a kritikai szövegek, de mondjuk a közkönyvtárak
egész struktúrája, beszerzési és kölcsönzési eljárásaik, zárt és nyitott részlegeik
rendszere, a kölcsönözhető és a helyben olvasandó könyvek elkülönítése - és így
tovább - ugyancsak méltó a tanulmányozásra. Hasonlóképpen nem tekinthető a
kánonkutatás hasznos nyersanyagának, adott tényének a tanterv önmagában;
könnyen lehet, hogy bizonyos szövegek kizárólag politikai okokból jelennek meg
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a kötelező olvasmányok listáján vagy a kötelezően tanítandó anyagok között, s
az is lehet, hogy voltaképpen soha senki nem is tanítja és nem is kéri számon
ezeket (vagy legalábbis sem tanár, sem diák nem veszi őket komolyan). Az is
lehetséges, hogy bizonyos művek ellentmondásosságuk, vitatottságuk vagy ér-
dekességük miatt kerülnek a tananyagba, de nem mint kanonikus szövegek.

Ertelmeznünk kell tehát a metakanonikus szövegeket, az őket környező kon-
textusokat és azokat az intézményeket, amelyek használják ezeket. Persze
mindig van valamiféle intuíciőnk arról, hogy egy adott korszakban és egy adott
kultúrában mi számíthatott kanonikusnak. Minthogy abban a kultúrában élünk
(vagy egy másikban, de azt reméljük, hogy a vizsgált kultúráról eleget tudunk),
így vagy úgy ismeıjük hagyományát is, értékeit is, konvencióit, ahogyan kánon-
ját is. Csakhogy előfordul, hogy az időbeli távolság túlságosan nagy, és kiderül,
hogy amit kánonnak hittünk, az valamennyire mégis más. Ráeszmélhetünk,
hogy vannak más, kevésbé ismert művek is, amelyek ehhez a kánonhoz tartoz-
nak, de amelyeket a hagyomány már kivetett magából. Vagy megeshet, hogy a
kanonikussá válás okai egészen mások, mint feltételeztük. Az irodalrni művek-
nek korszakonként más és más funkcióik lehetnek, s mégis megőrizhetik kanoni-
kus pozíciójukat. Ez különösen igaznak látszik a kis népek irodalmai esetében:
azok az elbeszélő költemények vagy epikus művek, amelyek a nemzet, a nemze-
tiség, a nemzetté válás eszményét voltak hivatva kifejezésre juttatni és szolgálni
vagy az idegen behatolás, megszállás, elnyomás elleni harc megjelenítőiként
olvasták őket stb. sok esetben még ma is kanonikusak, jóllehet értelmezésük s
talán értékelésük is egészen más, mint annak idején volt.

Ami az iménti első, második és harmadik területet illeti, itt a kis népek kánon-
jainak kutatása részint igen nehéz helyzetben van, részint éppen nagyon is ígére-
tes lehet mindaz a munka, ami itt folyhat. A nehéz helyzet abból adódik, hogy
- legalábbis a közép- és kelet-európai kisebb irodalrnakra gondolva - egészen
másként festenek maguk a metakanonikus kontextusok, a metakanonikus szöve-
gek is, mint az úgynevezett Nyugaton, nem is szólva az intézmények rendszeré-
nek sokkal jobban ismert eltéréseiről. Számolnunk kell azzal, hogy olykor egé-
szen sajátos szövegtípusokba botltmk, amelyeknek megfelelőit hiába keresnénk a
nagyobb nyelvek irodalrnaiban; hogy a közvetítés csatornái olykor jóval szűkeb-
bek, máskor meg egyszerűen egészen mások, mint másutt (s természetesen a kis
népek sem feltétlenül hasonlítanak egymásra e tekintetben sem); s hogy az in-
tézmények hálózata nem egyszer jelentős késéssel, a nyugati mintákétól eltérő
funkcióval alakult ki, s alakulástörténetének sajátosságai máig meghatározzák. A
kutatás nehéz, pepecselő, gyakran hálátlan munkája mégis ígéretes, mert ezzel
anélkül lehet egy kultúra egészéről érdekes, esetleg radikálisan új dolgokat
mondani, hogy a nagyobb nyelvek irodalrnainak kutatását egyszerűen lemásol-
nánk; egész irodalmi rendszereket kell újrakoncipiálni, a sajátos működésre vo-
natkozóan hipotéziseket felállítani, kitalálni, hogyan is működik az irodalmi fo-
lyamat abban a kultúrában.
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Végül is megismételnék néhány fontos kérdést - célom itt mindössze az volt,

hogy ezekre ráirányítsam a figyelmet. Mit is keresünk? Egy dolgot vagy többet?
Szövegek hahnazát vagy valami többet, valami mást? Hol keressük? Csak a ké-
zikönyvekben, a szöveggyűjteményekben, az antológiákban és a tantervekben?
Vagy inkább vegyük figyelembe a szövegek értelmezéseit mindazon csatomák-
kal és intézményekkel együtt, amelyek ezeket a szövegeket és metaszövegeket
közvetítik (hozzánk és a kor olvasóihoz)? Következtetés helyett csak annyit állí-
tok, hogy mindezekre a kérdésekre válaszolnunk kell. Lehet, hogy az én válasza-
irn nem jók, és bizonyos, hogy egyelőre meglehetősen felületesek. De a kérdések
legalább itt vannak.



BEzEczKY GÁBOR
Kánon és trópus*

A kánon a klasszikusnak tekintett művek listája, valamirıt a lista magyarázata.
A magyarázat lehet ideologil<us vagy narratív, illetve a kettő kombinációja.1 Ha
kánon helyett kánonokat mondunk, ha egyes szám helyett többes számban fo-
galmazunk, akkor a pluralizálás egyben relativizálás is. Az egyedül érvényes
kánon (továbbiakban: Kánon) hatalma határtalan. Ahogyan nő a kánonok száma,
hatalmuk úgy csökken. A Kánon hatalma abban áll, hogy kijelöli, értelrnezi és
értékeli a kanonizált műveket. Pontosabban szólva kijelölte, értékelte és értel-
mezte azokat. E műveletek döntő mozzanatai a lezárult múltban mentek végbe.
Az egyedi olvasó mindig eleve későn érkezik ahhoz, hogy változtathasson a
Kánon lényegi vonásain, a kanonizált művek és szerzők listáján vagy a művek-
nek a hagyomány által szentesített értelmezésén. A Kánon nem dialogikus köl-
csönviszony: az olvasó feladata mindössze annyi, hogy lehetőségeihez képest
rekonstruálja és a sajátjává tegye a múltat. Amint ez megtörténik, a múlt anélkül
lesz úrrá a jelenen és a változatlan ismétlődés révén magán az időn, hogy lezárt-
sága megszűnne. A Kánon személytelen: mögötte nem emberek vagy emberi
intézmények állnak, hanem isteni kinyilatkoztatás.2

A kánonok bizonyos vonásokban a Kánont imitálják, de egyszerre nem képe-
sek minden jellernzőjét utánozni. Kizárólagosság, egyetemesség, maradandóság,
lezártság és személytelenség tekintetében a bibliai kánon közelítette meg legjob-
ban a Kánont az európai történelemben - olyannyira, hogy maga is más kánonok
alapja lett. Az egyházban a Biblia értelmezésének határai hosszú időszakokon át
többé-kevésbé rögzítve voltak. A tévelygő értelrnezőknek olykor valós veszé-
lyekkel: kiátkozással és megégettetéssel kellett számolniuk, illetve időről-időre
előfordult, hogy az eltérő értelrnezések egyházszakadásokhoz vezettek. A katoli-
kus egyházban az ószövetségi kánon a definitív fonnáját viszonylag későn, irn-

" Horváth Ivánnak, 50. születésnapjára
1 „The term stands for a standardized corpus which represents an organic whole with rules of its

own.” - MIHÁLY SZEGEDY-MAEÁK: The Rise and Fall of Literary and Artistic Cannons. = Neohelicon
1990. 17. 129-159, 130.

2 „Hogy a kánont a tanítóhivatal definiálja, az csak akkor vált szükségessé, amikor a reformáció
idején a protestánsok (és bizonyos katolikus körök: pl. rotterdami Erasmus) kétségbe vonták több
bibliai könyv kanonikus voltát és kötelező tekintélyét. Ezt a tıidenti zsinat végezte el 1546-ban,
arnikor kijelentette, hogy a 45 ószövetségi és 27 újszövets-égi írásnak Isten a szerzője, és ezért mindet
ugyanaz a tisztelet illeti meg.” - KARL RAI-INER-HERBERT VORGIMLER: Teológiai kisszótár. Bp., Szent
István Társulat 1980. 366.
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már más kánonokkal versengve nyerte el. Sokat mondó tény, hogy a végleges
katolikus kánon azonnal többes számban jelenik meg. Nem a protestáns káno-
nokra kell elsősorban gondolni, hanem az Index librorum prohibitorumra. Az Index
tagadhatatlanul maga is kánon, még ha antikánon is. A kánonok innentől kezdve
megállíthatatlanul sokasodnak és benépesítik a földet.

Ha tagadjuk az irodalmi kánonok és bibliai kánon közötti párhuzamot, mint
ahogyan ezt például Wendell V. Harris teszi, akkor az irodalmi kánonok még
messzebb kerülnek a történelemfeletti hatalom tekintélyétőla A Kánon hatalmá-
nak garanciája Isten, a kánonoké földi intézmények: egyházak, pártok, mozgal-
mak, egyetemek, akadémiák, folyóiratok, újságok, esetleg kormányok. Az intéz-
ményi háttérrel nem rendelkező kánont talán helyesebb lenne nem is kánonnak,
hanem egész egyszerűen konszenzusnak nevezni. A hierarchikus intézmények
megdorgálhatják a saját eretnek- vagy elhajlásgyanús értelmezőiket, mindeneset-
re végrehajtható szankciók nélkül nem lehet intézményesített kánon a kánon. A
végső fegyver a tévelygőkkel (eretnekekkel, pártütőkkel, elhajlókkal stb.) szem-
ben a kitaszítás (nevezzék akár kiközösítésnek, akár elbocsátásnak, akár kizárás-
nak, akár száműzésnek). Ha az egyeduralom (a terminológia ebben az esetben is
változik: zsamokság, diktatúra, despotizmus stb.) körülményei között az uralko-
dó (hatalmon lévő klikk, junta, kormánypárt stb.) kanonizálja a maga értékeit,
akkor ez rendszerint az antikánon, az lndex megjelenésével és a vélemény- és
szólásszabadság erős korlátozásával vagy teljes eltörlésével jár együtt. Végső
soron az ilyen törekvések az uralkodó számára éppen érvényes kánont egyedül
érvényes Kánonként kívánják mindenkivel elfogadtatni. Intézmény és kánon
között olyan erős lehet a megfelelés, hogy előfordulhat, hogy az a vita, melyet a
különböző intézmények látszólag a kánonról folytatnak, egyáltalán nem valami-
lyen közös kánonról szól, hanem az intézmények között meglévő különbségek
kinyilvánítása és küzdelme.

A demokratikus intézményeket arról lehet megismerni, hogy nem produkál-
nak sem kánont, tehát olyan listát, melynek radikális tagadása szankciókat vonna
maga után, sem olyan antikánont, melynek elfogadása szintén szankciókhoz
vezetne. A kánon szó fennmarad, jelentése azonban alaposan átalakul. A
'körülhatárolható intézményben létrejött, indoklással kísért normatív lista, mely-
nek tagadása szankciókat eredményez' helyett immár 'valamely közösség leg-
megbecsültebb művelőinek listá'-ját jelenti. Az ilyen kánon a közösség nyilvános
dialógusának eredménye, és egészen természetes, hogy mindig egynél több van
belőlük. Ezek azonban nem antikánonok, hanem ellenkánonok, s merőben néző-
pont kérdése, kinek melyik a kánon és melyik az ellenkánon. Ezek a kánonok
nem az örökkévalóság számára készülnek, módosulásaik követik a közmegegye-
zés (és köznézeteltérés) változásait, következésképp megszűnik a kanonizált
művek listájának a kizárólagossága. Az ilyen kánon lehetőséget ad arra is, hogy

3 WENDELL V. HARRısz Canoniciiy. PMLA 1991. 106, 110-121.
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dialogikus viszony jöjjön létre múlt és jelen, hagyomány és újítás között, és az
olvasó feladata már nem abban áll, hogy önınagában helyreállítsa a feltételezett
eredeti jelentést, megismeıje a megismertet.

Ha ez a kétféle kánon élesen szembeállítható, akkor vajon nem lenne-e helyes
a jelölők szintjén is különbséget tenni közöttük? Természetesen be lehetne ve-
zetni különböző szavakat, vagy esetleg indexekkel lehetne megkülönböztetni a
kétféle, az intézményi és a közösségi kánont egymástól. Ennek csupán annyi
akadálya van, hogy a két- egymást ellentétekként feltételező -jelentés rendsze-
rint egyszerre és voltaképpen meghatározhatatlan arányban van jelen a szóban.
Ezt a bizonytalanságot meg lehet úgy is fogalrnazni, hogy - mivel tökéletes de-
mokrácia nem létezik, s így a közösségi kánon nem jelenhet meg a maga ideális
formájában - szükségképpen és esetről esetre változó mértékben keverednek
egymással az intézményi és a közösségi kánonok. Még a legdemokratikusabb
országban is érhetik váratlan és kellemetlen meglepetések azt, aki kinyitja a szá-
ját, és következetes kánonrombolásba kezd, illetve azt, aki nem fürkészi elég
éberen a saját intézménye kánonjának változásait. Voltaképpen nemcsak az irı-
tézményi és a közösségi kánon szokott valamilyen mértékben jelen lermi a kánon
szóban, hanem a` teljes kontinuum a Kánontól az ideális közösségi kánonig.

A bibliai kánonok megsokszorozódása után és a szekularizáció körülményei
között mindössze egy jelenség került közel ahhoz, hogy a felekezeteken és más
intézményeken átnyúlva, sokak szemében a Kánon vonásaira emlékeztető je-
gyeket vegyen magára. Ezt a jelenséget világirodalonuıak nevezzük. A világ-
irodalom köztudottan nem azonos az egyes irodalmak világirodalmi rangú
alkotásainak (vagyis a helyi remekművek) listájával. Az egységes világiroda-
lom alapja természetesen csakis az egységes világtörténelem lehetett volna,
melynek hiányában nem világirodalomról, hanem nemzetközi irodalomról,
talán egyetemes irodalomról, esetleg egymás mellé rendelt irodalrnakról vagy
egymásra ható irodalmakról kell beszélnünkfı A Kánonként felfogott világiro-
dalom nem igényelt volna intézményeket, szüksége lett volna azonban arra az
isteni garanciára, amelyet az európai fejlődés számos ponton érvénytelennek
tekintett. A világirodalom tehát pontosan azokat a tényezőket előfeltételezné,
melyek megrendülése fontos szerepet játszott az irodalom szekularizációjában.
Lehetséges, hogy ebben az értelemben világirodalomnak csakis a latin közép-
kor irodalmát lehet tekinteni, s hogy ez a világirodalom tulajdonképpen addig
létezett, amíg egyáltalán nem így hívták.

4 ,,Lehetséges-e olyan értelmezése a Háború és békének, mely egyaránt kielégíti az orosz és a
francia olvasót?” SZEGEDY-MASZÁK MIHÁLY: A kánonok szerepe az összehasonlító kutatásban. -
Minta a szőnyegen. A műértelrnezés esélyei. Bp., Balassi Kiadó 1995. 90-116, 91. - ,,Az egyetemesség
a fenti értelemben véve a világtörténelem az emberiség egyetemes történelmét jelenti, vagyis az egy
világ: világunk történetét, nem pedig az emberiség történelmeinek, történeti világainak összességét.”
- TATÁR GYÖRGY: Hádész kapujában. Világtörténelem és európai klasszika-filológia. - Pompeji és a
Titanic. Bp., Atlantisz 1993. 109-125, 118.
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Tagadhatatlan viszont, hogy a XIX. század során sokan hittek az olyan világ-

irodalomban, mely rendelkezik a Kánon egyes vonásaival, s az is tagadhatatlan,
hogy ez a felfogás még ma is elevenen él - talán mindannyiunkban. Valahány-
szor azon búslakodunk, hogy Arany János nem került be a világirodalomba,
akkor hallgatólag vagy többnyire talán észrevétlenül elfogadjuk egyrészt azt,
hogy a világirodalom nem az egyes irodalmak legjobbjainak a gyűjteménye,
másrészt azt, hogy a világirodalmi kánon a lezárt múlt terméke, melyet a jelen
mindössze tudomásul vehet, de azon nem változtathat. Ez a múltorientáltság
valószínűleg szintén a Kánon hatásának a következménye a világirodalnü ká-
nonban. A világirodalomba tartozás bizonyossága s a jelenhez közeliség között
fordított arány áll fenn, másrészt pedig rövidéletű világirodalmi kánonról be-
szélni valószínűleg csak súlyos önellentınondás árán lehet. Hagyomány és kánon
szintén összefügg egymással: Homérosz szinte minden múltunk múltja, Joyce
még csak a mulandó jelenünk múltja.

A kánonok ugyan sokasodhatnak, de a kánon alá sorolható jelenségek körének
túlzott mértékű bővítése nem feltétlenül jár kizárólag előnyökkel. Alastair Fowler
hatféle kánont említ: (1) a potenciális kánon az írott és szóbeli irodalom egésze; (2)
az elérhető kánonba tartozik mindaz, ami az irodalom egészéből egy adott idő-
pontban hozzáférhető; (3) a szelektív kánon irodalmi gyűjteményekben, válogatá-
sokban, antológiákban és tananyagokban fedezhető fel; (4) a hivatalos kánon a
művek intézményesített listáját jelenti; (5) a személyes kánon az egyedi olvasó által
ismert és becsült művek listája; (6) a kritikai kánon pedig azokból a művekből áll,
melyeket a leggyakrabban elemeznek és tárgyalnak.5

Első látásra is nyilvánvaló, hogy ez az osztályozás a legkülönbözőbb szem-
pontok alapján jött létre, s hogy sem nem következetes, sem nem kimerítő - még
a saját rendszerén belül sem. Miért kellene kánonnak nevezni a hozzáférhető
művek listáját? Mivel járul hozzá az elérhetőség a kánonokról való tudásunkhoz
- túl azon a trivialitáson, hogy a kanonizált művek elvben körmyen elérhetőek?
Mit jelent egészen pontosan a hozzáférhetőség? Elvi vagy gyakorlati, személyes
vagy közösségi, csekély vagy jelentős erőfeszítéssel járó, kis vagy nagy költséggel
megvalósítható lehetőséget? És miért kellene bármilyen értelemben is kanoni-
záltnak tekinteni azt a művet, amelyről esetleg nemzedékeken keresztül kizáró-
lag egy katalóguscédula tud? A helyi olvasóközönség számára könnyedén elér-
hető az Indiana Egyetem bloomingtoni könyvtárában a Kántor nyomoz c. mű,
mely a címlapja alapján valószínűleg egy szocialista rendőrkutyáról szól. jelenti-
e ez a tény azt, hogy a könyv bármilyen értelemben is része lenne a helyi kánon-
nak? Mivel járul hozzá a kánonokról vagy az irodalomról való tudásunkhoz, ha
az irodalom egészét kánonnak nevezzük? Már önmagában is fogas kérdés, hogy
mi tekinthető irodalomnak és mi nem, miért kellene ehhez még hozzácsapni a
kánon problémáját is? A személyes kánon pedig alighanem fából vaskarika, talán

5 ALASTAIR FOWLER: Genre and the literary canon. = New Literary History 1979. 11. 97-119.
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több joggal lehetne személyes ízlésnek vagy személyes vonzalomnak nevezni.
Kánon ugyanis csak akkor lehet a szívesen olvasott és becsült művek listájából
- még a kánon szó közmegegyezés értelmében is -, ha már megszűnt egyéni
mániának lenni. A kritikai kánormal mint kánonnal az a baj, hogy kizárólag a
statisztikai elvre épül. Fontos és érdekes kérdés, hogy a kritika és a szakirodalom
mely művekkel foglalkozik a leggyakrabban egy adott időszakban, de korántsem
biztos, hogy a legtöbbet említett művek listájából következtetéseket lehet levonni
bánniféle kánonra nézve. Továbbá azt is le kellene szögezni, hogy a vizsgált
időszak nem lehet tetszőlegesen rövid. Lehetséges, hogy ismét helyesebb lenne
valamilyen más elnevezést alkalmazni erre a jelenségre? Mondjuk a divatot? Ha
elfogadnánk, hogy létezik kritikai kánon, akkor bizonyára nem lenne abszurd az
olyan szóösszetétel, mint amilyen a következő: ,,1998 márciusa harmadik heté-
nek kritikai kánonja.” Ezek alapján Fowler listájából mindössze a szelektív kánon
és a hivatalos kánon tekinthető kánonnak.

A közösségi kánon és az intézményesített kánon határának bizonytalanságát
egyébként jól mutatja, hogy Wendell V. Harris nem is érti, mit jelent az, amit
Fowler hivatalos kánonnak nevez. Harris a szelektív kánonok egybeolvasztását véli
a hivatalos kánonnak. Azoknak viszont, akik nem az egész éltüket élik le demok-
ráciában, nem a hivatalos kánon természetét kell elmagyarázni, hanem esetleg azt,
hogy kánonok spontán módon is kialakulhatnak egy-egy közösségben.

A kánon tehát nem véletlenszerűen összehordott művek jegyzéke. A kánon
rendelkezik valamiféle belső struktúrával, mely egyrészt meghatározza, mely
művek kerülhetnek a kánonba, másrészt a kanonizált művek egymáshoz való
viszonyát. A kánon rendszerint nem a már meglévő műértelrnezésekből áll ösz-
sze. Kánon és értelmezés vagy egyszerre születik vagy maga a kánon jelöli ki az
egyes művek értelrnezésének és értékelésének jellegét és határait. A kánon nem
elsősorban művek vagy szerzők felsorolása, hanem az a szerkezet, melynek
alapján dönteni lehet a listára felvehető művekről - előfordul, hogy a kanonizálan-
dó mű még nem is létezik, mikor a kanonikus szerkezet már kijelölte a helyét -,
de végső soron a művek listája nélkül sem lenne kánon a kánon. Bánnennyire
érdekes is, hogy ki és milyen alapon dönt a kánonba felvett művekről, s hogy
ennek a döntésnek milyen ideológiai, politikai, hatalmi és egyéb összetevői le-
hetnek, a továbbiakban nem elsősorban erről lesz szó, hanem a kánonba tartozó
és a kánonon kívül maradt művek viszonyáról, vagyis arról, hogy miképpen
viszonyul a kánon az irodalom egészéhez.

Először is teljesen nyilvánvaló, hogy a kánonba nem tartozhat minden iro-
dalmi mű. Bárhogyan állapítsuk is meg az irodalmi művek hahnazát, a kanoni-
zált művek halmaza mindig ennek a részhalmaza lesz. (Igaz ugyan, hogy ebben
a viszonyban időnként előfordulhatnak furcsaságok: kanonizálódhatnak olyan
művek és műfajok is, melyekre nem tudunk példákat hozni. Gondoljunk csak a
magyar ősköltészet körüli vitákra.) Ebből az következik, hogy a kánon és az iro-
dalom viszonya szinekdochés kapcsolaton alapulhat. Ha Kenneth Burke-nek
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igaza van abban, hogy a szinekdoché nem más, mint képviselet (representation),6
akkor azt mondhatjuk, hogy a kánon mint részhalmaz áll az irodalom egésze
helyett, tehát mindazon művek helyett is, melyek kimaradtak a kánonból. Lehet
esetleg azzal érvelrıi, hogy a kánon nemcsak önkényes módon képviseli, hanem
valamilyen módon leképezi, modellálja az irodalom egészét. Ha van ilyen vi-
szony kánon és irodalom között, akkor az nemcsak szinekdochés, hanem para-
dox is. Ha igaz az, hogy a kánon képviseli az irodalmat, akkor ez a képviseleti
funkció ellentrnondásba kerülhet a kánon bizonyos belső szervező elveivel
(azokkal, melyek az határozzák meg, mi kerülhet be a kánonba). Ezek az elvek
ugyanis rendszerint olyan antitetikus szerkezetre épülnek, melyek szembeállítják
egymással a külsőt és a belsőt, tehát a kanonizáltat és a kanonizálatlant. Minden-
esetre, ha képviseletnek fogjuk fel a kánont, akkor egyben azt is állítjuk, hogy a
kánon valamiféle beépített tudással rendelkezik az irodalom egészéről.

A kánonok képviseleti funkciója különösen nyilvánvaló a náltmk szokásos is-
kolai tanmenetekben7, melyekből a közfelfogás szerint nem maradhat ki egyetlen
korszak, egyetlen fontosnak vélt mozgalom, irányzat, alkotó sem. Ugyanez áll az
irodalomtörténetekre is.” A képviseleti funkció következetes alkalmazása mind a
tanmentek, mind az irodalomtörténetek esetében az állandó duzzadást szokta
eredményezni. A képviseleti elv szélsőséges esetben, vagyis a halrnozással páro-
sult képviselet esetében - mikor is kívül már nem maradt semmi, és minden
egyes mű öıunagát képviseli - .belülről vetrıé szét a kánont, azaz eljutnánk
Fowler potenciális kánonjához, mely bizonyára nem is tekinthető kánonnak.

Kánon tehát nem létezhet redukció nélkül, mely (szintén Kenneth Burke sze-
rint) a metonírniának felel meg. Kánon akkor jön létre, ha kiválogatjuk az iroda-
lom egészéből azokat a műveket és műfajokat, amelyek pontosan megfelelnek a
kánonfonnáló ideológiának vagy a narratív szerkezeteknek. Ha a kánon mér-
tékegysége az irodalmi mű, akkor a válogatás szélsőséges esetben egyetlen egy
műre redukálná az irodalom egészét. A redukció akkor lesz kielégítő és akkor
nem áll szöges ellentmondásban a képviseleti funkcióval, ha az egész leírható a
részhalınaz folytatásaként vagy annak függvényében. A képviselet és a redukció
ellentétes és egymást kiegészítő folyamatok. A kánonalkotás mindkettőt előfelté-
telezi, és kánon akkor jöhet létre, ha a két ellentétes folyamat egyensúlyba kerül.
Redukció és reprezentáció összhangja nélkül egyazon kánon esetében is mindig
elemek fognak átszivárogrıi a nagyobb halmazból a részhalmazba, és viszont.
Redukció helyett írhatunk esetleg elfojtást vagy felejtést, és ezek a szavak Burke
gondolatvilágából más gondolkodók világába vezetnek.

A reprezentáció még tökéletesebb lehet abban az esetben, ha a metaforikus elv is
működésbe lép, vagyis ha a részhalrnaz nemcsak képviseli, hanem hűen képviseli

Í' KENNE11-I BURICE: A négy alapvető trópus. = Helikon 1997. 1-2. 43, 46-57.
7 Wendell V. Harris temünológiájában ez a pedagógiai kánon.
H Harrisnél ennek nagyjából a diakrón kánon felel meg.
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az egészet. Az egész és a rész között hasonlóság, ikonikus viszony jöhet létre, mint
például a fraktálok esetében. Az így létrejövő kánonok az irodalom egészének
miniatűrizált változatát nyújtják, vagy egy olyan sűrített szerkezetet, melynek ki-
bontása (mondjuk elrnesélése) előírja a rajta kívül lévő összes pont érintését.

Szinekdoché, metonímia, metafora és intézményesített kánon kombinációja
veszélyes lehet. Ha az irodalmat olyan kánonra redukáljuk, mely állítólag hűen
képviseli az egészet, akkor előfordulhat (és a történelem során elő is fordult
ilyesmi), hogy ami kimarad a kánonból, az egyszerűen elfelejtődik és megsem-
misül. Az ilyen kánon úgy képviseli azt, ami rajta kívül van, mint a temetőből
elvitt és asztallapnak átalakított sírkő az egykor eleven embert, vagy mint az
immár hiányzó katalóguscédula a könyvtárból ellopott (esetleg bezúzott) művet.
Az ilyen esetekben a kanonizálás által végrehajtott jelképes redukció fizikai re-
dukciót von maga után, és az antikánon megsemmisülését, az irodalom egészé-
nek csökkenését eredményezheti. (Ekkor ismét eszünkbe juthatnak azok a pél-
dák, mikor a „fizikai redukció” szándékos aktus eredménye volt: könyvégetés
vagy a kényelrnetlenné vált értelmező likvidálása máglya vagy tarkónlövés ál-
tal.) De még akkor is veszélyes az ilyen kánon, ha a kanonizálatlan mű nem
semmisül meg fizikailag. Mindenki fel tud sorolni olyan műveket, amelyek mél-
tatlanul felejtődtek el, maradtak a többség által olvasatlan, vagy melyek jelentő-
ségét csak nagyon kevesek ismerték fel.

A kánonok pluralitása némi védelmet jelent az elérhető irodalom szűkülése el-
len. A kánon, még a közösségi kánon is, szükségképpen állít bizonyos műveket
előtérbe és szorít másokat a háttérbe. Ha a kánonok összessége lefedné az irodalom
egészét, akkor értelmet lehetne adni Fowler potenciális kánonjának is. A pluralitás
azonban nem más, mint a kánon ironikus felfogása. Kánonokból több van ugyan,
de olyan egy sincs, mely kétségbe vonná a kánon értelmét. Az egyes kánonokból
hiányzik az a radikális bizonytalanság, amely két kellőképpen különböző kánon
egymáshoz való viszonyában óhatatlanul megjelenik. Akinek egy kánonja van, az
tudja, mennyi az idő, akinek egynél több, az soha nem lehet bizonyos benne.



szıL11ozsEı=
A nemzeti eposz mint a nemzettudat kanonizált műfaja

A XIX. században a nemzeti eposz szerves részét alkotta a nemzeti irodalom
kánonjának: költők, kritikusok, olvasók egyaránt a kor és a nemzet reprezentatív
műfajának tartották. Valóban kanonizált műfaj volt: ez világos abból, hogy évti-
zedekkel megelőzte az erre irányuló sikeres törekvéseket az az érzés, hogy szük-
ség van ilyen típusú műalkotásokra. A magyarázat egyfelől abban rejlik, hogy a
nemzeti tudat alakításában szerepet játszó gondolkodók, irodalınárok a nemzeti
öntudat érdekében fontosnak tartották, hogy létre jöjjön a „grand récit”, a „nagy
elbeszélés” művészi formában, másfelől pedig abban, hogy ez a kívánság megfe-
lelt a dicsőséges múlt visszahozhatatlan fénye iránti romantikus nosztalgiának is.
Ilyen szükségleteket persze más műfajok is kielégíthettek volna, mint például a
regény. Ami ezt illeti, az az irodalmi mű, amelyet a tulajdonképpeni első magyar
regényként szoktunk emlegetni (a korábbi magyar nyelvű _ regények külföldi
művek fordításai vagy szolgai utánzatai voltak), Dugonics András Etelka círnű
regénye (1788), éppenséggel ezt a lelkületet tükrözte: a történet a honfoglalás
korában játszódik. A mű rendkívül sikeres volt, de nem elégítette ki a nemzeti
eposz iránti várakozást. Már csak azért sem, mert hozzá képest túlságosan sze-
rény volt a népszerű regény rangja, kánonbeli státusa.

A helyzetet nemzeti örıkril:il<ával jellemzi The Oxford History of Hungarian
Literature szerzője, Czigány Lóránt: ,,Az irodalnü tudat lényegi vonása volt, hogy a
magyarok legtöbbször nem a szomszédaikkal hasonlították össze magukat, akik-
nek a történelmi sorsa, mint a lengyeleké vagy a cseheké, aligha volt jobb az övéké-
nél - hanem Nyugat-Európa nagy hatalmú nernzeteivel. Az ilyen összeméréseknek
persze mindig az lett a következménye, hogy képzelt sebek támadtak a nernzeti
öntudaton. Amikor a figyelem a múlt felé irányult, a múltban csak nagyon kevés
leletre lehetett bukl<anni, túl kevés adalékra annak bizonyságául, hogy létezett egy
nemzeti eposz, valami, ami a Nibelungenliedhez vagy a Beowuljhoz mérhető. lvlint-
hogy a finn eposzt, a Kalevalát csak később fedezték fel és csak 1835-ben jelent meg,
a XIX. század első évtizedeiben sokakban élt az a félelem, hogy a kis nemzeteknek
talán sohasem volt eposzuk, illetve hogy csak a nagy hatalmú nemzetek előjogai
közé tartozik az egykori, a harcos apákról szóló hősköltemény. Ez a kimondatlan
feltevés a magyarságot arra késztette, hogy létrehozzanak valamilyen olyan pótlé-
kot, amely ki tudja küszöbölni a nemzeti történelemnek ezt a hiányosságát.”1

1 CZIGANY LÓRÁNT: The Oxford History of Hungarian Literature From the Earliest Times to the
Present. Oxford, Clarendon Press 1984. 24-25.
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Ez a nagy nemzeti eposszal kapcsolatos sajgó hiányérzet nem valamilyen
speciális magyar sajátosság volt. S ha van ehhez fogható valami, egy nagy hatal-
mú nemzet, mint mondjuk az angol, irodalomtörténetének egy olyan korszaká-
ban, amely alkalmas az összevetésre, akkor azt kell látnunk, hogy ott ennek nem
a Beowulffal kapcsolatos érzések feleltek meg, hanem azok, amelyek a Pingal
(1762) vagy az Ossian (1765) létrejöttéhez fűződtek. Ezek olyan erőteljesek voltak,
hogy előfordult: a költő nem a saját népközössége, hanem egy másik nép számá-
ra alkotott nemzeti eposzt. Tulajdonképpen ez történt Henry Wadsworth
Longfellow esetében, aki az irokéz indián, Hiawatha hősi énekét költötte (1855)
Bojtár Endre Bevezetés a baltisztikába című murıkájában kifejti, hogy a XIX. szá-
zadban a romantikus lelkületű litvánokat nem zavarta az a tény, hogy a
Witoloraude (Witolis panasza, 1840) szerzője egy lengyel romantikus költő volt, J. I.
Kraszewski. A litván fordítás, Kaolina Proniewska munkája, csak 1859-ben jelent
meg. Bojtár Endre idézi róla azt a kritikát, amely az első litván folyóirat, az Aušra
első számában látott napvilágot. Eszerint a Witoloraude ,,számunkra, litvánok
számára, ugyanaz, mint az Odüsszeia és az Iliász volt a görögség, a Aeneis a róma-
iak számára, amiaz Ószövetség a zsidóknak s az Újszövetség a keresztényeknek.”
Még 1924-ben is úgy jellemzi J. Tumas-Vaizgantas mint „nemzeti eposzt”, mert
miként Homérosz, a finn Lönnrot és az észt Dr. Kreuzwald, Kraszewski sem tett
mást, mint „csokorba kötötte a litván nép mitológiai meséit."2

Ami ebből pillanatnyi megközelítésünk szempontjából fontos, az nem az ere-
detiség vagy a hitelesség kérdése, nem a történetileg hiteles szövegek, krónikák,
népi hagyomány feruunaradásának hiánya, de még csak az sem, hogy mennyire
lényeges a nemzeti eposz egy nemzet öntudata, fennmaradása végett. Pusztán
arra szeretnék rámutatrıi, milyen hathatós volt a meggyőződés, hogy a nemzeti
eposznak a nemzeti létet meghatározó, e tekintetben életbevágó jelentősége van.

A nemzeti eposz minta kanonikus epikai hagyomány műfaja

A XIX. századi magyar irodalomban a „grand récit” alapköve a honfoglalás
volt. Dugonics regénye is a honfoglalás korában játszódik, de ezt senki sem te-
kintette alkalrnasnak arra, hogy helyettesítsen egy hősi eposzt e témakörben.

Magyarországon megjelenése pillanatában úgy látszott, hogy Vörösmarty Mihály
költeménye, a Zalán futása (1825) betölti azt a helyet, amelyet a várakozás kánonsze-
rűen tartott fenn egy ilyen tárgyú, művészileg kellő súlyú és hatékonyságú eposz
számára a XIX. század elején. A modell az Aeneis, de Vergilius eposzát majdnem
kizárólag a versforma, a hexameter idézi fel, nem a szerkezeti elemek tételes követése
vagy az ún. eposzi kellékek hangsúlyozása. Árpádot ugyan rendszerint a ,,párducos”
állandó eposzi jelző hímökli be a szövegben, a csatajelenetek és az idilli epizódok is
mértéktartó rendben követik egymást, de a különbség, amely a romantikus hangvé-

2 BOJTÁR ENDRE: Bevezetés z beııiszıikabe. Bp.,Os1fis 1997. 181.
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tehiek köszönhető, meglehetősen nagy már az olyan klasszikus eposzi strukturális
kellékek körében is, mint a tárgymegjelölés és az invokáció.

A hexameteres eposzok írása meglehetősen elterjedt foglalatosság volt költő-
ink körében a XIX. század elején. Írt néhányat, nem a honfoglalás korából merí-
tett tárggyal, Vörösmarty is. Csokonai Árpád círnű eposztöredéke szintén hexa-
meterekben készült. Czuczor Gergely 1823-ban írta az Augsburgi ütközetet
(Aurora, 1824) s a Zalán futása sem vette el a kedvét a további kísérletezéstől
(Botond, Auróra, 1824). Aranyosrákosi Székely Sándor erdélyi unitárius püspök
Vergilius, a bécsi Ossian-kiadás és a Klopstock-kultusz hatásától is ihletve három
énekben zengte meg a székelység előtörténetét, ugyancsak hexameterben: A szé-
kelyek Erdélyben (Hébe, 1823). Pázmándi Horvát Endre cisztercita szerzetes előbb
Zirc emlékezete (1814) címmel írt hexameteres költeményt, majd 1821 táján megír-
ta Árpádját, amely azonban csak 1831-ben jelent meg, de már 1830-ra meghozta
számára az akkor még csak eszmei előnyökkel járó akadémiai tagságot.

Ezek a honfoglalás kori eposzok, noha ekkor már az Ossian is eleven ihlető
forrásuk volt, csak a középkori magyar krónikákra támaszkodnak, nem próbál-
ják még csak a látszatát sem kelteni armak, hogy népköltészeti hagyomány is van
a hátterükben. Még az irodalmi hagyományba már tudósilag beiktatott (Révai
Miklós tette közzé 1787-ben) XVI. századi tömör hősi ének, Csáti Demeter fe-
rencrendi szerzetesnek a mohácsi csatavesztést megelőző évekből származó köl-
teménye, az Ének Pannónia megvételéről sem hatott különösebben rájuk sem régi-
es, hangsúlyos verselésével, sem alliterációival, sem Anonymuson túltevő hely-
névfejtésével, sem cicomátlan, inkább népies-krónikás, mintsem latinos-literátori
modorával. A modell, legalábbis ami a verselést illeti, a XIX. század első évtize-
deiben mindenképpen a vergiliusi.

Talán nem véletlen az a hasonlóság, hogy mindjárt pályája kezdetén Petőfi is,
Arany is a hexameteres hősi eposz hangvételét kifigurázó ,,vígeposzt” írt. A hely-
ség kalapácsa (1844) és Az elveszett alkotmány (1845) a formát ironizálja: az előbbi
valósággal szétcincálja a hexametert, mintha nem is tartaná érdemesnek betar-
tani szabályait, hagyja kettőzni, hárrnazni, négyelni, olykor ötölni, de úgyszólván
sohasem hatolni a hősi hatost. Arany verse szellemes tréfát űz az invokációból, a
tárgymegjelölésből s általában a klasszikus eposz kellékeiből. Az csak természe-
tes, hogy a hősi eposz magasztos tárgyát képező, a századelő nemzeti epikájában
ódai hangon idézett nemes viadaloknak amott kocsmai verekedés, emitt a kis
stílű vármegyei pártvillongás gúnyrajza felel meg. Ugyanakkor már 1847-ből
írott jele pártvillongás gúnyrajza felel meg. Ugyanakkor már 1847-ből írott jele
van annak, hogy Arany „komoly” népies hősköltemény írására gondol. „Nem
chimaera-e nép-eposzt gondolni?” - kérdi Szilágyi Istvánnak írott levelében
(1847. január 9.). Petőfinek is felteszi a kérdést: „Mit szólna ön hozzá, ha valaki
tisztán népi szellemben és nyelven írt (komoly) eposzra vetné fejét? Chimaera
lenne az?” (1847. február 11.) Ez azonban, éppen „népi nyelven” írottságánál
fogva, nem lehet hexameteres költemény. 1857-ben Naiv eposzunk című írásában
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már határozottan le is szögezi: ,,A költészet tágas országában Caledoniától a
Gangesig, Ossiantól a Mahabharatáig számtalan formája tűnik fel az eposznak, s
elszomorító kiskorúságra mutatna (mint nálunk olykor történt) valamely hősköl-
temény talpraesettségét egyedül a Virgil formái (sokszor csupán vers-formái)
követéséből határozni meg”.3

A sors iróniája, hogy ezt az értekezést az akkor még hitelesnek vélt Királyné-
udvari kézirattal való megismerkedés váltotta ki. (Riedl Szende fordításában jutott
el hozzá, s néhány nappal azután, hogy kézhez vette, ezt írja Tompának: „Csak
nekünk nincs semrnink!! Mythológiát csinálni kell - különben ür és pusztaság”
(1857. április 19.). „Mythológia”-csináláson azonban nem hamisítást értett: leg-
mélyebb alkotói problémája éppen a hitelesség volt. Ez az eposzra vonatkozva
szorosan véve csak az ,,eposzi hitel”, ami közvetlenül történeti forrásokat igé-
nyel, s ami benne különleges, az éppen az, hogy nem megtörtént események
történeti hitelességét igazolandó, hanem a müthosz, a mese (nem a puszta a story,
hanem a rege, a népi műalkotás) megőrzése, illetve történeti szövegforrásra visz-
szavezethető hitelessége kedvéért. Ez világlik ki Gyulainak írt leveléből: „Nem
tudom, benn van-e az aesthetica szótárában e temúnus: 'eposzi hitel', de én any-
nyira érzem ennek hatalmát, hogy történeti vagy mondai alap nélkül nem va-
gyok képes alakítani; talán nincs inventióm, phantásiám; elég az hozzá, hogy
nekem, ha építeni akarok, tégla kell és mész” (1854. január 21.). Egyetértek
Dávidházi Péterrel, midőn Aranynak az ,,eposzi hitel”-re vonatkozó probléma-
felvetését így összegezi: ,,tisztázta, hogy az eposzi hitel nem követel forráskriti-
kával ellenőrizhető dokumentumokat, nem igényli az általuk bizonyítható törté-
nelmi igazságot, hanem megelégszik a köztudatban élő hagyományos múltfelfo-
gással, függetlenül annak tudományos megítélésétől”. Fontos azonban a Dávid-
házi Péter által említett másik kritérium is, ,,a közösségi hihetőség”,4 illetve az S.
Varga Pál által vizsgált „népi tudatom”.” S ami az ősi eposzt illeti, a hihetóség mű-
vészeti válfaja látszik döntőnek: az a fajta megalkotottság, kerekség, paraszillo-
gisztikus indokoltság, amellyel Arisztotelész a tragédia eseményeinek valószínű-
ségét a szöveg befogadói hatáskeltésének feltételezettségében horgonyozza le:
„A hármas vagy kilences szám (jelképi jelentését mellőzve) a teljesebb alakítást
mozdítja elé” (...) ,,gömbölyűbbé teszi az idomot”.” Ezek a „gömbölyű idomok”
(kerek epizódok, teljes elbeszélések) a krónikaszerzőink által a krónikáil< szöve-
géből kirostált népköltészeti hagyományok jelezhetik a népi eposz egykori meg-
létét, illetve a kirostálásuknak köszönhető, hogy szinte nyomtalanul eltűntek.

3 ARANY JÁNCB Összes Művei. X. köt. - A továbbiakban AJÖM (Szépirodalrni Figyelő 1860.)
4 DAVIDHÁZI PÉTER: Hunyt mesterünk - Arany János kritikai öröksége. Bp., Argumentum 1992.

168,169.
5 S. VARGA PAL: ,,...Virgilje lehet legtfőlebb; de Homérja soha” (Arany János és a „népi tudatom”

= Irodalomtörténet 1995. 102-119.
6 AJÖM, X. 268.
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Dávidházi Péter gondosan és tanulságosan követi nyomon a nemzeti eposz

korszerűségéről folytatott hazai vitákat. Megállapítja, hogy magának a műfajnak
a korszerűségét vitatták, s már Vörösmarty sikere alapján is csak arra a megol-
dásra jutottak, hogy a nemzet igénye megvan rá, és a zseni képes korszerű alko-
tást létrehozni a műfaj számára egyébként kedvezőtlen körülmények között.
Látszólag a zsenialitást részesíti előnyben Arany is, amikor Friedrich Hebbel
Mutter und Kind című eposzával kapcsolatban leszögezi, hogy a nemzeti eszme
alighanem éppen az eposz szempontjából fontos mint terrnékenyítő erő, s Hebbel
esetében visszahúzó erőként említi irányzatosságát és didaktikusságát, holott
megvan a megoldás: ha jó eposzt teremtenek, az eposz korszerű lesz. Ha ezt a
tautológiát tovább akarjuk elemezni, olyasrnire gondolhatunk, hogy Arany nem a
zsenire vagy a zsenialitásra utal, hanem kifejezetten és csakis a műben szövegsze-
rűen megjelenő zsenialitásra. Vagyis az ő fogalmai szerint nem a tehetség kér eget
magának, hanem a tehetséget kinyilvánító szövegalkotás. Õ éppen a kinyilvánítás
feltételeit kutatja, s eközben nem elégedhetik meg a zsenialitás errılegetésével.

A feltételek között az ,,eposzi hitel” nem pusztán lejegyzett mondai anyagra
vonatkozik. Igaz, a visszatérő példa, a Toldi szerelme esetében gondot jelentett az
is, hogy Ilosvai Selymes Péter verses krónikájában eseményanyag sem igen kí-
nálkozott a középső rész megalkotásához. Valójában azonban nem egyszerűen a
puszta eseményanyag képezi az ,,eposzi hitel” alapját, hanem az olyan, amelyik
„gömbölyű idommal” bíró szövegalkotás lehetőségét rejti magában. Adott eset-
ben ezt a lehetőséget a hiátusokban lehet föllelni, illetve a néma helyeket, az el-
mondatlan részleteket lehet ,,újrateremteni”. Ilyen értelemben Arany ragaszko-
dása az Írásból vett mottóhoz talán mégsem szó szerint veendő, mintegy a vallási
neveltetéséből fakadó, etikailag kötelező képzettársításként. Amikor baráti levél-
ben (?) ezt írja: ,,higgyetek, ne nekem, hanem az írásnak; mert meg van írva anno
ez s ez, hogy 'bika rugaszkodik etc.'” ( ........ ..), akkor a tréfát se felejtsük, amire
ezek a baráti tiszteletes urak mindig kaphatók voltak: az Írásból vett idézet itt
nem az értelmezés pontosságát hitelesíti, mint a vallási ,,ősminta" esetében, ha-
nem a szabad művészi konstrukció elhitetőségét szolgáló alap, egyenrangú az
idom gömbölyuˇségével. Ez utóbbi nélkül, ennek a krónikákban csak hiányként föl-
lelhető valaminek a rekonstrukciója nélkül az Írásra történő hivatkozás csak
„pengő érc”. Csak ilyen értelemben fogadható el az a megállapítás, hogy „Arany
képzettársítása világosan utal az egész hitelesítési eljárás tudatos vallási ősmintá-
jára: az Írás, a Biblia, az isteni kinyilatkoztatás általi szentesítésre”7.

Arany kutatását közvetlenül az elégíthette volna ki, ha rábukkan valaki (ő
vagy más) egy Nibelunglied, egy Kalevala vagy egy Kalevipoeg népköltészeti, kró-
nikákban vagy ősi kéziratokban megőrzött anyagára. Ha viszont be kell látnia,
mint ahogyan be kellett látnia, hogy ilyenre nem számíthat, marad a ,,chirnaera"-
kérdés: lehetséges-e, értelmes dolog-e pótolni a pótolhatatlant. A válasz logikai-

? DAvTDHÁzı, i. m., 176.
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lag hibás lehet, hiszen az ősit csak harnisítással lehet (ál)ősi eposszal pótolni, s
ilyen értelemben minden, magát az ősi helyébe helyező irodalmi alkotás részesül
a hamisítás vétkében. Ezen az Írásból vett idézet hitelessége sem változtathat.
Ami menti, az a ,,való”, amely Arany szerint fölöttébb való a tudós krónikaírók
által előnyben részesített „valószínű”-nél. Az idom gömbölyűsége, a művészi
elhitető erő. Arany csakis ebben bízhatott, amikor önmaga elé mércét állítva me-
részen megjegyezte: ,,Teremtsetek jó eposzt - s az eposz korszerű”.”

A sors iróniája, hogy mire elkezdte - megírta a Buda halálát, a htm-magyar ro-
konság eszméjének tudományosan végképp befellegzett.

A műnaiv naiv máeposz

A helység kalapácsa és az Elveszett alkotmány jelezte, hogy mind Petőfi, mind
pedig Arany leszámolt azzal a lehetőséggel, hogy komoly eposzt hexameterben
írjon. Arany 1857-ben leszögezte: „A költészet tágas országában Caledorüától a
Gangesig, Ossiantól a Mahabharatáig számtalan formája tűnik fel az eposznak, s
elszomorító kiskorúságra mutatna (mint sokszor nálunk olykor történt) valamely
költemény talpraesettségét egyedül a hagyomány formái (sokszor csupán vers-
formái) követéséből határozni meg”.9 A Buda halála első kiadásának (1863) elő-
szavában: „Mi az elbeszélés ószerűen naiv formáját illeti, az nem ajfectatio. Szer-
ző annyira s oly kizárólag jelen tárgyához tartozónak véli ezt, hogy részéről
képtelen vakmerőségnek gondolna egy oly eposzt, melyben Attila szerepel, így
kezdeni: 'Férfiat énekelek'... stb., míg a krónikák egyszerű nyelvén sok mindent
el lehet mondani.”1°

Az 1855-ben írott Előhang egy ossiani ihletésű epikus alkotás bevezetése is le-
hetett volna:

Néztem a sötétbe, sötét éjszakába
Régi elhúnyt idők homályos titkába;
S amint belenéztem, hosszasa, merevűl:
A ködök országa im megelevenűl
És előttem jámak a hajdani képek,
Mint egykor, oly élők, mint egykor, oly épek:
Szög húnfiak, amint súgár lovaikon
Íjat pödörintve futtatnak a síkon...

A látomásból realisztikus látvány bontakozhatik ki, nem a ,,szentimentális”
költői alkatok ,,merészen fantasztikus kifejező látomásainak testetlen és nemes

“ AJÖM, xl. 1968. 59.
'-* AJÖM, x. 265-266. (szépirodalmi Figyeıõ 1860.)

1” AJÖM, i. h.
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ámyékszerűsége”u - írja Dávidházi Péter. Arany szemében ,,a hajdani képek, /
Mint egykor oly élők, mint egykor, oly épek”.

Az Elóhang második fele egészen személyes jellegű. Vallomása azt a magatar-
tást sejteti, amely egy epikus költeményt lírai megnyilvánulásként vállal. A népi-
es eposzról prózában kifejtett észrevételeiben több a kétely. Itt csak az idő kérdé-
ses: vajon be tı.ıdja-e fejezni. Igaz, a bensőség kissé formálisan, szokványos
képiséggel nyilvánul meg (,,Mi emel? mi tart fön? mi sugall? mi biztat?... / Kebe-
lem egy hangja”), de a kijelentés hitelességéhez nem fér kétség.

Az Előhang különálló lírai költeményként jelenik meg. Ez valóban a költő ma-
gánbeszéde, ömnagához szól. A végzendő munkához ,,előhang”, nem a befejezett
alkotáshoz. A hangnem személyes, s azt hiszem, jó példája annak, hogyan emel-
kedik ki a költői hang lírai identitása (,,személyisége”, egyénisége”) a saját maga
által felidézett konfliktusból, abból, hogy népies nemzeti eposzt kell all<otI`ıia ex
nihilo, azaz lényegében csak az alkotó szenvedély, a nemzet sorsa iránti személyes
odaadás és aggodalom alapvetően lírai adományából. A ,,kebelem egy hangja”
végül is lirát sugall, még ha az a hangnem formailag kitarthatatlan is verssorok
százain keresztül, illetve kitartottságának csak kései, huszadik századi módszerta-
na van, amely persze - kritikai elvként - visszamenőleg is érvényes lehet.

A Buda halála nem is ezzel az Elóˇhanggal kezdődik. Inkább népmesei a kezdés -
nem a krónikáké, melyekre az első kiadáshoz írott Előszó céloz, de a népies
eposz számára nem elképzelhetetlen az ilyen kiindulás. Ugyanakkor nem a szó-
beliségre utal, nem arra, hogy „száll az ének szájról szájra”, hanem írott szöveg-
re. Ami az igazsághoz tartozik, hiszen régi írott krónikákat vesz alapul, ezeket
dolgozza fel. De itt a föllelés a véletlen műve, s a 3-4. sor azt a látszatot kelti,
mintha szó szerint a megtalált szöveget adná elő a költő.

Hullatja levelét az idő vén fája,
Terítve hatalmas rétegben alája;
Én ez avart jártam; tűnődve megálltam:
Egy régi levélen ezt írva találtam.

A „talált kézirat” regénykezdetek közhelye. A valóságszerűség, a hitelesség
bizonyítéka a kézirat mint objet trouvé; az első narrátomak az előadottaktól való
kettős eltávolodása is ezt a bizonyosságot szolgálja. A verses szöveg mentén
szórványosan előfordulnak utalások a krónikákra. Itt az elején sűrűségük jóval
felülmúlja a statisztikai átlagot, mindjárt három jegyzet utal rájuk. Ezek az
„epikai hitel” fedezetei.

Egyébként a Nyolcadik ének végén stratégiai helyzetben újra feltűnik „az idő
vén fája”, ezúttal mint „a Világ-fája". Aranynak a vershez fűzött jegyzete:

“ DÁvIDI-ıÁz1,i. m., 173.
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,,Népmeséink is ösmemek ilyet. Ha már a végzet könyvét rováson képzeljük, ez
élőfa kérge lehet a legrnéltóbb hely. A sybilláknál is falevélen volt irva.”12

Ez az avart járó „én” mindenesetre metaforikus avart jár a történelem idejében, s
ebben az univerzumban ő rnaga is metaforikus lény. Egyébként az a mód is, ahogyan
Arany végigjegyzeteli ezt a művét (48 jegyzettétell), furcsa egységet-kettősséget jelez
a mű-naiv eposz irnplikált naiv énekese-krónikása és az apologetikusan jegyzetelő
filológus közöttn A verses szövegben a narrátor csak a Nyolcadik és a Tizenkettedik
érıekben szólal meg újra első személyben. A Nyolcadik énekben tulajdonképpen egy
poétikai kérdéssel vesződilc ,,Oh, ha nekem volna most egy szavam ollyan, / Mellyel
ez egy percet röviden rajzoljaml” Nos, éppen a pillanatnyi élmények rövid, rendsze-
rint egyetlen (olykor kiteıjesztett) metaforával, önállósuló hasonlattal megragadott
képe az, ami egyebütt - nemegyszer egyetlen szó erejével élezve, élesztve - megta-
karítja a szerzőnek az ilyen egyes szám első személyben való megjelenést. Megfordít-
va: ezekbe a tömör rajzokba beleértődik az egyes szám első személy. Az a teljes érzé-
ki, érzékelő jelenlét, amelyet a testi-szellemi proprioceptív érzékeltetés feltételez,
illetve meg is követel, sőt ki is kényszerít magának. Ki kell kényszerítenie, nem ke-
vésbé, mint az önálló lírai költeménynek.

Arany a pszichológiai részletek mestere. Megfigyelései az apró gesztusokat,
az emberi mikrovilágban honos kisebb tetteket, cselekvések részmozzanatait
követik, s ezeket a lelki élet kinesztéziás képeiben tárja elénk. Ahogyan az arc-
mimika másokban tükröződik (,,Királya szemébe tekinteni átall, / De érzi, hogy
éget, szeme héján átal" - Tizedik ének); ahogyan a félelem, az aggódás, az irigy-
ség és a féltékenység, sőt a megnevezetlen emberi viszonyulások is észrevehetet-
len jelekben megjelennek (,,Nem, mintha szavának értené a mélyét, / De mert
maga fölött érezte személyét” - Nyolcadik ének); ahogyan a nők felmérik egy-
mást és nyájaskodnak egymással (,,Hamar a két asszony szeme összevillant, / De
csak amíg ember frissen egyet pillant, / Hidegen egymásnak azalatt benyelték /
Ruháit, alakját, egész teste-lelkét. / / Akkor Buda nője messze kitárt karral /
Fogadá vendégét nagy csók-zivatarral; / llda is ángyának örvend vala szintén, /
Szavainak mézes csemegéjét hintvén” - Ötödik ének). Vélhetnénk, hogy a XIX.
századi regény pszichológiai realizmusának ezek az eszközei Arany költemé-
nyének plaszticitását, homéroszi atınoszféráját teremtik meg. Sőt, azzal tetézik (s
be is temetik) homéroszi jellegét, hogy belülről ábrázolnak, s hogy esetenként
kevéssé hősileg: az emberi vonások kerülnek így előtérbe, nem az emberfölöttiek.
Azok, amelyekben a másik ember velünk közepesen egy szintű vagy éppen ala-
csonyabb. Ez a bensőség nem önmagáért és önmagán való, hanem afféle beha-
viorista léleklátás: mirnikában, taglejtésben él, illetve belső mozgásként, taglej-

*2 AJÖM, 1. 11.
13 Persze ezeknek a jegyzeteknek nem ugyanaz a funkciója, mint az Elveszett alkotrnány

,,csúfondáros lábjegyzeteinek”. - Ld. SZÖRÉNYI LASZLO: Multaddal valamit kezdeni. Tanulmányok.
Bp., Magvető 1989. 164.
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tésként érzékelhető. Ami visszavonja a regényszerűséget, az végül is nem ez,
hanem a metaforikus narrátorszerep a krónika- és a mesemondás határán.

Van azonban egy másik jelenlét is. Egy olyan szubjektivitás, amelyet a szö-
vegnek azok a mozzanatai tartanak fenn, amelyek a befogadó virtuálisan teljes
érzéki jelenlétét feltételezik. Ennek viszonylag egyszerű esete a metaforikus épít-
kezésnek az a típusa, amelyet kinesztéziásnak nevezek. A döntő azonban nem a
mozgás- és térélrnény szinesztéziája, hanem az, hogy ez a befogadó propriocep-
tív érzékelésétől elszakíthatatlan. Szinte galvanikus erővel mozdítják meg rejtett
képességeinket a déjâ vu villanásaira, a többségünkben nem tudatosodott rejtett
megfigyelések felszínre hozására.14 Az irnagizmusnak megfelelő modem líraiság
idevágó tételei Ezra Poundnál: „'Kép' az, ami egy intellektuális és érzelrni komp-
lexumot egyetlen időbeli pillanatban prezentál” (...) „Egy ilyen 'komplexum'
pillanatnyi prezentálásának hirtelen szabadulásérzet a következménye - az az
érzés, hogy megszabadultunk az idő és tér korlátaitól; az az érzés, hogy hirtelen
megnövekedtünk, ahogyan ezt az érzést a legnagyobb műalkotások jelenlétében
átéljük. -Jobb egy élet alatt egyetlen Képet alkotrıi, mint terjedelmes köteteket".15

Ha Arany htm mondakísérleteit nézzük, azt látjuk, hogy az 1853-ra datált Csa-
ba királyfi - Első dolgozat aránylag sokat tartalrnaz ezekből a kinesztéziás képek-
ből. Alapvető típusaik:

1) Egész rendszert alkot a tér-idő szoros relációjának ábrázolása: Attila tele-
grafikus rendszere, amivel itt az Első ének kezdődik, s amely ebben a képben
kulrninál: „Mint a pók megérzi háló rezzenését: / Érzé minden ország Etele jövé-
sét". Ugyanilyen kaliberű a „Nem szorúlt e város tetemes falakra...” kezdetű ,,le-
írás". Mindkettő a történeti forrásokra támaszkodik, s mindkettő előfordul rész-
ben vagy egészben azonos formában a későbbi változatokban is.

2) A proprioceptív tér-idő-mozgás-változás érzékelés hallucinatív játéka: a
tölgy, mely „Egy fejszecsapástól gyökeréig rendül”; ,,Buja fű még jobban nő, ha
megkaszálni"; „Szép ruhás leventék őrzik a nagy sátort, / Visszarántják egy-
mást, úgy adnak sikátort”; „Lebegő ujjakkal megérinti kobzát”;

3) A természeti kép és a lélektani megfigyelés összevetése, egymásra kopíro-
zása, azonosítása: „kinek a szavára Etel úgy megrezzent, / Mint az, kit üres hang
álomból felrezzent, / Mint a büszke tölgy, bár tudni hogy le nem dűl, / Egy fej-
szecsapástól gyökeréig rendűl"; ,,Erejét az ifju nem szokta sajnálni: / Buja fű még
jobban nő, ha megkaszálni"; „Könnyű összeveszni, galibát szerezni, / Lappangó
parázsból nagy tüzet éleszt:ni”; _

4) A kép egyéb nyelvi „szövődményekkel", az utóbbi példa a gondolatrit-
mus fokozó, ,,összerakó-haladványos” 6 és a sormetszetet megrírnelve tagoló

14 Arany kinesztéziás metaforáiról ld. SZILI JÓZSEF: Arany hogy istenül. Bp., Argumentum 1996. -
Különösen: 222-225.

'5 EZRA PCIJND: Literary Essays. London, Faber and Faber 1960. 4.
'Ő AJÖM, x. 221.
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változatával egyesül: „Könnyű összeveszni galibát szerezni, / Lappangó pa-
rázsból nagy tüzet élesztni; / Bor a szót kihozta, szó a kardot húzta, / Sok
vitéz embemek halálát okozta".

A Csaba trilógia - Első dolgozat (1855-56) jambikus alexandrinusa mintha ke-
vésbé lett volna alkalmas a plaszticitásra, arra, hogy a narrátor elidőzzön egy-
egy mozzanatnál; a kidolgozás direktebb, közelebb áll az események menetéhez,
a hangnem meseszerűbb, a hasonlatok és a metaforák egyszerűbben stilizáltak,
közvetlen a szemléletességük, ami szokatlan, az is a megszokott mezét ölti fel
magára, mint ez az utazás az álomszerűségre: ,,És - mint az álom szokta, hogy
mindent összesző, - / Úgy tetszett néki, mintha nem is ő volna ő, / De mintha
öccse Húnor, s ő lenne hős Magyar, / Ahogy regében hallá, hímet belőle varr”. A
palota leírása egy-két jelzőre szorítkozik. A kinesztéziás jelleg leginkább ebben a
két versszakban észlelhető (az én kiemelésem): ,,Tündérvilágnak lúnnéd a csamo-
kos Budát, / Fény, szin, zaj, lelkesíté a nászi palotát; / Benn a király mosolygva, -
ruhája dús bibor, / Gyémánt s arany kehelyben előtte drága bor. / / Előtte a
menyasszony, miként egy napsugár, /Mint tükörrel vetett fény, - táncot libegve jár; /
Szépségin összeolvad, szeméremmel vegyest, / A szűz lélek szerelme s a habzó
vérii test". (Persze az utóbbi két sor több elemes összeolvadása sem mentes a ki-
nesztéziás jellegtől.) A csodás, babonás hallucináció legszuggesztívebb példája is
az elmondásban bontakozik ki: ,,És - mint ha pásztor éjjel az égen hall zenét, /
Hallják el-elcsapódni sípok, dobok neszét". Itt az ,,el-elcsapódni”-ban rejlik kü-
lönleges hallucinatív kinesztéziás erő. Mindjárt az Első énekben feltűnik Buda és
Etele osztozásában „a pálca és a kard” hasonlat, s a klasszikus ,,láng ha gyúl a
lángról nem tészen abba kárt", amelynek változataival Aranya másutt is élt. Egy
ponton (a trilógia 3. részébe szánt Első énekben) van egy mondat (,,Ki mondta
volna reggel, hogy nem lesz több, csak egy!"), amely éppen olyan alkatú, mint
Arany régi, 1845-ben készült Byron-fordításának ez a két sora: ,,Megolvasá nap
költekor - / De hol valának este, hol?" Egyébként akadnak telivér hasonlatok
(,,A hölgy fel sem tekinte, zokogva sírt külön, / Remegvén gyönge teste, mint
hannat a füvön"; ,,'S egyszerre, ím, a sátor, derült, fényes napon, / Mint sok-
szinű buborék eltűnik a habon, - / Egyszerre csak leroskad Etele sátora”, de alig
kerül elő az a típus, amely a korábbi változatban már megjelent, s amely a Buda
halála uralkodó képtípusa.

A Buda halálában a nagy térségeket átfogó mozgások kinesztéziás képsorát
nyújta az a rész, amely Etele seregmozgatását festi a Negyedik énekben. A rész-
letek külön is kiemelkednek: „Mint olaj a víztől, bár összevegyítsék, / Elvál, ma-
ga társát felkeresi mindég: / Úgy Etel is bárrnint seregét zavarja, / Helyre
legottan gyűl, mihelyest akarja"; „Van úgy, az egész nép, mint vert had elomlik,
/ Szágııldva mezőben szanaszét iramlik: / De, mikép nagy foltja sereges madár-
nak, / Mind sorba verődnek, mielőtt leszállnak. / / Van, hogy egész tábor kapu
módra fordul, / Minden csapat éllel meredez a sorbul; / Mint gyermeki játék-
csürcsavarintóban, / Sarkon forog egy vég, más szilaj ugróban. / / S valamint jó



278 TANULMÁNYOK
béres kezében az ostor: / Megkanyarul hosszan néha egész had-sor, / Közepin
hurkot vet, gyors vége kipattan: / Megérzi bizonnyal, kire majd ez csattan". A
,,közölés" versmondattani különösségének és a nagy ívű mondat versszakok
közötti enjambemenljának képi funkciója támad: ,,Mikor, vele szemben, megeresz-
tett kantár, / S hegyezett kopjával, tör vala egy dandár, / / Négy lépésre a had,
mint szikla, megállott". (A közölés itt is ugyanilyen funkciójú: „Etele pedig már
ölben Aladáıját, / S bévitte karöltve maga édes párját”.) A Tizedik énekben a
méhes-, a Tizenegyedikben a ménes- és a hangyaboly-hasonlatsor érzékelteti
nagy szuggesztív erővel a bonyolult tömeges mozgás benyomását.

Példák a kinesztéziás képekre (beleértve azokat is, amelyekkel belső vagy inter-
perszonális folyamatok tér-mozgás-erő képzete nyilvánul meg):

Első ének:
,,Az erőnek szolgál kirepítő fészkül”; „Tündér palotának bizonyára hjrınéd, /

Melyet a fuvó szél tovalehel irınét; / Mintha csak a földből kelne egy-egy ága, /
Tomyosan áll s cifrán: a puszta virága"; ,,Mértéke a kalmár javait emelvén, / Ott
űl az igazság, rúdja közép nyelvén”; „Ott az egyenesség, ott pihen a béke, / Hol
lebegő sulynak más suly nehezéke; / Két összefolyó víz háborogva indul / Míg
szinbe verődik - ám csöndes azontul"; „Még terebélyesebb a fa, ha két águ, /
Noha egy sudar tán nagyobb magasságu"; „Nem gondolom azzal fénynek apa-
dását: / Egy fáklya tüzéről ha gyujtani mását; / Atyafi osztályban láng nem fogy
a lánggal, / Sőt ragyog a kettő még teljesb világgal"; „Messze kirántotta szablyá-
val a vérét"; ,,Lendítve kicsinyég, társára köszönte".

Második Ének:
„Tiszta az al-lég is, mintha üveg lenne, / Messzire a látás föl nem akad ben-

ne"; „Végre süket hangon, mely kétfele vásott"; ,,Szírıig ugyan tartja folyamot is
partja: / De ha nő egy ujjnyit, messze kicsap rajta"; „Mert mikor az ijjnak enged
egyik szarva, / Félrerug a másik, noha nem akarja"; „Mintha szelet fogván meg-
ered a gálya".

Harmadik ének:
,,Dícsémek előtte: neki már az is seb; / Azt méri titokban, mennyivel ő

kissebb”; „Nem fér soha vele az egész Etele; / Ami valál eddig, légy ezután fele";
„Szót nyelvire a szó hebehurgyán tolta".

Negyedik ének:
„Csak üres ámyékát taposom a porba”; „Mint olaj a víztől..."; ,,De, mikép

nagy foltja sereges madámak...";_ ,,Van, hogy egész tábor kapu módra fordul...";
Ötödik ének:
,,Ildil<ó azonban feljöve, mint hajnal...”; „Mellette a kasban, Aladár ficánkol, /

Atyja-felé örvend..."; ,,Arcokat ingerli a lovaglás kéje"; „Mint a hadak útja, ve-
gyesen csillaggal: / Szeli az ég boltját gyöngyhírnű szalaggal: / Ugy lepi átlát-
szón a földet uszályok, / Közzűle ragyogván csillagszemű lyányok. / / De arany
és kő is ragyog ottan drága, / Lovakon a szerszám futosó világa; / Széjjel az
ámyékba, fénye lövell tı`izként, / S vissza, ha nap ránéz, meri nézni büszkén";
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„Ezután a szolgák, barna vegyes sorral, / Mint valamely ámyék, húzódtak a
porral”; ,,Térdelik a málhát, ügyesen kötözve"; ,,Keze-lába termett az egész ud-
vamak"; „Fáklya futó fénye éjjel is ott jár még, / S bukdosik egymásba sok fekete
ámyék”; „S mint aratók pásztát nagy szél gabonában / Hogy' fognak, az áldást
terelik sorjában: / Egy darab ott áll még, itt kopasz a tarló, / Hódítja csapánkint
az emésztő sarló"; „Földön veri gyors nyfl, veri égen sólyom; Számya, sebes lába
nehezül, mint ólom".

Hatodik ének:
„Már a nap is lemenőben, / Tüzet rakott egy felhőben”; „Merre van a hazánk

útja? / Kerek az ég mindenfelé - / Anyám, anyám meghalsz belé!"; ,,Zene, síp,
dob, mély vadonban, / Mintha égből, mint álomban"; ,,Vágtat a ló, és a pusztán
/ Nagy üres éj hallgat oztán”.

Hetedik ének:
,,'Vagy ha talán kémél esztendei zsoldot - / / Adaját megadná, (szavait cseréli,

/ Atszúrván Etele szemének az éli)"'; „Mint malom örvényzett két füle...";
,,Nem, mintha szavának értené a mélyét, / De mert maga fölött érezte szemé-
lyét”; ,,Így, lassan, melegebb bizalomra szendül, / Valamint a holt szén geıjed
eleventül"; „A bokor ott guggol, keble marad tárván..."

Nyolcadik ének:
„Ügyes ügyetlenség hadi mozdulatja"; ,,Haladnak azonban; túl nőnek az or-

mok”; ,,Futtában a nagy kört szedi összébb-összébb”; „Mint mikor a víz-ár Tisza
dús lapályát, / Elönti körűl az ég s föld karirnáját, / Összefoly ég és víz egy iszo-
nyú gömbbe, / Csak egy sziget-ormó függ ennyi özönbe'”; ,,Akkor, mint nap
előtt holló hamar elrnén, / Röppen el egy árnyék Etel igaz lelkén"; „Eltűnt az, a
fegyver találta üresnek"; ,,Megtorlik a többi futtába' halálán, / Mint parti söré-
nyes habok egymás vállán"; ,,Támad nagy üresség hirtelen a sorba' / S vissza
nyomán fordult, elinalt a csorda"; ,,...az ég nagy sátra, a magosan mélylő, /
Szerte ragyog..."; „Néz le acéltükör mélybe ható szemmel”; „Mélyen alácsordul
szakálla fehére"; ,,Lovai körmétől lágy levegő csattog, / Mint a megütött víz,
nem sűlyed alattok";

Kilencedik ének:
,,'Övezi nagy karddal derekam hajlását; / Érzettem nehezét, a szíjja nyomását'”;

,,'De borult az álom, s én egyedül távol, / Tapodám a léget, mint ki vizet lábol";
„Folyó nagy vizeit terelé Napnyúgot"; „E szóra beállott nagy hézaga csendnek, /
Maga szakállába kiki elmélyednek"; „Nagy dolgot előre mondani költ arccal"; „S
így szóla Etelből tomyosuló lelke"; „Veled együtt, hosszú / Feledés ámyékán, nő-
jön fel a bosszú"; ,,Hurcolta nehéz kard szíjjra kötött végét, / Sátorban a gyermek,
kis kocsi módjára"; ,,Kardját puha fűben úsztatja örömmel"; ,,Im gáncsot a fegyver
ada neki hátul"; ,,...arcát vérig üté kőben"; ,,Megszálla megettök, mint fekete felhő:
/ Teszi kezét Hilda' szép válla-hegyére, / - Visszaborúlt a nő hős ura keblére";
,,Tekintete mélyen hömpölyg vala s hosszan, / Gyöngyvéıre Budáról, s Budára
viszontag"; „De soká ott állván / Nézte üres helyét Buda, mint egy bálvány";
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,,...tarka szövött rendek, / Etele tomyodzó sátrai lippentek”; ,,...udvara távoztán, /
Nagy halom és nagy völgy marad vala pusztán".

Tizedik ének:
„Hangja erős, bár nem kiálta beszélvén, / A legutolsó is hallotta közelnek /

Domboru melléből hangját nagy Etelnek”; „Buda király pedig, szomorú-magá-
ban, / Űl vala, mint egy pók, palota zugában, / Képzelete gyászos szőnyegeit
fonta"; „Mindjárt üresebb lőn a nagy üres sátor, / S jobban mutatá, mily népes
vala másszor". „Másképp a kötött szert szálára kibontom, / Vérrel adott esküm
visszafelé mondom"; ,,Feles feleséged hadd legyek a bajban"; ,,Bong a tele kap-
tár; ki-be a nyiláson / Sok ezer fényes hát hentereg egymáson"; „Város a város-
ban elegyűl mezővel, / Közte szabad térség nagy távola zöldell"; ,,Pezseg a nép
szerte..."; ,,...futosó villámtól”; ,,Hajítva kötését repülő huroknak; / Veszedelmes
játék, mivel a bősz csorda / Lovat és lovagját levágja gyakorta”; „Szép kis fejök
egymást tetőzi halomban"; „S valamint forgószél, mely sivatag pusztán / Porfel-
leget üldöz, maga körül futván, / Forog is halad is utjában előre: / Ugy halad a
ménes, száguldozik őre”; ,,Királya szemébe tekinteni átall, / De érzi, hogy éget,
szeme héján átal".

Tizenegyedik ének:
„Hosszú haja ámyát lendíti a fűz is”; ,,Zúg itt is amott is a liget és megdűl";

„Benne ugyan nem volt legkisebb erkölcs is"; ,,Lába dübörgésén ijed és futká-
roz"; „Amit az Ég jósolt, hogy eleit venné, / Az fordula éppen nagy veszede-
lemmé, / Hogy Buda romlását felidézze gyorsan: / Ez a nyomorúság az emberi
sorsban!"; „Mint hangyacsoport (...) / Egymás tetején is, oda-vissza, folynak";
,,Szélyel az országban ágazil<, mint küllő / Vagy az onnan térő, vagy az oda
gyűlő”; „De máris ezáltal megütődnek többen, / Nagy meredek szótól az okosa
döbben, / Amazok estén, kik előtte bukának, / Méri a mélységet: 'nem ugrom
utánok!'"; „S valahol meggyűlnek tanácsba, csoportban: / Eggyel az ottlévők feje
több, mint ott van"; ,,Láp a szarufákból készűle temérdek"; ,,Etetik éhszájú csor-
báit a falnak".

Tizenkettedik ének:
„Buda körül bús éj tomyosodik össze”; „Gyorsabban a testnél hánykódik az

elme”; „Szeme összébb rándul, egy pontra sugároz, / Nem a levegőben - lelké-
be' van e pont"; „Apró szeme kútból csillog elé, szúrva”; „Hattyú fehér teste
forog a hab ágyon”; „Körül éjsűıítő nagy kárpitos ámyak"; „Minden erén futkos
szerelem hangyája”; ,,Vércse sikoltása űzi az asszonynak”; „Világ tengelye mint
dűlőbe' ha volna"; „Mert elfogy előtte, akármi felől jön, / És meghasad a föld,
bármerre kerüljön”; „De szeme szikrái vissza vadúl intik”; ,,Haja merevedni
sisak alatt kezde, / Hálója halálnak szemeit kömyezte"; ,,Duzzad egész teste,
majd rászakad ollyan, / Harag a nézése harag a járása, / Szorul összébb köztük
levegő nyílása”; „Messze a viadal késő zaja csattog; / Nézi a két tábor, fölöttük,
alattok"; ,,Etel Buda kardját kiröpíté messze; / Oda lőn az; testét veszni hagyá
hátul"; ,,Iszonyú csendesség fagya meg körűle”. “
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Alig van olyan sor, olyan versszak, hogy ne himezné ki a költő valamilyen

szóképpel, gondolatritrnusos fogással, stiláris, retorikus ötlettel. A szereplők be-
szédjét is áthatja ez a sűrítettség. Főleg Detre, de Buda is, mestere a proverbiális
beszédnek, a szentenciózus, aforizmáról aforizmára épülő szónoklásnak. Ilyen
Buda első beszéde is az osztozásról, mely végül a kard-pálca metaforára szalad
ki, s az ,,Isten a jó tettet jóval koronázza" kijelentése a Lear király hamartiájához
illő sejtést is megenged. A belső ríınek szinte kizárólag ezt a fajta verses prover-
bialitást szolgálják, elsősorban Detre szavaiban, különösen az Eteléhez intézet-
tekben. Akkor is, arrıikor függő beszéd idézi: „Hogy ő nem akarta, nem is úgy
gondolta, / Szót nyelvire a szó hebehurgyán tolta; / Öreg ember csácsog, hamar
ad tanácsot, / S ha beszédnek indul, nem tudja, mi már sok".

Külön figyelem illeti meg a lírai betéteket:
A Második ének 2-3. versszakának impresszionista reggelképét (,,Künn

már az arany nap...”), a Hannadik ének egy versszakos kitörését Etele sze-
relrnéről (,,Íme az esztendő tavaszi zöld színben..."), Etele szerelmi vallomá-
sát - a szerelmi halál megkísértettségével - az Ötödik énekben (,,Beh szép
vagy, öröm vagy, én gyönyörűségem"..."), a Nyolcadik ének hajnalhimnu-
szar („Ébre-dj aeıi hajnal, re r6zseõzõzr16..."), ez aııirõıeg Arany geszu emle-
keit is idéző képet a reggeli asszonyokról (,,Szép reggel az asszony..."),
Krimhilda bosszú-monológja a Kilencedik énekben, ugyanott Gyöngyvér két
versszakos kifakadása, melyet első menetben annyira összegezőn haladványos
gondolatritrnus hajt, hogy belefeledkezteti a négyes csoportrírnbe: „Bolond
anya nézi- bolond anya hagyja, / Bolond, ki gyermekét ilyenre kapatja, / Ke-
zébe is adja, vele még játszatja! / Nincs is az olyannak igaz indúlatja...”, végül
a Tizedik ének ,,rágalomáriája" (,,Mint szellő ha fogan..."). Még csali mese is
akad betétként: Cerkó, a törpe, bolondos versikéje: ,,Borju nyeritését, uraim!
kergettem..."

A kidolgozottságnak ez a magas foka érvényesül Etellak 12 versszakos rajzá-
ban úgy, hogy már a közeledés sejteti a méreteket, előbb hasonlatokkal (,,Mint ha
ki méheshez közelít távtmnan..."), majd részletező leírással a Kubla kánhoz illő
pompáról, s mindez úgy, hogy a konklúzió joggal lehessen: ,,De, ki azt leirná,
nincs az az irótoll, / Szem is elkáprádznék a látnivalótól; / Mint egy mesevilág,
oly ragyogó minden, / Oly csuda, formákban, oly különös, szinben".

Mindez azonban az objektív eltávolítás, lírátlanítás eszköze is egyben. A lírai-
nak vélt elomló zeneiség helyett többnyire a hangzó nyelvi fogantatású, a nyelvi
formába belegondoltató, kakofonikus hangzásképlet uralkodik. Az ilyen nem
hangulatfestő, kemény, szótlanul szójáték: ,,Lovat és lovagját levágja gyakorta".
Nemcsak az előrím és annak ,,kancsal” változata (lov-lov-lev), hanem a ,,lovag"
és a ,,levág” azonos mássalhangzósora (a verssorban alig van más, mint hangis-
métlés) teszi zeneileg gazdaggá, képileg-gondolatilag fogóssá. A közhelyszerű
líraértés lágy-langy hangnemére Northrop Frye Tennyson Oenone círnű költemé-
nyének ilyen sorait idézi példaként:
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O mother Ida, many-fountain'd Ida,
Dear mother Ida, harken ere I die...17

A Buda halálában ugyanez a dallam keményen, képi-gondolati jelzéssel (a ma
gyaros Ildából lesz németes Hilda, majd alliteráló szóval értelmezett, krákogt
hanggal kezdődő Krimhilda) zeng Gyöngyvér kétszeri átkozódásában. Először:
Nyolcadik énekben: ,,Ilda, kaján Hilda, kegyetlen Krimhilda! / Solymomat E
solyrnod íme legyilkolta”, másodszor féıjének a másik asszony férje általi legyil
kolásakor a Tizenkettedikben: ,,Ilda, kevély Hilda! Krirnhilda kegyetlen! / Verjeı
meg az átok! ne maradj veretlen!"

Hangdúsított az a tömény remeklés is, mellyel Gyöngyvér háztartásbeli fog
lalatossága közben (a szituálás máig érvényes) nógatja az urát: „Egy reggel a nője
monda neki Gyöngyvér / - Letevé a hímzést potyogó sok könnyér' - / Ide-oda
holmit keze gyorsan rakván, / Háttal ura-felé, így monda, forogván: / / 'Mit éı
az az ember, ki egész nap ásit, / Ülvén gondolatok here záptojásit! / Sok idejé
tölti, soha ki nem költi; / Halott az az ember, halála előtti."' Belső rírmnel társult
rírnelés (tölti-költi-előtti) és előrírnek (sik-s_oha, halott-halála), öntik hangzásformá
ba s véglegesítve zárják le „az az ember”-rel összefogott, de egyébként szövevé
nyes (,,here záptojásit" „költi” „halála előtti halott” stb., stb.) szentenciát.

Ha tehát a Buda halála lírai fogantatását, avagy annak .mintegy negatív le
nyomatát keressük, nemcsak a közhelyszerúen érzelmes líraiságra kell gon-
dolnunk, hanem arra a másik hangnemre is, amely azonban még mindig 1
nyelvi hangzás történéseivel esik egybe, nem pedig a nagy sorsfordulatol
nyelvi rögzítés nélkül is fennálló sémáival, a müthosz mint „történet” struktu
rális tényezőivel. S ez hibája is a műnek, melybe belejátszik még a jellemel
túlságosan tipizált, őket velünk egyenrangúvá minősítő rajza, a középfajt
drámába illő lélektani háttér tényezőinek, lefolyásainak állandó jellegű belé
komponálása az előtérbe folyó, mítoszteremtőnek szánt világdrámába, amelj
azonban már-már a ,,cherchez la femme”, sőt ,,les femmes", a puha, sőt pipo
gya és jellemtelen uralkodó, valamint az álnok cselszövő mozgatóira szálazha
tó szét. Annyira plasztikus a jellemzés, a jellemmel való motiválás, annyira
empatikus a belső lélekalkati tanulrnány és a lélekrajztartalmú viselkedés meg
ragadása s armyira realisztikus a kömyezetrajz, hogy ami megelevenedik, nen
a krónikába vagy a mítoszba ágyazott cselekménysor a maga durván kitöltet
len helyeivel, darabos jellemzéseivel, hanem verssé, operává, itt-ott operettı
stilizált, részleteiben realisztikus darab jutalomjátékul kapható karakterszere
pekkel, szólókkal, duókkal, négyesekkel, tapsra ingerlő díszletezéssel. Ez E
színpadi világ nemcsak a jelenetezés világos beosztásában, a szereplők mozga

17 Ó anya, Ida, sok-forrású Ida,
Halld, jó anya, Ida, halni jöttem ide...

NORTHROP FRYE: Anatomy of Criticism. New York, Atheneum 1966. 255. (Első kiadás: 1957.)



szILI ]ÖzsEE / A NEMZETI EPOsz MINT A NEMZEITUDAT KANONIZÁLT MŰEAJA 288
tásának, ki- s beengedésének kitűnő technikájában nyilvánul meg. Van hely (a
Tizenegyedik énekben), ahol nem is állja meg a metaforizált narrátor, hogy ne
idézze a színpad gyantaporos levegőjét a villámlás-mennydörgés autentikus
forrásaként: „Valamint nagy ménes, ha elő-nyaranta / Vihar gyül az égben,
repülő sok gyanta..." („.. Míg gyantaporral a színlap-kihordó / Kulisszamécs-
villámot ereget” - Bolond lstók, Második ének, 68. vsz.).

Gondoljunk-e arra, hogy azok a stilisztikai és retorikai fogások, amelyek a
jambikus alexandrinusos (vélhetőleg nibeltmgi soroknak tartott) változatban
csak elvétve fordulnak elő, némiképp ,,kulisszamécsvillám-eregetésnek" szá-
ınítanak. A tudás legmagasabb szintjén. Arany kinesztéziás és egyéb, képileg
galvanikus hatású szinesztéziás képei előlegezik az imagizmus lírainvencióját.
A ınítosz, a htm monda már-már csak ürügy a bűvészkedésre e nagyszerű
színpadi találmányokkal. Hogy hogyan lehet hosszú verset csinálni ezekkel az
eszközökkel? Kellő iróniával, a lineáris előadás fonákjával, kulturális és poéti-
kai allúziók montázstechnikájával. Arany allúziói - a Zrínyi és Tasso után va-
gyunk - itt jórészt formálisak: magát a technikát formalizálja formanyelvvé.
Fény-képei már nem is visszafelé a múltba, hanem előre a jövőbe utalnak. T. S.
Eliot fényjátéka a Waste Land enteriőrjében: ,,...the glass / Held up by
standards wrought with fruited vines / (...) / Doubled the flames of seven-
branched candelabra / Reflecting light upon the table as / The glitter of her
jewels rose to meet it..."

Magyarul:
A Szék mit ült, mint fényes trónuson,
márványon izzott, s borággal kivert
oszlopok (fürt közt arany Cupidó
les - társa számyával fedi szemét)
tartják tükrét hétkarú kandeláber
lángját kettőzni s az asztalra szórt
fényt köszönti ékszerei tüze
szaténtokokból dőlve pazarul...

Nos, ez még így villódzott Arany plein-air festészetében:

De arany és kő is ragyog ottan drága,
Lovakon a szerszám futosó világa;
Széjjel az ámyékba, fénye lövell tüzként,
S vissza, ha nap ránéz, meri nézni büszkén".

Ezek csak eszközök. Az eredményben benne van a „lélek", a legteljesebb sze-
mélyesség, ami szöveget átlelkesíthet. Illyés így próbálta megragadni ezt a több-
letet: ,,AZ elfojtott lírai hév, mi minden megtartóztatások heve, zsilipje ömlik
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bele, duzzaszt csattanásig egy-egy hasonlatot, egy futó jelenetet! Epikája sze
mélytelen? Anélkül, hogy magáról egy szót szólna, egyszerre csak belép nem i
annyira a cselekınénybe, mint a jellemekbe és a tájba, fölhevül, átadja magá
mint eposzban még előtte senki, és a tökéletesnél is gondosabb, finomabb soro
aranybilincseit rázva kiáltozza, amit valóban személytelen lirájában megközel
teni sem mer, egy modem lélek minden kavargását, gyötrelrnét, kishitűségét é
gyorsan forduló lelkesedését. ” 1”

Arrı.i az eredményt illeti, ott vagyunk a Buda halálával, ahol Ady e még nem mú
század első évtizedének a végén. Csak három strófa a Strófák Buda haláláról-ból:

,,Dicsémek előtte: neki már ez is seb" - mi jöhetne ezután rirnnek és - tarta
lomnak? Csak a 'kisebb'ˇ, s ez öli meg, ez a 'kisebb', Aranynak ezt a legszeb
versét is, hol már a fonna által lehet akár horatiusi lugasban nyújtózkodni, akár
précieuse-ök legszigorúbb szabályainak elegánsan megfelelni. Tisztelet - persz
csak illő - a halottaknak, de Arany úgy csinálja meg, ha megcsinálja, a hun trilč
giát, mint a rímeit...”

,,'Úr az egész földön, ha ez egy hibáján' - milyen remek verssor ez. Az ilyene
szépek..."

,,Szemérmes, magyar úr-paraszt volt, kálvinista teológus, fegyelmezett és ön
vesztére visszatartott, önmaga előtt rejtegetett lírikus, mert minden más csak
lírának elfajtázása, s Arany János boldogabb ember lett volna, ha nem Eteléék é
Budáék által, de önmaga által s önmaga belső eposzaival nyilatkozhatik."19

S talán akkor is boldogabb ember lett volrıa, ha Madách filozófiai mérőónjáva
mérhette volna az epikai világtudat mélységét. Ebben is megmutatkozik az
,,kisebb', ami Ady szerint megöli ,,Aranynak ezt a legszebb versét is". Mert ez
legszebb.

Csakhogy. Van valami a Buda halála rege-mese-monda-krónikamondójábar
az ákádemikus jegyzetapparátus filoszöntudatában, a jelenetek helyenként csa
Jane Austin-arányú kukucska-színházának képmutogatójában, a gyantaporvillá
mos Hadúrtól a világmindenség és az emberi sors végezetében megnyugvó Főir
tézőjéhez komolyodó narrátorban, amibe beleérthetjük az ő személyes, szeméı
mes öniróniáját. Hogy a finn-ugor rokonság hitelesítésének korában még mindi
htm mondakörrel játszadozik, hogy varázsvesszejével naiv műeposzt műnaivizt
elő a cilinderéből, hogy a metaforikus narrátorszerep a krónika- és a mesemor
dás határáról átsiklik az önrnagunknak szóló szamárfül-mutogatás peremvidéke'
re. Például ehhez a sorához „Neked írott könyv is hazudik rovásra...", ezt a jegy
zetet fűzi: ,,Maig élő mondás, annyi mint sokat és folyvást hazudni, mintha csak írv
volna. Azért mertem a htm írásmóddal (mely rovásra történt) kapcsolatba hozni, dacár
mai tréfás színezetének”. Igen ám, de a jegyzet feltételezi, hogy ez Detre korától (

1” ILLYÉS GYULA: A magára maradt költő. = Nyugat 1932. II. 366.
19 ADY ENDRE: Strófák Buda haláláról. = Ady Endre Publicisztikai Írásai. Bp., Szépirodalmi 1981

777-778. (Nyugat 1911. jan. 1.)
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mondja, ő a hun mondások ínyenc gyűjtője, letéteményese) ,,maig élő mondás".
(Egyébként az „irott könyv” 'és a ,,rovásos szöveg" azonossága-ellentéte csak
látszólagos, mert a „hazudik rovásra" alighanem adósságteherre, hitelre kimenő,
mértéktelenül folytatható hazugságot jelent, s nem „mintha csak írva volna",
azaz ,,hazudik, mintha könyvből olvasná".) Persze Detre egyaránt tudhatott
írott könyvről és rovott szövegről, ismerhette a rovás-hitelezés összefüggést is,
összehasonlító szójátékot is gyárthatott a nyugati és a keleti írásbeliség azonos-
ságára és különbségére. Az apologetikus jegyzet azonban mást sugall: a
nıűnaivizálás műviségének ,,merészségét" itt is és más ilyen nyelvi észrevétel
esetében is a szöveg állandó kíséretévé avatja, így kell olvasnunk, hallanunk,
hogy tudjuk, a modem, művelt költő leleménye a legtermészetesebb prirnitív-
ség és naivitás.

Ebben a keretben az egész mű tanulmány a feladatról, amely a XVIII. század
óta nemzeti feladatnak látszott, tanulmány annak egy megvalósított példázatá-
ról, az ideiglenesen felül nem múlt, meg nem cáfolt, önmagában ellentrnon-
dásmentes kísérletről, amely mint kísérlet képes helyettesíteni a hiányzó mo-
dellt, a valóságos, az ,,igazándi" naiv eposzt. De azáltal, hogy helyettesíti,
feleslegessé teszi, folytonosan pótléknak bizonyul, legjobb esetben, ha tökélete-
sen sikeres a helyettesítés, önmaga pótszerének. S valóban, a Buda halála sike-
resen iktatta ki a (naiv) nemzeti eposz iránti szükségletet, mindenki beláthatta,
ha Aranynak ez sikerült, s csak ez sikerülhetett, nincs tovább. Nem tudjuk
megími helyette, de tudjuk, mint Ady, hogy ugyanígy csinálta volna meg,
ilyen tökéletesen, ilyen kis-nagyszerűen az egész hun-trilógiát. A meglevő már
azt is helyettesíti.

A jelen és a mitikus múlt egymásra kopírozása, azonossá másolása nemcsak a
mai és az egykori köznapiság azonosságán alapul. Arany „önmaga által s ömna-
ga belső eposzaival" nyilatkozik. Leginkább ő éli át ezt az eposzt (már a jövő is
az ő életének függvény: „Este van, este van késő a madámak: / Nem látjátok-e
már, hogy' nőnek az ámyak? // Buda körül bús éj tomyosodik össze. / Hanem a
sors útján csak pihenő lessz e: / Új dalok, új dolgok tolınácsai, jőnek, / Ha Isten
erőt ád szegény éneklőnek" - Tizenkettedik ének), s ez az átélése életi át velünk
is, ha erre adjuk fejünket. Átélése: nemcsak az énekrnondó szerepében. Keressük
meg a képen; a legalázatosabb sarokban találjuk. Magát állítja sarokba Etele ve-
zérkarának Karinthy: Röhög az egész osztály-szindrómájú szűnni nem tudó jóked-
ve közepette: „S valaki felrnordul: .'Szöktök, uram, szöktök!”' (Tizedik ének). S
még itt is rejtőzködőn szégyellős az önéletrajziság.

A Keveháza végén derül ki, hogy kettős eltávolítás köríti az eseményeket:

Peng a koboz: húıjaira
Harcot idéz a dalia:
Őseiről csatás emléket;
S elzengi - mint én az övéket.
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A metaforikus narrátorszerep' és az örunagımknak szamárfül-mutoga

grammatológiai problémává derridálódik a mű befejezésével. A csúcs, az Ist
kardjának ,,fenjen” való emelése és a falevélre írott szöveg közölte kívánságjósla
csakis írásban megvalósuló végtelensége-befejezetlensége az írás győzelme ,,
logocentrikus elnyomás”2° ellenében. Ez a ,,vég” egyszerre az utolsó monda
utolsó szava és a szövegegész utolsó szava, amely a szövegegészre vonatkoz'
rrünt a filmvásznon feltűnő THE END avagy VÉGE. Amennyiben nem
szövegegész utolsó szava, úgy Etele szava, amely végül is csak a ,,neve, dicső
ge" vonatkozásában helytálló kijelentés. Hatalom és dicsőség egyszerre, együtt
még hozzá „örökkön örökké” nem emberi juss. Amennyiben külön sorba szedve
nagy betűvel kezdve kizárólag a szövegegész utolsó szava, úgy nem Etele szava.
A Hadúr vagy az író - aki ily módon (e módban) nem énekes - kellő időben fojtja
bele a szót, s így marad a mű csonka, befejezetlen, végződve ekként: ,,Örökkön
örökké nem lesz soha..." Ha a szövegegész és a mondategész egybeesik, mint
ahogy egybe kell hogy essék, akkor vagy Etele viccel, vagy az énekes (szemhu-~
nyorítva beleérti a hős szavaiba a magáét, hogy „itt a vége, fuss el véle”) vagy a
szöveg (falevélre) leírója, esetleg csak a falevélről másolója. Marad a dodonai.
kétértelműség, benne az ige (a szakrális ,,örökkön örökké"), az írás (VÉGE) és a
negatív jóslat: Örökkön örökké nem lesz. Soha. Vége.

Szörényi László szerint: „Nemcsak a régi, barokk költői játékra emlékeztetől
záró szójáték humoros, hanem a solgeri tragikus iróniakoncepciónak megfelelően
humoros a költemény egész alapbeállítottsága. Ugyanis olyan eposzi hőst alkot,
aki végzete tudatában nem szűnik meg küzdeni, noha előtte s főleg az olvasó;
előtt is világos, hogy harca hiábavaló." Amire felhívom a figyelmet, nem a hu-
momak az a fajtája, még ha ez is meghatározza a költemény egész
alapbeállítottságát, amely az eposzi hős alkatában és szituációjában gyökerezikj
Én annak a külsőleges iróniának a belsővé tevésére gondolok, amellyel, írne, ezen
a ponton már nyilvánvalóan „a dal szüli énekesét", illetve kettejük viszonyának
iróniáját. S ez éppen a záradékban, sőt a személyes jel, az aláírás helyén kap na-l
gyon is nyilvánvaló, a meghazudtolással, a reservatio mentalisszal egyenértékű, 8
egyszersmind triviálisjszójáték-szintű kifejezést. l

(S akkor ott van a Csaba trilógia - Utolsó dolgozat 1881 és az Utolsó terv váz-I
lat. Amivel összeköti az Előszó a Buda halála első kiadásához még nem idézett
része: „Jelen költemény, amennyiben Buda viszonyát Etelével tárgyazza, tel-
jes egész; de amennyiben későbbi fejlemények alapjául szolgál, csak mintegy
előjátékát teszi a nagy tragédiának, mely a szerző gondolatában már megal-
kotva él...") A

2" JAOQUE5 DERRIDA: Grammatológia első rész. Transzforrnálta: Molnár Miklós. Szombathely, Éle-
tünk-Magyar Műhely 1991. 84.

2' SZÖRÉNYI, i. m., 182. - Ld. még TOLNA1 VILMCB: Arany János Buda Halálának ,,Vége". = Iroda-
lomtörténet 1913. 161-162. - „1'l.": „Vége”. = Í. 11., 284.
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Tanulmány ez a költemény - előtanulrnányokkal, Előhangokkal, Jegyzetekkel,
Elõszóval, műhelyforgácsokkal, Tervvázlatokkal. S ott a szerző gondolatában,
ahol ,,él", illetve ahol az él, a belső Hadak útján folytatódik vele a küzdelem,
mely már a mienk is. Mindvégig.

Azaz dehogy. Ez így túlságosan patetikus. Lám, maga Arany is el akarta ke-
rülni ezt ezzel a csellel. Igaz, ez is simán belefut a mesék „itt a vége, fuss el véle"
zárlatába, s lehet, hogy valóban ezt a mesehasonlatosságot kell szem előtt tarta-
nunk. De van Ararmyal olyan tapasztalatunk is, hogy nemcsak fájdalmas-
szemérmesen rejtezkedik, hanem huncut-bizalmaskodón is. Kikacsint a mandá-
tumosságából.

Hogy ez az önirónia a nemzeti eposzügy méreteiben is lehet a nemzet fel-
nõttségének spontán jegye, az kitetszik abból, ha összevetünk két mai állapo-
tot. Az egyik felől Észtországból kaptunk híradást. Minthogy a Kalevipoeg
nyelve az északi nyelvjárás, s ez a kultúrkör hozta világra, gondozta, a déli
nyelvjárást beszélők már szinte önálló nemzetiségként öntudatosodó képvise-
lői elhatározták, hogy létrehozzák, illetve felfedezik a maguk külön Kale-
vipoegjét. A másik hír Szlovéniából érkezett. Marko Juvan írásából kiderül,
hogy France Prešeren romantikus költeménye, a Krst pri Savici (Keresztelő a
Savicánál, 1836) hatástörténeti elemzése megmutatja, már a modemizmus is
iróniával kezelte tematikáját. Kezdettől fogva nagy hatással volt az irodalomra,
s a szlovén irodalom történetének minden szakaszában, sőt még napjainkban is
alkalmat nyújt parodizálásra a rá épített nemzeti kánon s természetesen maga
a költemény. Más volt a parodizálás jellege a klasszikus modemségben
(Dominik Smole azonos címmel írt drámát (1969), amely ,,apokrif módosítá-
sokkal megtagadja, profanizálja, lecsupaszítja a romantikus szövegvilágot,
megsemmisít minden olyan idealizálást és apóriás tölteléket, ami enyhíteni
próbálta a történet magvának (vereség, lemondás, jelentésvesztés) Prešeren-
féle nihilista konnotációit és konzekvenciáit”.7'2 A posztmodem regényíró,
Dimitrij Rupel Levji deleã (Oroszlánrész, 1989) című regényének utolsó fejezete
Prešeren költeményének prózai átirata, de úgy, hogy „új jellemalakoka t, eroti-
kus jeleneteket és antiromantikus - ironikus vagy kegyetlen - részleteket he-
lyez el benne. A fejezet epilógusa a talált kézirat posztmodem toposzával él és
ismételten áthágja a különböző ontológiák közötti határokat."23

Mi nem ismerjük ezt az eleven, kamaszos játékot múlt századi ,,szent" ro-
mantikus szövegeinkkel. A ,,Pajzán Toldi” mégsem ez a kategória, bár talán nem
véletlen, hogy most vette komolyan az irodalomtörténet nevében az Oxford
History of Hungarian Literature szerzője. Viszont Karinthytól Az emberke tragédiája,

22 MARKO JUVAN: Transgressing the romantic legacy? ,,Krst pri Savici" as a key-text of slovene
literature in modemism and postrnodemism. = Postınodemism in Literature and Culture of Central
and Eastem Europe. Szerk. Halina Janaszek-Ivaničková-Douwe Fokkema. Katowice, 1996. 249.

23 Uo.
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Az embrió tragédiája és a Tizenhatodik szín jelzik Madách művének ilyen értelm'
teherbírását. Vagy még inkább gyermekszínészekkel játszott színpadi és íilmvál-
tozata (Jeles András filmje, az Angyali üdvözlet) vagy az a Madách-kommentárok
círrunel szervezett nagyszabású nemzetközi happening, a szabadkai népszínház
produkciója 1986-ban. 4 Mintha a Zalán futásával már Petőfi és Arany végzett
volna, s mintha a Buda halálában eleve nem lett vohra elegendő a szükséges pro-
vokatív staminából. A feladat, ha csak felibe, harmadába, megoldódott, s a mű
irodalomtörténetileg máris ad acta tétetett.

24 Vö. Madách-kommentárok. Madač komentari. Madách conurıentaries. Szerk. Dragan Klaič-
Borka Pawičevič-Sziveri János-Lazar Stojanovič. Szabadka, Népszínház 1986.



MARKO JUVAN
A romantika örökségének meghaladása?

- A KERESZTELÖ A SAVICÁNÁL* MINT A MODERN
Es POSZTMODERN szLovEN IRODALOM KULcsszÖvEGE -

0

G. Graff szerint a posztrnodemizmus csak radikalizálta és nyilvánvalóvá tette
az esztétikai autonómia belső ellentrnondásosságát, az ontológiai és ismeretelmé-
leti bizonytalansággal együtt - tehát mindazt, amit egyszer a romantika már
felszínre hozott' Cikkem ezeket a problémákat speciálisabb szinten tárgyalja:
egyrészt az érdekel, hogy mi a modemizmus és a posztrnodernizmus viszonya a
romantikus mozgalomban gyökerező irodalom „szakraljzált" társadalmi szere-
peihez, valamint ennek az irodalomnak hatásaihoz egy ,,kicsi", „történelem nél-
küli” nemzetnél. Másrészt az foglalkoztat, a modemizmus és a posztmoderniz-
mus miként viszonyul ahhoz a kérdéshez, hogy egy irodalmi és exegetikus
metatextus mennyire képes megjeleníteni a romantikus prototextus „igazi” jelen-
tését. Mennyiben lehet a szlovén romantikus örökséget a posztrnodem állapot
elózményének tekinteni a nemzeti ideológia, annak mítoszai és jelképei irodalmi
(re)produkciója szempontjából?

1

France Prešeren romantikus verses elbeszélése, a Krst pri Savici (Keresztelő a
Savicánál, 1836)2 még ma is nemzeti mítosz. Ez az egyik olyan kulcsszövega (mint
az Odüsszeia, az Antigoné, az Oedipus király, az Aeneis, a Faust, a szlovén Lepa
Vida), melyek neveinek, képeinek, eszméinek és történeteinek szálaiból szövődil<
az európai kultúrának és az egyes nemzetek identitásának szövete.

A szlovéneket, egy olyan „történelem nélküli" nemzetet, melyet a felvilágoso-
dás korában mint „békés parasztság”-ot tartottak számon, a Keresztelő a Savicánál-
ban Prešeren megkeresztelte: az államférfiúi adottságok eredetének és hiányának

' A Prešeren-mű magyar címét Tandori Dezső fordítása alapján közöljük (az első közlés Tandorié
volt, azóta más címeken is megjelent). - (A Szerk.)

IGERALD GRAFF: The myth of the postınodemist breakthrough. = Postrnodemism in American
Literature: A Critical Anthology. Eds. Manfred Pütz-Peter Freese. Darrnstadt, Thesen Verlag 1984. 37-58.

2 FRANCE :Zbrano delo. I. Ljubjana, Drlavna zaloiba Slovenije 1965.
3 IGOR P. SMIRNOV: Citirovanie kak istoriko-literatumaja problema: pri.ncipi usvoenia drevnenıss-

kogo teksta poetičeskimi školami konca 19.-načala 20 vv. (na materiale Slova o polku Igoreve) =
Blokovskij sbornik 4. Tartu, 1980. 246-276.
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elegikus/ tragikus historizálásával és fikcionalizálásával; azáltal, hogy parabolá-
ban ábrázolta az államférfiúi tulajdonságokkal rendelkező szereplők eltűnését a
romantizált történelmi színről, és a hősi epikára méltó dicsőséges események
lezárultát öntötte versbe, s azáltal, hogy mindezek következtében a nemzeti
identitást tisztán spirituálissá szublimálta.4 Prešeren kísérletet tett arra, hogy a
szlovéneknek szirnbolikusan helyet találjon a kultúrában egy nemzetközileg
versenyképes és esztétikailag tekintélyes, bár műfaját tekintve ambivalens, ob-
jektív-szubjektív költői forma által (a Keresztelő a Savicánál témája részben hősi
eposz, de szerkezetét tekintve byroni verses elbeszélés, beszédmódját illetően
pedig elégia). A szöveg, a maga megoldhatatlan paradoxonaival ugyanakkor
kölcsönhatásban áll minden identifikációs mintával is, melyek a későbbiekben a
szöveget magyarázó vagy az irodalmi felhasználások során jöttek létre. Ezek az
apóriák, melyek a szövegen belül lerombolják a jelentés egységét, folyamatosan
új szövegek - mára több mint ötven ilyen alkotás született - és esszéisták, vala-
mint irodalmárok interpretációinak létrehozására ösztönöznek. Az új szövegek
mindegyike arra irányul, hogy betömje a réseket, elsirnítsa az ellentrnondásokat,
az eredeti szöveget saját vonatkoztatási rendszerébe kanalizálja.5

Prešeren szövege csak egyéb kulturális, köztük intézményes tényezők segítsé-
gével válhatott a szlovén nemzeti jellem és a „szlovénség” (slovenstvo) történel-
mi végzetének megszemélyesítőjévé és kondenzációjává. A Keresztelő kanonizá-
ciója, mely a XIX. század közepén kezdődött és a század végére zárult le, nem-
csak azt tette lehetővé, hogy a szöveg általánosan ismertté váljon, s hogy mélyen
beágyazódjék az olvasói repertoárba, hanem azt is, hogy a kultúrán belül iro-
dalmi, szocioetikus példázattá és vonatkozási ponttá válhasson. Az 1960-as évek
óta számos, újságírók által használt metatextus kezdi eltulajdonítani Prešeren
szövegéből a tulajdonneveket (a círnet, a helyszínek és szereplők nevét), sőt a

4 A főhős Črtornir, a bajor keresztény hittérítők és szlovén szövetségeseik ellen lázadó karintiai
nemesség vezére (a fiktív események történelmi háttere a nyolcadik század) katonai veresége után és
szerelrnének, a már keresztény hitre tért Bogomilának hatása alatt maga is elfogadja a keresztény
vallást, majd elutasítja a világi szerelmet, s végül pap, sőt misszionárius válik belőle, aki hazájába
indul, hogy megtérítse honfitársait.

5 Az értékkonnotációk ambivalenciájának és oszcillációjának, illetve az események ellentmondá-
sos motívurnainak következtében a narrátor értékelő perspektívája nélkülözi az átlátszóságot és a
stabilitási (nem lehet bizonyítani, hogy Črtomir harcát az ősi, pogány vallásért és későbbi megke-
resztelkedését elfogadja-e vagy sem, s hogy nem a hős összeomlásának, illetve rezignációjának kell-e
tekinteni). Mivel az információt tekintve (a témát, mely lehetőséget nyújtott volna az epikus bőség és
a stilisztikai pátosz alkalmazására litotes jellemzi) a szöveg viszonylag rövid, szófukar és szűkmar-
kú, számos esemény között titokzatos ,,rések" varınak (W. lser szóhasználatának értelmében), Ini-
közben a köztük lévő kapcsolat néha rejtve marad' (Črtomir némán fogadja el a keresztelést). Jelenté-
süket tekintve számos passzus nyitott, eldönthetetlen, bár döntő szerepük van az események
egymásutániságában: a szivárvány megjelenésében, mely végül megigézi Črtomirt van-e valarni
szimbolikus vagy egyszerűen csak szép természeti jelenség? Isten kegyelırıét szirnbolizálja vagy
csupán egy elragadó illúzió?
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motívurnokat, a hősöket és a témákat is. Az antonomasia logikáját követve eze-
ket általános, állandó vagy ismétlődő sajátosságok, típusok, nézetek (például
Prešeren szemléletrnódjának, a politikai pártok ideológiájának, a szlovének mo-
rális jellemzőinek) megnevezésére használják. Az ilyen antonomasia által - pél-
dául a szövegből ,,ellopják" a tulajdonneveket - a szöveg identitását a jelképesbe
helyezték át, mely segített egy általános identitás létrehozásában: a nemzetinek
az (ön)tudatossággal való összekapcsolásában. A Keresztelő 1900 körül a kortárs
problémákat megfogalrnazó intertextuális értelmező [interpretant] szerepét vette
föl, s az alluzív intertextuális metaforizáció kincsestárává vált a műalkotásokban,
a zeneművekben és a színházi előadásokban.

Prešeren első figyelemre méltóan ambiciózus irodalomtörténeti értelmezése
(Josip Stritaré, Prešeren Poezije círnű köteléhez írt Előszavában, 1866) fölállított
egy, a művészet nemzeti missziójának és a művésznek megértésére szolgáló
paradigrnátf' Az Előszó, mely abból indul ki, hogy a költő Prešeren romantikus
alkotásában maga is felhasználta az Orfeusz-mítoszt (Sonetni venec, Szonettko-
szorá), olyan értelmező szöveget alkot, melyben Prešeren a szépség mintaszerű
papja, költő-alapító, győztes-megváltó, hímök és a szlovének vezetője, a nemze-
ten belüli politikai konfliktusok összebékítője - a Keresztelő pedig összegzés, a
költő élete szimfóniájának utolsó akkordja.

Ez a tanulmány vezeti be végül a szlovén tradícióba az úgynevezett ,,prešere-
ni struktúrát" is - azt a nézetet, hogy a költők mint áldozatok és a „szépség”
választott „hangjai” saját költészetükkel hozzák létre és szentesítik az egyes
nemzeti mozgalrnakat. Ez a gondolat nemcsak Prešeren életművének értelınezé-
sében vert gyökeret, hanem az irodalom és a politika viszonyáról alkotott általá-
nos felfogásban is - és ez képezi a modem irodalmi irányzatok vitáinak alapját.7

2

Termékenynek, relevánsnak és érdekesnek ígérkezik, hogy a modemiz-
mus és a posztmodemizmus viszonyáról ehhez a kulcsszöveghez az ellenté-
tek (szubjektivitás - a szubjektivitás decentralizációja, episztemológiai domi-
náns - ontológiai domináns)” köré csoportosítsunk egy irodalomtörténeti

Ű JOSIP STRITAR: Zbrano delo. 6. Ljubjana, Drzavna zalozba Slovenije 1956.
7 Vö. DUŠAN PIRIEVEC: Vprašanje o poeziji. Vprašanje naroda. Maribor, Obrozrja 1978. 36-37, 55-

B0, különösen 78.
“Az elsõ dichorómiáról ld. GERI-IARD HoFI=MANN-ALı=RED HORNUNG-RÜDIGER KÜNOW: „Mo-

dem", ,,Postrnodem" and „Contemporary as Criteria for the Analysis of 20'” Century Literature,
Postrnodemism in American Literature: A Critical Anthology. Eds. M. Pütz-P. Freese. 12-37. - Rész-
letesebben: 13-17. - A másodikról ld. B. MCHALE: Change of dominant from modemist to
postınodemist. = Approaching Postınodemism. Eds. Douwe Fokkema-Hans Bertens. Amsterdam-
Philadelphia, Benjamins 1986. 53-79.
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beszámolót.9 A Keresztelő a Savicánál intertextuális revízióiban - elsőként a
neoromantikusoknál (,,Modema") - úgy látszik, mintha a szubjektivitás a ha-
gyományt és a kanonizált jelképiséget illetően tele lenne vitális antagonizmus-
sal: az ego, magát individualizálva megpróbál Prešeren eredeti ábrázolásának
kollektív, társadalmi és történelmi szirnbolizációja fölé emelkedni (Oton Zu-
pančič). A modemizmus bevezető fázisának lázadó attitűdje (I. Howe ezt ne-
vezte „az én inflációjának") megváltozik az 1960-as évek egzisztencialista mo-
demizmusában, amikor a szubjektum arra kíváncsi, hogy miként lehet felis-
memi Prešeren mítoszának „valódi” igazságát (melyet nem fátyoloz el a kánon
és az ideológia), majd pedig intertextuálisan bemutatja, és a modem kortárs
világhoz hangolja (Veno Taufer, Dominik Smole). Ezzel összefüggésben a mo-
demizmus megkérdőjelezi a mű korai szubjektivizmusát, kritikus (ön)destruk-
ciónak veti alá, és metafizikus struktúraként mutatja be (Smole). Ez a feltétel a
kiindulópontja a posztmodemista intertextuális befogadásnak, mely metafik-
cionális: a nyolcvanas években előtérbe állítják Prešeren szövegének aporitikus
és eldönthetetlen vonásait, azáltal, hogy rámutatnak a kulcsszöveg jelentésére
vonatkozó kognitív (interpretatív) konstrukciók önkényességére - s így alapjai-
ban rendítik meg a Keresztelő minden intertextuális származékát, és a rá történt
hivatkozásokat, miközben rámutatnak a lehetséges textuális és történelmi vilá-
gok pluralitására (Andrej Blatnik, Branko Gradišnik, Dimitrij Rupel).

2.1

Howe szerint a szubjektivizmus egyszerre a modemista esztétika metafizikája
és lázadó politikai beállítottság.1° A modernizmus radikális tudatosságot hoz
létre, a transzgresszió eltökélt szándékát, mely a korábbi időszakok modemi-
tasától eltérően a hagyománnyal és a történelerrunel általában és elméleti szinten
en bloc szegül szemben

A szlovén modemek kétségkívül szubjektivista poétikája a XX. század elején
félreérthetetlenül ilyen szándékot tükröz. Oton Zupančič intertextuálisan a
Keresztelőhöz kapcsolódó verse, a Daj, drug, zapoj (Kérlek, énekelj, társam) Cez
plan (A síkság fölött, 1904)” jelenti az ideológiai, az esztétikai és a társadalom-
történeti közös nevezők eredőjeként felfogott szlovén tradíció radikális kri-
tikájának kezdetét. Élénk, szélsőséges szubjektivizmussal fordul szembe a
Prešeren hősében megszemélyesített múlt terhes örökségével. Zupančič célzás-
ként átemelt a versébe egy idézetet a prototextus motívumából (a vereséget

9 Vö. BRIAN MCHALE: Some postmodernist stories. = Postmodem Fiction in Europe and the
Americas. Eds. Theo D'haen-Hans Bertens. Amsterdam-Antwerpen, Rodopi-Restant 1988.

“' Ld. HOı=ı=MAN-HORı\IUNG-I<rJNOw, i. 11., 16-17.
1' JÜRGEN HABERMAS: Theorie des kommunikativen Handelns. Frankfurt, Suhrkamp 1981. 446.
12 OTON ZUPANČIČ: Zbrano delo. I. Ljubjana, DZS 1956. 201-202.
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szenvedett Črtomir lehetséges sorsához - az örök repüléshez - kapcsolódó
gondolatot), s folklorisztikus, hátborzongató, groteszk és jelentőségteljes
módon átalakította. Szembeállítja Prešeren alakját, Črtomirt a nietzschei titáni,
végzetet kihívó bajnokkal, aki a merész dinamizmus és élan vital egzoti-
kus szimbóluma, és egyben a nemzeti karakter megváltozásának altematív
modellje. E kritériumok ala ján Črtomir a szolgaság megtestesítőjévé válik,
az örök szlovén antihőssé (Zupančič felidézi a farkasember legendáját), aki-
nek nincs elég belső ereje és autonómiája, hogy `megvédje a veszélyeztetett
nemzeti területet. Ez a vers, az eredeti egy részletének vizionárius hiper-
bolizációjával nyíltan támadta Prešeren szövegének mint egésznek a jelenté-
sét, s így az első volt, mely az irodalomban - polémikusan és harsányan -
Črtomirt a maga lehangoló valójában jelenítette meg a szlovén hős prototípusa-
ként, a nemzeti karakter szirnbólumaként és antonomasiájaként (,,ez volt
Črtomir, a mi hősünk").

2.2

A hatvanas és a hetvenes évek neoavantgárdjában és modemizmusában a
polémikus viszony a (kulcs)szövegekhez, melyeket a nemzeti eszme és a liberá-
lis, konzervatív vagy korrummista ideológiák újrateremtésére használtak, nyíltan
és erőteljesen nyilvánul meg, különösen azokban a parodisztikus szövegekben,
melyek az irodalmi műfajok közül összhangban állnak a kritika „új olvasás”
koncepciójával. Ez az irodalmi értelrnezésnek olyan iránya, amelyet a kanonizált
művek és szerzőik életrajzai másodlagos, társadalmi és nemzeti szempontból
irányadó szerepének (ilyen például Stritamál az orfeuszi-messianisztikus arche-
tipus bevezetése Prešeren esetében) fenomenológiai redukciója jellemez, s meg-
kísérli a lényegük, az „egzisztenciális mag"-juk megragadását, mely bámúféle
történeti, metafizikai vagy ideológiai máz nélkül képes a modem olvasó érdek-
lődését felkelteni. Az „új olvasásnak" erős az episztemológiai vonatkozása, mivel
azt keresi, hogyan lehet ideológiailag nem terhelt, nyfltan szubjektív-egzisz-
tenciális tapasztalat birtokába jutni, s hogy miképpen lehet felismemi a klasszi-
kus alkotások „igazságát” - az ,,igazságot", melyet maguk a művek is a metafi-
zika esztétikai származékaival fednek el.B Az „új olvasás" azonban azt tekintve

“AZ episztemológiai domináns, azaz McHale értelınezésében (Change of dominant from
modemism to postmodemist writing. = Approaching Postmodemism. Eds. Douwe Fokkema-Hans
Bertens, 58.) a narratív eljárásmódok (fokalizáció, belső monológ, megbízhatatlan narrátor) hálója,
mely előtérbe állítja az ábrázolt valóság meghatározatlanságát, engem itt az intertextuális
lrermeneutika szintjén érdekel. A McHale által feltett kérdések tehát némiképp másként tevődnek
föl: a metatextusok hogyan képesek a prototextusok igazságát megragadni és ábrázolni? Melyek
azok a tényezők, amelyek meghatározzák az értelmező megismerő tevékenységét múltbeli művek
esetében? Mely tényezők vannak hatással a két elem kapcsolatára?



294 TANULMÁNYOK

is tipikusan modernista, hogy kritikus tudatosság jellemzi, mely megkérdőjelezi
az irodalmi klasszikusok nemzetalapító feladatvállalását és politikai hasznukat:
D. Piıjevec a „prešereni struktúra" kifejezést a „történelem nélküli" nemzeti
mozgalom életében épp az irodalomnak közvetítő és politikai intézményeket
helyettesítő szerepe kapcsán alkalmazta.14 Az „új olvasás” mindkét jellemzője
- a demitologizálás és az újraautentizálás - kapcsolódik a szlovén irodalmi és
néphagyomány kulcsszövegeinek modemista (egzisztencialista) komol pa-
ródiáihozıs (V. Taufer, D. Smole, G. Stmiša, D. Zajc, S. Makarovió, R. šeligo
munkái). A fenti szerzők megkísérelték a klasszikusok és a folklór „mitikus”
alkotásaiból kiküszöbölni a kanonizáltság következményeit (példajellegűség,
felhasználhatóság, ideológiai redukcionizmus), s arra törekedtek, hogy lelep-
lezzék ezeknek az „eleinte problematikus” műveknek (H. R. Jauss) ideológiai-
esztétikai álcáját; erre az ,,igaz" szövegre a nem komikus paródiák mintegy
párbeszédszerűen rezonáltak, míg idiolektıısától ironikus távolságot tartottak.
A modemista poétika (a nihilista idiolektus) eltávolítja és dekomponálja a
kulcsszöveget, egyben azonban újra aktualizálja, és saját üzenete palimpszeszt
,,archetípusaként" használja, úgy, hogy a múlt szimbolikus öröksége mégis
változatlan erősséggel süt át - a látható anakronizmusok által - a kortárs motí-
vumokon, helyzeteken, valóságokon és/vagy diskurzusokon, stflusokon. Tehát
az archaizálás, amely különböző eredetű és más-más időben keletkezett
diskurzív töredékek térben egymás mellé rendezése által jön létre, a modemis-
ta antitradicionalizmus eszközévé válik (Foucault heterotopiának nevezi ezt a
folyamatot);1” a nemzeti „mítoszok” paródiái szándékuk szerint az úgyneve-
zett eszencialista archaizmushoz állnak a legközelebb - ahhoz az íráshoz, mely
Heidegger nyomán megpróbálta a prototextusokban felfedezni a jelen idõ
arhaiját, s mely prototextusokat e célból meg kellett tisztítani a történelem, va-
lamint a történelem metafizikája és társadalmi technológiája által rárakódott
funkcionalizmusoktól.

Ilyen szellemi keretek közt jött létre a Keresztelő a Savicánál paradigmatikus,
nem komikus paródiája - D. Smole 1969-ben írt, azonos című drámai műve. A
színműíró ironikus távolságot tart a szereplőktől és a kora középkorban játszódó
eseményektől; ily módon ,,metafikcionálisan" tompítja a valóság és a történetiség
benyomását, s kortárs valóságokra, helyszínekre és diskurzusokra utal
(heterotopia).17 A kulcsszöveggel fennálló intertextuális kapcsolata ellentmondá-

“ PIRIEVEC, I. h.
'5 ZIVA BEN PORAT: Ideology, genre ans serious parady. = New York-London, AILC 1985. 380-

387.; LINDA HUTCHEON: Parody without ridicule: observations on modem literary parody. =
Canadian Review of Comparative Literature 1978. 5. 201-202.

“ˇ JACQUES LEENHARDT: Arhaizm i posmodemost, Postınoderna: nova epoha ili zabluda. Ed.
Gvozden Flego. Zagreb, Naprijed 1988. 28-35. - Részletesebben: 29, 30-31.

'7 DOMINIK SMOL.E: Krst pri Savici. Maribor, Obzorja 1969.
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sos, mivel maga is a modemista negatív esztétika szülötte. Smole Keresztelője
Prešeren történetének diszlojális kiteljesítése.1” Apokrif változtatásai segítségével
Smole darabja megtagadja, profanizálja, lecsupaszítja a romantikus szövegvilá-
got, lerombol minden eszményítést és aporetikus betoldást, mely feledtette
Prešeren nihilista konnotációit és azok következményeit a történet magjára
(vereség, visszavonulás, jelentésvesztés). Smole iróniája így megőriz valamiféle
figyelemre méltó tragikus pátoszt, a modemista metafizikus nosztalgiának egy
fajta hősi pózát, melyet A. Wilde - Lyotard elemzéseit követve - ,,szétválasztó"
[disjunctive] iróniának nevezett.” A modemista episztemológiai domináns az
intertextuális hermeneutika szintjén jelenik meg. Smole drámai metatextusa
igyekszik tudatában lenni a keresztelési mítosz „valódi”, nyers igazságának
- kanonizált példajellegűségével, a rárakódott ideológiai burokkal, s Prešeren
szövegének ámyékolás nélkül is meglévő romantikus idealizáltságával/esztéti-
záltságával együtt -, hogy megragadhassa az archét, mintha szövegének maga
Prešeren lenne az első misztifikátora.

A színműíró Smole számára a jól ismert történet apokrif újrateremtése az
egzisztencialista (eredetét tekintve heideggeriánus) morális reflexió parabolá-
jául szolgál, mely egyszersmind - a költő V. Taufer ,,kollázs" szonettjéhez, a
Nokturno I-hez (1964) és Krst-ciklusához (Keresztelő, 1969) hasonlóan - a
(szocialista) totalitarizmus politikai bírálata: a subiectum, mely a metafizikai
transzcendenciában gyökerezik, és valamiféle magasabb lényeg (ideológia)
nevében működik, al heideggeriánus Seinsvergessenheithez vezet, ,,Isten halála"
után félreértést kizáróan metafizikus struktúrává válik, a hatalom akarásának
megszemélyesítőjévé, mely ha megteheti, kizsákmányolja, uralma alá veti a
világot, ha az ki van szolgáltatva neki (Ge-stell) és elpusztítására tör.2” Smole
éppen az ilyen nézeteket szem előtt tartva kérdőjelezi meg a modem szubjek-
tivizmus alapjait és célját, hogy a világot és a történelmet a felszabadító projek-
tek, Lyotard kifejezésével a „nagy elbeszélések" méretére szabja. A nietzschei
szubjektivizmust, amely a modemizmus indulásakor Zupančičot inspirálta, a
hatvanas években modemista fázisának csúcsára ért, Smole a végsőkig kiak-
názta, s azután összetörte.

1" Vö. GÉRARD GENEITE: Palimpsestes: la littérature au second degrée. Paris, Seuil 1982. 181-195,
217. - Smole akként teljesíti ki a Keresztelót, hogy folytatódnak Prešeren hősének kudarcai: katonai
(nemzeti, kulturális) és személyes (szerelmi) veresége után hiába keresi a kereszténység vallási ér-
telmét. Elveszíti a hitét, mert nem lehetséges a valóság abszolút kritériumaival összeegyeztetni; a
főhős mindent elpusztít, ami ellentmondásban áll eszméivel; altruistából rnizantróppá válik, nemzeti
harcosból saját népe mészárosává, sóvárgó szerelrnesből gyilkossá.

1” Vö. ALAN WILDE: Horizonts of Assent: Moderrıism, Postmodernism, and the Ironic Imagina-
tion. Baltirnore, John Hopkins UP 1981. 131-132.

2"A szubjektivizmus heideggeriánus kritikájával, mely Smole intellektuális alapszövegéül [sub-
text] szolgált, Szlovéniában 1964 után Dušan Piıjevec jelentkezett, különösen a reneszánsz utáni
európai regényinterpretációiban (ezek megjelentek könyv formában: Evropski roman. Ljubjana,
Cankaıjeva zaloiba 1979.)
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2.3

1968 után a szlovén irodalmi és művészeti életben néhány olyan jelenség fi-
gyelhető meg, mely a korai amerikai posztrnodemizmusra volt jellemző, de
- mint Európában másutt is - a diákmozgalmakhoz kapcsolódó (neo)avantgárd-
nak tekintették.22 Az esszéista Taras Kennauner nevéhez fűződnek a „ludizmus”
és ,,reizmus” néven ismertté vált avantgárd irodalmi irányzatok; az első elneve-
zést Derridának a ,,jelentők szabad játékára” vonatkozó általános szemiotikai
elméletéből, a másodikat pedig a nouveau roman, pontosabban a Tel Quel körének
elrnéletéből és gyakorlatából származtatta. A hetvenes években a ludizmus az
elbeszélő prózába bevezette a metafikciót (D. Rupel), és elkezdte a populáris
műfajok, például a horror történetek, a science fiction, az erotikus/pomográf
irodalom elemeit beépíteni (M. Dolenc, F. Rudolf, B. Gradišnik). A hetvenes évek
második felében és a nyolcvanas évek elején Borges elbeszéléseinek hatása volt
számottevő, mely D. Kiš (B. Gradišnik, D. Jančar) antitotalitárius politika elleni
irodalmi műveinek közvetítésével jelentkezett. Bár a posztstrukturaljsta és az
elméleti pszichoanalitikus szövegeket (J . Derrida, J. Lacan, J. Kristeva) viszonylag
hamar lefordították, és az eredeti szlovén írásra is alkalmazták (S. ZiZek),2s bár D.
Piıjevec a hetvenes évek közepén, Dosztojevszkij-interpretációjában Vattimo
pensiero debolejáéhoz hasonló következtetésre jutott, a posztmodernizmus e néven
s mint új (divatos) és meghatározó jelenség, mely minden művészeti formára
vonatkozik, Szlovéniában csak 1980 után terjedt el, s körülbelül 1985-ben érte el
fénypontját, azaz akkortájt, mikor a Keresztelő a Savicánál metafikcionális
derivációi születtek.”

A metafikcionális műfaji minta, melyet a modemizmus és a posztrnodemiz-
mus terjesztett el, paradigmatikusan mutat rá a két domináns, az episztemológiai
és az ontológiai domináns kapcsolódására, mely McHale szerint átmenet két
művészeti kód között - s ez az átmenet, miként McHale le is szögezi, nem egy-
irányú és visszafordíthatatlan, hanem egy és ugyanazon szövegen belül is létez-

2' Pl. az uralkodó modemizmus parodizálása az altematív kultúra szemszögéből, az elszakadás
ingatag metaforikus értelrnezéseitől; a ,,pop", a keleti ezoterikus tanok és a holizmus megjelenése; az
erotikus érzékiség kultiválása; az elitista esztétikai autonómia korlátainak ledöntése, perforrnanszok,
konceptualizmus.

22 Vö. HANS BERIENS: The Postmodem Weltanschauung and its relation with modemism: an
introductory survey. = Approaching Postrnodernism, 9-51. - Részletesebben: 14-19.; ANDREAS
HUYHSEN: Postmodem - eine amerikanische Intemationale, Postmodeme: Zeichen eines kulturelleıı
Wandels. Eds. Andreas Huyssen-Klaus Riidiger Scherpe. Reibek b. Hamburg, Rowohlt Taschenbuch
1986. 13-44. - Részletesebben: 17-22.

22' A szlovéniai posztmodernizmusról ld. JANKO KOS: Slovenská literatura po modemizmu. =
Sobodnost 1989. 37. 174-283.; TOMO VIRK, Postmodema in ,,Mlada slovenska proza". Maribor,
1991.; MARKO JUVAN: Postmodemism in ,,ornlada slovenska proza". = Jezik in slovstvo 1988/89.
3. 49-56.
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het.24 Valójában az episztemológiai kérdések logikusan mutatnak az ontológiai
bizonytalanság irányába, mely bizonytalanság létezése a posztrnodemizmus
meghatározó személyiségeinek konszenzusos véleménye.22 A szubjektív ,,igazsá-
gok" egyidejű létezése - amint azt Lyotard és Hassan elemzései kimutatják -
többé már nem teszi lehetővé a transzcendentális legitimációt, mely bármely
igazságot mint a világgal kizárólagosan egybehangzót szentesítene vagy ontoló-
giailag magasabb rendűnek ítélne a többinél. Így megnyílt az út a szubjektumnak
mint a bizonyosság utolsó modemista területének decentralizációja - a nem tel-
jesnek, a nyitottnak és a viszonylagosnak felfogott identitás - felé. A metafikció
attól az önreflektív megvalósítástól távolodik el, hogy minden, ami beszéd útján
nyilvánul meg, megjeleníti a saját konstrukcióját; így tehát a narrációban különfé-
le világok, még az egymással össze nem férő ontológiák egymás melletti létezése
és összefonódása is lehetséges.26

Míg vázlatában, a Črtomir, sam in vecenben (Č., a magányos és örök, 1983)22 Andrej
Blatnik nyíltan hangot ad kételyének azt illetően, hogy saját elbeszélő szövegét
olyan autoritatív, magyarázó diskurzus szintjére lehetne emelni, mint amilyen
Prešeren prototextusa volt (Borges hatása alatt egy, a szövegvilágról már korábban
megírt metafikcionális esszét ílleszt elbeszélő szövegébe), Branko GradI`šnil< a Na/
pevec drug vam srečo (Hagyjuk más költők boldogságát, 1987) círnű szöveg bemutatása-
kor számol ennek megvalósíthatóságával.2” Ezt az álesszét a Keresztelő interpretá-
cióinak interpretációjaként alkotta meg. Az értelmező szeretné Črtomirban „meg-
találni a rejtett fókuszt", mely képessé tenné, hogy „akár ellentmondásos véle-
ményt" alkosson róla, illetve szeretné megismemi „az egymással ütköző értelrne-
zések labirintusát." Így tehát a diskurzív labirintus értelrnezésével van dolgunk,
mely a határozatlan Prešeren kulcsszövege köré épül: prózájában Gradišnik tipiku-
san posztrnodem ikont használ, a labirintusét.29 Gradišnik hasonlóan -magyarázza a
korábbi értelrnezések sokféleségét, mint a modemisták, akik Črtomirban a nihiliz-
mus archetípusát látták. Ennek ellenére a szöveg ,,igaz” valóságának efféle mo-
demista értelrnezését is kifordítja, sőt posztrnodem modorban parodizálja - a szö-
veg irodalrrı.i misztifikáció,222 mivel Gradišnik bibliográfiailag egy fiktív szerzőnek

2' BRIAN MCHALE: Change of dominant from modemist to postmodemist writing. = Approaching
Postmodemism. Eds. Douwe Fokkema-Hans Bertens. 81-98. - Részletesebben: 87-89.

25 HAN5 BERIENS: The Postmodem Weltanschauung... = Approaching Postmodernism. Eds.
Douwe Fokkema-Hans Bertens. 29, 35, 45-47.

26 PATRICIA WAUGI-I: Metafiction: the Theory and Practice of Self-Conscious Fiction. London-New
York, Methuen 1984. 1-19.

2' ANDRE] BLATNIK: Šopki za Adarna verıijo. Ljubljana, DZS 1983.
2" BRANKO GRADIŠNIK: Mistifikacije. Ljubljana, Zaloăba Borec 1987.
2” DOUWE FOKICEMA: The Semantic and Syntactic Organization of Postmodemist Text. =

Approaching Postrnodemism. Eds. Douwe Fokkema-Hans Bertens. 81-98. - Részletesebben: 87-89.
2”A misztifikáció és az álidézet, azaz a dokumentum-hamisítás jellemző a posztmodern inter-

Iextualitásra. - PAVO PAVLIČIČ: Modema i postmodema intertekstualnost. = Umjetrıost rijeci 1989.
33. I. 33-50. - Részletesebben: 35-36.
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tulajdonítja. Azáltal, hogy fikcionalizálja az esszét, az író Gradišnik megingatta a
piedesztált az irodalomtudomány- és kritika értelmezői diskurzusa alatt, amelyek
úgy vélték felfedezni egy kulcsszöveg ,,igazságát", mintha nem lettek volna tisztá-
ban azzal: az irodalom fikcióteremtéséhez hasonló retorikájával éltek, sőt még az
eszközeit is felhasználták.

A Keresztelő kanonizált szövegének összes intertextuális revíziói közül legin-
kább Dimitrij Rupel Levji deleš (Oroszlánrész, 1989)” című regényére illik az
apokrif jelző. Az utolsó fejezet Prešeren verses elbeszélésének prózába ültetése és
egyes részeinek parafrázisa, úgy, hogy a szerző új szereplőket, erotikus epizódo-
kat és antiromantikus - ironikus vagy kegyetlen - részleteket is beiktatott. A
fejezet epilógusa a „megtalált kézirat" posztrnodem toposzát használja fel, és
több ízben áthágja a különböző ontológiák határát: feltételezi, hogy költeménye
írása során Prešeren saját hősének, Črtomimak Bogomilához intézett latin nyelvű
önéletrajzi vallomásait használta fel (fiktív fejezet); a Keresztelő a Savicánál könyve
mint „Szlovénia altematív történetének" titokzatos kézirata szerepel, melyet a
történész Baldad, a regény főhőse (a kéziratot az író Petek írja és javítja is egy-
szersmind, aki maga is fiktív személy), egy titokzatos körülrnények közt elhrmyt
párttag dokumentumai és rejtjeles jelentései között talál meg, melyeket a kom-
munisták tüntettek el a második világháború alatt (konkrét, hihető háttér).

Ez az apokrif fejezet (és álgenezise) így szinte olyan, mintha Rupel regénye ak-
tuális politikai szatírájának röpiratos kivonata lenne, mely regény - a benne foglalt
számtalan permutációival, töredékes, meg-megszakadó reduplikációival és az
ontológiai szintek közti átjárásaival, valamint heterogén „idézett” szövegeivel” -
egyben a szlovén nemzeti identitás ideológiai variánsait és állandó elemeit ábrázol-
ja, megmutatja a das ewige Widerkehr des Gleichentıaa a kora középkori katolizálást,a
kommrmisták második világháború alatti hatalomátvételét és a kommrmista m0-*
nizmus és totalitárizmus puhább formáit a hetvenes és a nyolcvanas években.

A Keresztelő apokrif derivációja a regényben, a politikai szatírán túl, lehetővé
teszi az episztemológiai és ontológiai domináns metafikcionális kezelését: azt
mutatja, hogy a történelem minden értelmezése - és különösen azok, melyek erős,
ideológiai- és értékszerepet hordoznak - szükségszerűen önkényes, szubjektív és
ismeretelméleti szempontú konstrukció. Így például - ellentétben Borges
Fikciókjának emlékező Funes-ével - még annak a történész Baldadnak az emléke-
zőképessége is fogyatékos, aki az altematív párttörténetet megalkotja. Az olvasó`

3' DIMITRIJ RUPEL: Levji delez. Ljubljana, DZS 1989.
22 Rupel regénye számos tekintetben alkalmaz a posztmodemista textuális struktúráknál használ

eljárásokat. - Vö. FOKKEMA: Semantic and syntactic organizations of postmodemist Texts, 91-95.
22 Az ideologikus, autoritatív váltásokhoz történő alkalmazkodás archetípusa (Rupel ironikusan

a ,,konvertabilitás" szót használja) a kereszténység felvétele, melyet a regényben Prešeren romanli
kus szövegének parafrazálásán kívül számos, mindenekelőtt történeti szövegre vonatkozó (pl
Conversio Bagoariorum et Carantanorum. IX. század; JANEZ VA]I(ART VALVASOR: Die Ehre des Her-
zogthums Crain, 1689) (ál)idézetek, i.mitatív és alluzív hivatkozások segítségével ábrázol. X
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számára a narratíva és a fikcionális esetek (többek közt maga Rupel is fikcionális
szereplő) számtalan filterén átszűrt múltról szóló története rejtjeles, túlságosan
bonyolult, tekervényes, töredékes; ezek mindegyike retorikailag vagy politikai-
lag újrateremthette volna a történelmet. A Keresztelő apokrif jellege arra szolgál,
hogy a történelmet (és nem csak a szlovénekét) fiktív valaminek, a műfaj- és a
rõrreaetaıksras Rüıõafeıe maaıpuıaeıõarak aıaverenkear ábrázolja.”

Rupel regénye különösen parodisztikus a keresztelés „uralkodó narratíváját" il-
letően, és saját kortárs cinizmusával és ironizálásával relativizálja Prešeren idealizá-
lásának örökérvényűségét, kamevalizálja és mm'imalizálja az elegikus történelmi
aurát. A háttérben mégis megmarad a romantikus modell egy variánsa, épp az a
modell, amelyet a metafi.kció felül akar múlni. Legalább egyik regénybeli diskurzív
maszkjában Rupel a másként gondolkodó entellektüelek pozícióját foglalja el, s (a
becsületes és fáradt Jób) bibliai parabolájával mitizálja. Ez valójában az orfeuszi-
messianisztil<us ,,prešereni struktúra” aktualizálása, mint Stritaré is volt már 1866-
ban, de mindvégig önreflektíven ironizált - Schlegel „permanens parabázis”-ának
értelmében, melynek segítségével egy szubjektum próbál korlátain felülemelkedni.

Rupel metafikciójában, mely a szubjektum (ön)destrukciójának Smole-féle
élenjáró modemista színpadi rendezését követi, a szubjektum már decentralizált,
mivel a szöveget megsokszorozott narrátorok elbeszélése és a diskurzív maszkok
ötvözete által hozza létre. De azáltal, hogy kapcsolódik a Keresztelő a Savicánál-
hoz, Rupel művének paradigmatikus posztmodem formája felfedi, hogy írása
milyen mértékben van egy ,,külső" jelzetthez, a nemzeti „mítoszok” tradicionális
enciklopédiájához kötve. Ebben a tekintetben az Oroszlánrész hasonlít a romanti-
kától a posztrnodemig más szláv irodahnakat is jellemző metafikcionális struktú-
rákhoz: a metafikció általában véve nem önmagáért volt jelen, hanem az ideoló-
giai előírások paródiájaként, s ekként a kiegészítő, társadalmi, etikai vagy
politikai szatírával és az egzisztencialista témákkal keveredett.25

Blatnik, Gradišnik és Rupel mint posztrnodem metafikcióírók felkavarják
minden korábbi irodalmi metakommunikáció ,,tudattalanját": önreflexiójukkal
aláássák a metanyelv tekintélyét, mely által számos metatextus bitorolta a kulcs-
szöveget és fedezte fel „valódi jelentését". Ily módon explicitté teszik az apóriá-
kat, a többértékűséget, a dekonstrukciót, mely már Prešeren verses elbeszélésé-
ben is jelen volt: azaz a prešereni elbeszélő a történelmi archetípus értelmező
értékelésében nem képes és nem is akar végső döntést hozni, csupán határozott-
ságot kerülő nézőpontjával mutat rá a valóság összetettségére, bizonytalan voltá-
ra s a nemzeti identitás ezzel összefüggő jellegére.

(Fordította: Kádár Judit)

3' Vö. HAYDEN WI-IITE: Metahistory: the Historical Imagination in Nineteenth Century Europe.
Baltimore, Johns Hopkins University Press 1973.

25 WLADIMIR KRYSINSK1: Metafictional structures in slavic literatures: towards an archeology of
metafiction. = Postmodem Fiction in Europe and the Americas, 63-82.



SIRATO ILDIKO
Finnország nemzeti irodalma - példa az európai periférián

kialakult kétnyelvűségre

Suomi lakosságának alig 6%-át teszik ki a finnországi svédek, a művészeti élet-
ben azonban még ma is eléri a 10-12%-ot a svéd anyanyelvű alkotók és műveik
aránya. Vagyis a finn születésűek jelentősen gyarapítják a svéd nyelvű művek
befogadóközönségét. Mindez nem magyarázható kizárólag a törvények deklarálta
nyelvi-kulturális egyenjogúsággal2 vagy a másik hazai nyelv kötelező oktatásával.
Több ez, mint nyelvi-politikai kérdés és a finnországi művelődés nyelvi, esztétikai,
majd nemzeti kanonizációjának folyamatát kell feltámunk, hogy e kis s későn
önállósodott észak-európai kultúra sajátos jellemzőit és értékrendszerét leírhassuk.

Az első helyet foglalja el ezen jellemzők között a kétnyelvűség, a termékeny két-
nyelvűség. A finnországi kultúra alapvonása a realisztikus látás- és ábrázolásmód.
Ezen kívül fontos a kontinuitás - és ennek tudata - az esztétikai és poétikai kánon-
ban; a következetesség, az egyszerűségre törekvés; a nyitottság a sokszínűségre, a
rugalmasság, a kulturális tolerancia - melyeknek gyökere a komparatisztil<a foga-
lornrendszeréből ismert ,,késésből erényt"-helyzetben keresendő.

Európa északi végein, Finnországban a kétnyelvű nemzeti irodalom, a kétnyel-
vű nemzeti kultúra a XIX. század közepe táján jött létre. A mi közép-európai ta-
pasztalataink nem segítenek e jelenség magyarázatában, megértésében. (Megszök-
tuk, hogy a nemzeti nyelvek harca a kulturális hegemónia, s nem a közös kánon
megteremtése érdekében zajlott ezidőben.) A ma (a XX. század végén - s ráadásul
az egységes Európa küszöbén) a klasszikus bilingvizmus jegyeit mutató finnor-
szági kultúra, művészeti élet meghökkentő asszociációkat sugallhat. (A svájci kul-
túra többnyelvűsége juthat eszünkbe, ám a történeti folyamat s a geográfiai helyzet
különbözősége az okok pontosabb feltárását követeli.)

Fennoskandia területén a korai középkortól kezdve két népnyelv küzdött az
irodalmi- és a kultúmyelv státusáért, az írásbeliségért, majd saját intézménye-
kért. A kulturális hegemóniát a XVI. század közepéig a latin nyelvű művelődés
birtokolta. A lutheránus vallási, nyelvi, oktatási reformok emelték ki mind a
svéd, mind pedig a finn nyelvet az alsóbb néprétegek beszédszintjéről, és tették
az írásbeliség, s később a kultúra nyelvévé.

1 Hivatalosan Suomi kétnyelvű ország. A svédség formálisan nem minősül kisebbségnek, hanem
a finnekkel egyenrangú államalkotó nép. Ezt az 1919-es köztársasági alkotmány deklarálja, és az
1922-ben kelt nyelvi törvény, az oktatási, az egyházi és más rendelkezések biztosítják a bilingvis
gyakorlatot. - JÁVORSZKY BÉLA: Észak-Európa kisebbségei. Bp., Magvető 1991.
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A nyelvi-helyesírási kanonizációt2 követően a XVIII. század elején élénkült
meg a literátus értelmiség érdeklődése a finn népnyelv eredeti sajátosságait őrző
poétikai jegyek” iránt, mert míg a finnül először verselők a latin, illetve a germán
rokonságú forrásnyelveken gördülékeny mértékes ritrnusokat és rímszerkezete-
ket próbálták követni, ekkoriban a népköltészet formai elemei behatoltak a mű-
irodalomba is4. A fennofilek5 kulturális mozgalma a XVIII. század első felében
már a nemzeti tudományokat előlegezte, majd megindultak a nyelvet és a nép-
költészetet s a folklór több más műfaját, a népi mitológiát és vallásosságot bemu-
tató gyűjtések és szövegkiadások. (A modem értelemben vett nyelvrokonság-
kutatás is ekkor kezdődött.) A nemzeti tudományok az összesen 654 éves (1155-
1809) svéd uralom utolsó évszázadában összefonódtak az immár a periféria
északi területein is elterjedő eszmerendszerrel, a felvilágosodással, s együtt te-
remtették meg a polgári kulturális intézményrendszer alapjait.

A népnyelvű irodalrnak esztétikai-poétil<ai kanonizációja ezidőben is párhuza-
mosan zajlott. A társadalom felsőbb rétegeit alkotó svédül beszélők álltak a polgári
művelődési mozgalom élére, s ők írták (eleinte la tinul, majd anyanyelvükön) mű-
veiket a finnországi históriáról, tájról, népi kultúráról, művészetről. A szépiroda-
lom nyelvévé emelkedett népnyelvek ekkor felismert és leírt ritrnikai-hangsúlybeli
és grammatikai sajátosságainak megfelelően különült el a finn és a svéd nyelvű líra
és próza. Tematikus és stiláris határok keletkeztek, melyek a továbbiakban
(bizonyos ,,könnyítésekkel” napjainkig) meghatározóak maradtak. A finnek (pl.

2 A népnyelv hangkészletének latin betűs lejegyzése, valanúnt a szétszórt településrendszer okán
a köznyelv egységesülése hosszú, több évszázados folyamat volt és a ,,nyelvjárások harcára” is
sokszor sor került. A Mikael Agricola (1510-1557) által elindított finn nyelvű írásbeliség legfőbb
helyesírási jellegzetessége a következetesség (illetve eleinte a törekvés a következetes megoldásokra).
A finn ortográfia a hangjelölő és ejtéstükröző elven alapul, a fonémák hosszúságát mind a mással-
hangzók, mind a magánhangzók esetében betűkettőzéssel jelöli.

2 A finn nyelvben jellemző az első szótagi szóhangsúly; a mondatszórendnek - a magyaréhoz ha-
sonló - viszonylagos szabadsága; a nyelv ragozó voltából eredő puszta ragrímet a finn poétika nem
tekinti művészi eszköznek; a szóképzés sajátos következménye a szókezdő hangzók ismétlődése,
amit tovább erősít bizonyos hangoknak (a mássalhangzó-készletnek általában a zöngétlenekre való
korlátozottsága miatti) erős megterheltsége, s így gyakori előfordulásuk szókezdő helyzetben; va-
laınint az Összetételek eredményeképp létrehozható négy-, illetve több szótagú szavak jelentős
száma. így nyilvánvaló, hogy poétikai alapjellegzetesség a hangsúlyos verselés, s az, hogy a sorok
nem vagy csak nehezen tagolhatók rövid verslábakra, a végrímek helyett pedig az alliteráció és
a tőismétlésből adódó sorbelseji rlmelés. A firm poétikatörténet legelső adata a népi verselés sajátos-
ságairól 1626-ból származik. (Orbis Arctoi Nova Et Accurata Delineatio Auctore Andrea Bureo
Sueco. = ANDERS BURE: Pohjoismaiden kuvaus v 1626. Mikkeli, 1985. (Skandinávia leírása 1626-ban.
- A hivatkozott művek magyar címe a szerzőfordítása.)

" Először a nagy északi háború (1700-1721) szenvedéseit versbe fogalmazó (s egyre tudatosodó)
költők - Matthias Salamnius (T 1691) és Gabriel Calamnius (1695-1754) műveiben.

5 A finnséget, a finn nyelvet felmagasztaló - ám leginkább az érzelmek és a fantázia által, sem-
mint komoly tudományos módszerektől, ismeretektől vezetett honismereti irodalmi mozgalom
Daniel Juslenius (1676-1757) Aboa vetus et nova (A régi és az új Turku, 1700), valamint Vindiciae
Fennonun (A finnek védelmében, 1703) círnű műveivel indult meg.
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Jaakko Juteini (1781-1855), majd az úgynevezett parasztköltők a XIX. század első
felében) az egyszerűséget, a tennészetközelséget, a vidéki élet és a finn közösségi
múlt harcait és hőseit fedezték fel és énekelték meg népnevelő célzattal. A svédeket
(Gustav Philip Creutz (1731-1785), Frans Mikael Franzén (1772-1847) elsősorban a
polgári életformák, a városi lét, a kozmopolitizmus vagy épp a nemzeti egyénítés
(a többi nemzettől való elhatárolás) filozófiája, a klasszikus értékek honosítása és
terjesztése foglalkoztatták. A svéd nyelvű irodalom ezen kívül a külső tematikus és
stiláris hatások (leglátványosabban a rokokó irány) közvetítőjeként is működött -
szinte zsilip volt a finnországi befogadás előtt.

A polgári művelődés intézményrendszere, a társadalmi nyilvánosság polgári
fórumai (a sajtó és a könyvkiadás, a tudós- és irodalmi társaságok, a népnyelvíı
nyilvános színjátszás, a politikai érdekkifejezés és -érvényesítés institúciói) épp
kiépülőben voltak, amikor alapvető változás állt be a Svéd Birodalom Keleti
Tartományának státusában. 1809-ben Finnország területe autonóm nagyherceg-
ségként perszonálunióba került a cári birodalommal. Ezzel - sok más mellett - a
finn-svéd viszony is átalakult. A finnországi svédek identitása, mely nyelvi és
kulturális szempontból már ezt megelőzően is fokozatosan függetlenedett a
„birodalmi svédtől", ebben a szituációban gyorsabban kezdett közeledni a finn
nyelvű népesség fonnálódó nemzeti tudatához. Ez fogalmazódott meg Adolf
Ivar Arwidsson (1791-1858) radikális politikus szállóigéjében: ,,Svédek nem lehe-
tünk, oroszokká lenni nem akarunk, legyünk hát finnek!"

A korai romantika (a finnországi művelődéstörténetben turkuinak nevezett) kor-
szakában létrejött egy különös, kétnyelvű nemzeti egység ideája. A romantika iroı
dalmi kánonját áthatotta a finnországi finn-svéd kultúra fenyegetettségének érzete. 1

A XIX. század első felében a kulturális életben vezető szerepet betöltő svéd
arisztokrácia és a modemizálódó polgárság természetesen magának vindikáltaa
nemzeti önmeghatározás jogát. A felvilágosodás klasszikusának, Henrik Gabriel
Porthannak (1739-1804) programját folytatva az öntudatra nevelés eszközéül
elsősorban nem a mai értelemben vett szépirodalmat, hanem a történeti, honis-
mereti tudományos írásokat jelölték meg. A század közepén azonban egyre nyil-
vánvalóbbá vált, hogy a társadalmi szerkezet átalakulása és a nyelvi átrendező
désó új program megfogalmazását kívánja. A növekvő polgári és (skandináv:

° A feudális társadalom tagozódása Észak-Európa területén eltért a kontinentálistól - a földműve;
lő réteg nem került személyi függésbe, s a birtokok nem koncentrálódtak oly mértékben,
délebbre. (Épp a művelhető területek kis eltartóképessége miatt.) Az alacsony népsűrűség, a szórt'
településszerkezet okán a középkori városiasodás nem hozott létre jelentős egységes érdekű kézmri
ves-iparos réteget. A Finnország tengerpartján kialakult kereskedővárosok csak lazán kapcsolódtali
a balti-tengerrnelléki Hansához, így fejlődésük viszonylag lassú volt. A szűk nemesi réteget szintig
kizárólag Svédországból betelepült családok alkották (finnek nemességet csak a XVIII. század végi-Š
től kaphattak). A társadalmi csoportokban (a gyenge függési rendszerből következően) :Š
,,kasztosodás" nem volt nagyon erős, lehetséges volt közöttük bizonyos mértékű átjárás. A gazdãlš
kodás módjának változása vezetett a XVIII. század végétől társadalmi átrendeződéshez. A mezóš
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jellegzetességként) parasztpolgári közönség nemzeti kultúra iránti igényét im-
már nem tudták kielégíteni a zárt tudományos körök és nemesi fórumok. Új in-
tézménytípusokra és kifejezési eszközökre volt szükség.

A XIX. század második harmadában a kultúrpolitika vezető egyéniségei,
Johan Ludvig Rrmeberg (1804-1877) és Zachris Topelius (1818-1898) az oroszel-
lenesség jegyében egységesülő finnországi népességet olyan nemzetté kívánták
tenni, mely nem nyelvi közösséget alkot, nem az etnikai többség hegemóniájára
épül, hanem egy, az anyanyelvtől független, finn identitású polgárok alkotta
egység. (Ugyanekkor Johan Vilhelrn Snellrnan (1806-1881) politikai célja az egy-
nyelvű nemzetállam megteremtése volt (hegeli szellemben), s programja szerint
a svéd nyelvű értelmiség önkéntes nyelvváltása (az elfinnesülés) vezetné európai
útra a finnországiakat. Ez az elképzelés a megelőző évszázadok folyamatának
megfordítását jelentette volna, hiszen a latin nyelv ,,kiszorítása" érdekében 1649-
ben hozott iskolatörvény a svédet jelölte meg leendő „össznépi” nyelvként, s ez
is hozzájárult a művelt rétegek XVIII. századi elsvédesedéséhez.) A nemzette-
remtő programok megvalósításához a filozófusoknak ki kellett lépniük a közön-
ség, az irodalom és a sajtó nyilvánossága elé. Runeberg volt az első olyan ro-
mantikus, aki meg tudta tenni a szükséges lépést az arisztokratikus költészettől a
nemzeti költészet irányába, s a finnországi irodalom első össznernzeti lírikusává
válhatott7. Először a hazafias költészetben talált közös mederbe a korai finn és
svéd nyelvű romantikusok értékrendszere, s így a nyelvi és a társadalmi státus-
beli különbségek egyre inkább elmosódtak.

A romantika idején alakult ki a nemzeti irodalom kánonjának három pillére.
Az egyik a hazafias és a tájköltészet, a firmországi történelem hősi korszakainak,
hőseinek panoptikuma, illetve a nemzeti önmeghatározás „negatív” - más né-
pekhez-nemzetekhez hasonlító s a különbségeket hangsúlyozó formája. A nem-
zeti önismeretet pozitívan alátámasztó művek alkotják a második csoportot - a
Kalevala (1835/ 1849) epikus énekel, a Kanteletar (1840) népdalai és -balladái
(mindkettő Elias Lönnrot (1802-1884) publikációja és önálló művészi alkotótevé-

gazdálkodás egy évszázad során fokozatosan intenzifikálódott, a városiasodás felgyorsult, s a kor-
szak végére, a XIX. század utolsó harmadára az iparosodás is megindult. Az új polgári réteg többsé-
gét az új gazdálkodási módokat, új életmódot átvevő parasztpolgárság alkotta, vezetésükért, politi-
kai és kulturális művelésükért pedig a zönunel svéd anyanyelvű egyházi és világi értelmiség
küzdött. Kialakulóban volt egy erősödő munkásréteg is, mely az 1880-as évektől létrehozta saját új
szemléletű és szerkezetű szerveződési formáit, köztük a munkásművelődés intézményeit. A köz-
igazgatás, a fejlődő közlekedés és a sajtó összekapcsolta és egységesítette Finnország területét -
megteremtve a kulturális egységesülés lehetőségét. A folyamatosan növekvő számú lakosság nyelvi
arányai leginkább a városokban változtak meg a XIX. század folyamán. Míg 1870-ben Helsinki (1812 óta
főváros) lakosságának (32 000 fő) 57%-a svéd, 26%-a finn volt 12% orosz és 5% német népesség mellett,
a függetlenség időszakában (1917 után) a helsinki svédek aránya 15% körülire csökkent. (Országos
statisztika szerint 1880-ban 14,3%-ot, 1900-ban 12,9%-ot tett ki a finnországi svédek száma.)

2VALFRID VASENIUS: Runeberg Suomen kansan runoilijana I-II. (Runeberg mint a finn nemzet
költője.) Porvoo, 1903.
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kenységének is bizonyítéka), s az ezt követő szellemi mozgalom a kalevalai Ini-
toszvilág és nyelvezet nemzeti művészetként történő elismertetésére. A hanna-
dik pillér pedig Aleksis Kivinek (1834-1872) A hét testvér (Seitsemän veljestá, 1870)
című regénye, mely tematikus, nyelvi és fonnai elemeiben egyaránt újítást,
ugyanakkor a romantika irodalmi összegzését is jelentette.”

A nemzeti irodalom ezen korszaka nyelvi csoportokat és nemzedékeket kap-
csolt össze a közös cél érdekében. Runeberg, Topelius, Snellman és Lönnrot
megkezdte a preromantikusok (Porthan, Franzén és Arwidsson) által kijelölt
feladatok” végrehajtását, a stafétabotot Kivinek és a finn romantikus költőknek,
August Oksanennek (A. Ahlquist, 1826-1889) és Julius Suoniónak (J. Krohrı,
1835-1888) adták át. Az 1870-es években az írók és a közönség irnmár világos
irodalmi és kulturális kánon létezésének tudatában indulhattak tovább az igen
jelentős változások útján.

A finnországi romantika irodalmi kánonjának tematikus jegyei alapvetően
azonosak az Európa más nemzeteinél ismertekkel. A nemzeti múlt történeti és
kulturális hagyományai mentén teremtenek és tudatosítanak egységet kortársaik
és az elődök között. Finnországnak mint a Svéd Királyság Österlandjának azon-
ban ritkán volt alkalma önálló (s így ,,nemzetteremtésre alkalrnas") döntésre és
cselekvésre, történelmi hősöket sem hódító vagy birodalmat építő uralkodók,
nagy hadvezérek sorában találtak. A finnek hősei magányos lázadók, egyéni
hőstetteket végrehajtó vagy pusztán életben maradó katonák, a természetet le-
győző, kissé együgyű parasztok. Központi jelentőségűvé válik a firmországi táj,
melynek romantikus ábrázolása az ősi mitológiai jelentésréteget is szépirodalmi
tárggyá emeli. Forrnai szempontból fontos, hogy az eredeti hangsúlyos verselés,
az alliterációkra és a paralellizmusra épülő sor- és versszerkezet a finn nyelvű
műköltészetben egzotikusból terrnészetessé válik. A képalkotás ötvözi a népi és
az európai elemeket. A svéd nyelvű líra terjeszti el a mértékes verselés általános
szabályszerűségeit, melyek később (a századvégen) utat találnak a szimultán
metrika irányába.

A felelős gondolkodás és alkotás ösztönző példává, majd polgári norrnává válá-
sa segítette a romantika szövegeinek kanonizációját. Így jött létre a finnországi
romantika „nemzeti szöveggyűjteménye" (Rtmebergtől a Saarijärvi Paavo (Saarijär
ven Paavo, in Dikter, 1830), a Sztól zászlós regéi (Pánrik Stáls Stinger I-II., 1848, 1860 -
benne a később hinmusszá vált Hazánk, Várt land című nemzeti dallal), Lönnrot
Kalevalája, Topelius mese- (1847-1849) és olvasókönyvei (1865-1896), valamint Egy
felcser elbeszélései (Fáltskärns berättelser I-V., 1851-1866) című műve).

" AARNI PEN'IT11.A: Mitä tarkoitetaan tai on tarkoitettu kansalliskirjallisuudella? (Mit jelent a nem-
zeti irodalom, avagy mit tartanak annak?) = Valvoja 1968.

" Suomalaisuuden syntysanoja III. Arwidssonista Snellmanün. Kansallisia kirjoitelmia vuosilta
1817-1844. (A finn nernzettudat ébresztői III. Arwidssontól Snellrnanig. Nemzeti írások 1817-1844.]
Szerk. Viljo Tarkiainen-Aarne Arıtilla. Helsinki, 1929.
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Aleksis Kivi európai ismertségű könyve már új szellemben született. A társa-

dalom szakítópontra érkezett, eltávolodott a romantika ideáitól és ideáljaitól. A
romantika és az új szemlélet- és alkotásmód, a realjzmus határán írta Kivi A hét
testvért, ezt a különös regényt, melynek formai egyedisége (elbeszélő próza dia-
lógusokkal és lírai dalokkal), humora és nyelvezete a következő irodalmi kor-
szakban példává vált.1° Kivi hősei a változások előtt álló hagyományos finn pa-
raszti társadalom értékeit őrzik. A hét fivér megtestesíti ,,a" nép nemzeti karak-
terét, s így vonásaik a későbbiekben a finnek önmeghatározásában és megítélé-
sében térnek vissza. Az „erdei emberek", akik önerejükre támaszkodva szállnak
szembe a természeti erőkkel, magányos, hallgatag, mogorva figurák, akik a XIX.
század közepén életmódváltásra kényszerültek. A hét testvér története az elárvult
fivérek felnőtté válását, az új körülményekhez való alkalmazkodását ábrázolja, s
ezzel példát adott a finnek nemzetté válásához. A fiúk előbb elutasítják a válto-
zásokat, elmenekülnek a konfliktusok elől, azután mégis „felnőnek” a feladathoz
- bevonulnak a városba, a közösségbe és ott új értékeket is találnak. A finnor-
szági társadalom átstrukturálódása, az iparosodás és a városiasodás egyidőben
zajlott a kulturális és művészeti stílusváltással.

A realizmus ábrázolásmódja és eszköztára olyan mértékben szervült a finn
kultúrában, hogy méltán nemzeti alapstílusnak nevezhetjük. A korábbi elképze-
lések és elméletek ebben a korszakban hozták meg eredményüket. Kíépült a pol-
gári kultúra intézményrendszere és közönsége.11 A finnországi realjzmus beil-
leszkedett a korszak európai vonulatába és az évszázadokon át tartó periferiális
késés után a XIX. század végére a gazdálkodás, a társadalom és a művelődés is
betagozódott az európai történeti folyamatba.

A finnországi realizmus alapja a népábrázolás volt, a vidéki (természetes) és a vá-
rosi (modem) élet nehézségeinek és szépségének bemutatása; a nemzedékek viszo-
nyának és az egymás mellett létező különböző értékrendeknek leírása. A társadalmi
különbségek, a szegények és a gazdagok, a munkások és a polgárok helyzetének
ellentmondásai a kritikai attitűd megjelenéséhez is elvezettek, és a korszak végén a
lélektani okkeresés is az írói eszközök sorába emelkedett. A műfajok rangsorában a
próza ekkor került a legmagasabbra (a romantikusok preferálta klasszikus formájú

WMANFRED PETER HEIN: Die Kanonisierung eines Romans. Alexis Kivis ,,Sieben Brüder" 1870-
1980. Keuruu, 1984.

" A publikációs adatok szerint a fi.nn könyvkiadás címlistája a XIX. század közepétől az 1880-as
évekig, három évtized alatt megháromszorozódott (1856-65 között 481 mű, 1876-86 között 1299). A
nyelvi arányok is kiegyenlítődtek. A század közepéig több svéd könyvet adtak ki, mint finnt, az
1870-es évek elején állt be az egyensúly, míg 1905-ben a műveknek már a 70%-a finn nyelvű volt. Az
irodalom piaca a sajtó meghódítása után (Kirjalljnen Kuukauslehti (Irodalmi Folyóirat) 1866-1880;
Valvoja (Virrasztó) 1880- (utódaival máig), Finsk Tidskrift (Finn Újság) 1876-napjainkig) a színház-
zal (Suomalainen Teatteri (Finn Színház) 1872), a könyvkiadókkal és a nyomdákkal (az 1870 és 1900
között alapított kiadóvállalatok többsége ma is prosperál: Weilin et Göös, Guırımerus, Söderström,
Otava), a könyvkereskedésekkel és az egyesületi és nyilvános könyvtárakkal vált teljessé és korsze-
rűvé a századvég Finnországában.
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líra, a dráma, illetve a legideálisabbnak tartott drámai költemény után). Az elbeszélő-
nyelv pedig egyrészt hozzájárult a viszonylag nagy nyelvjárási különbségek fölött
álló egységes köznyelv, másrészt az írók egyéni és egyénítő nyelvhasználatának
megerősödéséhez. A szerzők nemzeti arcképcsarnokába e stíluskorszakból Minna
Canth (1844-1897) és Juhani Aho (1861-1921) került.

A nagyrealizmus fő vonásai a XIX. század utolsó hannadát követően a mai na-
pig több hullámban jelentek meg újra és újra a finnországi irodalomban. A közért-
hetőség és a népábrázolás sokrétű lehetőségei adtak alapot ahhoz, hogy a realiszti-
kus megközelítést és tolrnácsolást a finnek irodalmában kiindulási és viszonyítási
alapnak tekinthessük. Ez az eszköztár azonban sohasem merevedett akadémikus
stílussá. Európa északi perifériáján tehát nem konzerválódott kizárólagos nemzeti
stílusként sem a romantika, sem a realjzmus, de a megújulást, a rugalmasságot job-
ban biztosító polgári megközelítés- és ábrázolásmód, a realizmus lett a legjelentő-
sebb, legnagyobb hatású irányzattá. A további művészetpolitika bizonyítja a kom-
paratisztika tudományának azon tételét, mely szerint az Európa kulturális centru-
mának történeti folyamatába később, csak a XIX. század folyamán bekapcsolódó
kultúrák a századvégre elérik a plató intézményi fejlettségi szintjét és az új irányzatok
gyorsuló, immár nem egymás utáni, hanem egymás melletti megjelenésére igen nagy
rugalrnassággal és alkalrnazkodókészséggel reagálnak. (Nem ritkán az is tapasztalha-
tó az európai művelődés történetében, hogy a korábban fejletlen, jelentéktelen kultú-
rák szolgálnak az egész kontinens művészetére befolyással lévő újításokkal.)

A kétnyelvűség, illetve a nyelviség kérdésének másodlagossága továbbra is
jellemezte az irodalmat, bár előbb az 1890-es, majd az 1930-as években a svédek
helyzete némileg megrendült. A politikai-kulturális mozgalmak differenciálód-
tak és alakultak a korábbi érdekegyesítésre törekvőknél szélsőségesebb naciona-
lista csoportok is (Fennomán és Svéd Párt), melyek „nyelvi háborút” szítva pró-
báltak a társadalmi-gazdasági nehézségeken úrrá lenni. Szembenállás alakult ki
az elsőbbségi és a többségi elvet valló értelrniségi csoportok között. E belső fo-
lyamatokhoz a századforduló időszakában természetesen hozzájárult a cári bi-
rodalom oroszosítási politikája is - hiszen míg a XIX. század első felében az oro-
szok egyértelrnűen támogatták a finnek eltávolodását a svédes hagyományoktól
és a Finn Nagyhercegség nyelvi és nemzeti finnesítését, mikor ez a folyamat lé-
nyegében lezárult, a svéd-finn szembenállást (ismét csak saját érdekeiknek meg-
felelően) erősíteni kívánván, a finnesítés törvényi alapjainak (az 1863-as törvé-
nyeknek) megtörésére a svédeket kezdték támogatni. (Mindezek után nyúltak
csak a nyflt diktatúra eszközeihez.) Törekvéseik azonban csak időleges eredmé-
nyeket (főképp elbizonytalanodást) hoztak, és hamar létrejött az ismételt oroszel-
lenes egység, politikai és kulturális területen egyaránt. A második világháború
előestéjén zajlott nyelvi-kulturális polarizálódást pedig az 1939. év eseményei, a
hazafias összefogás feltétlen szükségessége állította le.

A finn nemzeti mozgalom század eleji újjáéledése a korábbi értékek felidézése
mellett az európaiság igényével lépett fel. Ezt a korszakot a finnek nemzeti ro-
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mantikának (kansallisromantijkka) neveziku, de az áramlat tulajdonképpen az
újromantika mellett a szirnbolizmus és a szecesszió jegyeit mutatja. A művésze-
tek „nemzeti egységét” is zászlajára tűző csoport legnevesebb költő-képviselője
Eino Leino (1878-1926) volt.

A XX. század első évtizedeiben az Európában viharos művészeti élet szele
Finnországot is érintette és gyors egymásutánban ismerkedett meg literátor és
közönség a modem irodalom új látásmódjával és ábrázoláskísérleteivel - az
izmusokkal és az avantgárd irányzatokkal. A kulturális intézményeknek a
közönségrétegek, a stflusok, a műfajok szerinti differenciálódása Firmország-
ban is megindult, s az állami függetlenség ehiyerése, 1917 után e folyamat ki-
teljesedett.

Ahogy a XIX. században az örök, statikus értékek (köztük a nemzetiek és az
összemberiek) feltárása és elismertetése volt a kultúra, az irodalom feladata, a
)O(. században, különösen a nemzeti-állami önállóság korában a felhalmozott
nemzeti gazdagság megőrzése, továbbadása lett a cél. A nacionalista (és más)
ideológiák idejének lejártával az egyenrangú sokszínűség és a nıgalrnas kulturá-
lis piac szabályozó ereje határozza meg a művészet lehetőségeit és pályáját.

A kontinuitás, a megszakítatlan folyamat tudata nemcsak kulturális területen, ha-
nem a társadalom történetében is nagyon fontos jelleınzője Finnországnak (és Skan-
dináviának). A szélsőségek közti ingadozás helyett az átöröklés és az újítás egyensú-
lya jellemezte a történeti folyamatot. A revolúciók helyett a kontinuus evolúció volt a
célja az értelrrıiségnek, a korán demokratizálódott polgárságnak és az őket követő
egész társadalornnak. Az ehhez szükséges történeti és kulturális tolerancia és rugal-
masság nyilvánvalóan nem független a vallási türelem adta tapasztalatoktól, sem a
,,nernzetl<arakter” olyan vonásaitól, melyeket gyakran vonatkoztatunk a finnekre
(mint a nyugodtság (?), a csendes megfontoltság, az elkerülhető konfliktusok elutasí-
tása, ugyanakkor a demokratikus szemlélet: amihez nekem jogom van, ahhoz a má-
siknak is).

A huszadik században a finnek számára a kulturális folyamatosság érzete és
tudata a differenciáltság szabályai szerint módosult. A nemzet XIX. századi
irodalmi kánonát erősítő szerzők és műveik” mellett a teljesen egyéni utat vá-
lasztó írók és költők munkája” sem merül az értetlenség és ismeretlenség homá-

12 Ekkor az irodalom ismét arra kényszerült, hogy a társadalmi-politikai fórumok funkcióját is betöltse
- az újromantika történelemábrázolási lehetőségeivel teremtve ideálokat. - ARVI GROIENFEIT Historiallinen

kansalliskirjallisuudessa. (Történeti egység a nemzeti irodalomban.) = Valvoja 1909.
13 Az ábrázolásmód és a tematika alapján e sorba illeszthető például Ioel Lehtonen (1881-1934),

Pentti Haanpää (1905-1955), Hella Wuolijoki (1886-1954) vagy Väinö Linna (1920-1997).
" A liıában a svéd modemisták vagy a nem stiláris, harıem generációs csoportosulásként megjelent

Tulenkantajat (Fáklyavivők) költői hoztak újítást az európai irányzatok (az expresszionizmus, az egzisz-
tencializmus, a szürrealizzınus, a futurizmus) meghonosításával. Az egyéni utat járó prózaisták legismer-

a Nobel-díjas Frans Eemil Sillanpää (1888-1964), a misztikus regényeket írt Aino Kallas (1878-1956)
vagy a finn irodalomban különleges történelmi regényeket megjelentetett Mika Waltari (1908-1979).
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lyába. S ez a jellegzetesség nagyon fontos a kortársi művészet (irodalom) népsze
rűsége, jelentőségének nem történeti, hanem társadalmi értékelése szempontjából 1
is. Az egészséges nemzeti kulturális tudat nemcsak a múlt értékeit tartja számon,
hanem reagál a kortársi jelenségekre is. A művészet a polgári élet fontos, sokszí-
nű és élő fóruma Finnországban. A művészek, az alkotó gondolkodók a közösség
,,polgári jogokkal" bíró tagjai, akik a maguk területén kötelességekkel, funkcióval
is rendelkeznek, így nem kényszerülnek más társadalmi fórumok területére,
hogy kifejezhessék és képviselhessék önálló értékeiket.

A kétnyelvűség a XX. század végére újabb aspektusokkal gazdagodott. A
közvetítő szerepe, melyet a finnországi svéd kultúra mindvégig betöltött, a leg-
újabb időkben a finn irodalom tolrnácsolását is jelenti (elsősorban az észak-
európai térségben).]5 A finnországi művelődésben a kétnyelvűség termékeny
voltát (a statisztikai adatokon túl) bizonyítja az is, hogy a finn anyanyelvű ér-
telmiség számára a másik hazai nyelv elsajátítása önnön nyelvi-stiláris korlátai-
nak ledöntésére ad lehetőséget. A kulturális életben egyre nagyobb azoknak a
tudatosan kétnyelvű alkotóknak az aránya, akik pályájukon szabadon élnek a
finnországi kétnyelvűség adta gazdagsággal, így művészi eszközként jelenik
meg a művek nyelvisége. Ez a választási helyzet nem elsősorban irodalrni (vagy
szépirodalmi) jelenség - előbb volt tapasztalható a színházművészetben vagy a
publicisztil<ában.

A finnországi irodalom kanonizációja mind nyelvi, poétikai és esztétikai ha-
gyományrendszerként, mind nemzeti alapművek sorozataként, tehát elsősorban
a különleges nyelvi státus nyereségeivel jellemezhető. Ezzel nemcsak az európai
nernzeti kultúrák, hanem még a rokon vonásokat mutató északi nemzeti irodal-
mak között is egyedülálló. A periféríkus helyzetből adódó nemzeti és kulturális
kisebbségérzetet a finn identitású finn és svéd anyanyelvű polgárok öntudatában
e jellegzetesség némileg kiegyenlíti. A kétnyelvű nerrızeti irodalom romantika
kori szültése óta életképes és tennékeny tehát.

15 A finnországi közönség persze már Runeberg kora óta olvashatta a (kortársak által) legfonto-
sabbnak tartott irodalmi műveket a másik hazai nyelven.
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A cseh újjászületés mint irodalmi kánon

Az 1848-as társadalmi földindulást megelőző fél évszázad - hasonlóan a ma-
gyar reformkorhoz - különleges jelentőséget tölt be a modem cseh társadalom
önszemléletében, a kulturális hagyomány egy meghatározó részének máig tartó
átörökítésében. A Vormärz korának jellegadó cseh vonásai részben a cseh korona
országainak államjogi és társadalmi berendezkedéséhez kötődnek - vagyis az
általános trendtől eltérő helyzeti sajátosságokhoz -, részben viszont a felvilágoso-
dás és a nyelvi nacionalizmus - egymással is perlekedő - koreszméihez. Százötven
év távlatából azonban az is nyilvánvalónak látszik, hogy a cseh reformkor irodalmi
műveltsége nem pusztán azért égetődött kivételes erővel a nemzet tudatába, mert
jelentősége és szellerrú minősége vitathatatlanul rendelkezik egyedi karaktervoná-
sokkal, hanem elsősorban azért, mert a kulturális utókor elrnélyítette és tovább
ınisztifikálta sajátlagosan ideologikus természetét. Mi több, a cseh tudományosság
vezető irányzata a legutóbbi időkig apologetikus szerrunel tekintett a nemzeti újjá-
születés időszakára: elfogadva a ,,nemzetébresztő atyák" önrnaguk tevékenységét
érintő interpretációját. I(ülönösen az 1945 utáni szaktudományban erősödtek fel a
XIX. századi tradíciónak azok az elemei, amelyek a kommunista rendszer legitimi-
tását a nemzeti ideológia örökségével támogatták meg. A szélesebb társadalmi
közvélemény hosszú ideig csak abban a beállításban ismerhette meg a cseh kultu-
rális tradíciót, amit az ötvenes években uralkodó, de látensen később is érvényesü-
lõ ,,huszita marxizmus” diktált.1 Mi több, a hazai szaktudomány - a számyait
bontogató magyar boheınisztika - évtizedeken át közvetlenül is tükrözte a
Palacký-Masaryk-iskola múltfelfogásának kornrnunista értelrnezését. Ennek tudha-
tó be, hogy a cseh műveltséggel kapcsolatos hamis sztereotípiák kiléptek az eredeti
kontextusból, s meggyökeresedtek a hazai köztudatban.

A XIX. századi cseh értelmiség többsége német nevelést kapott, a német
kultúrát szívta magába. A cseh identitás választása nem volt magától értetődő,
nem volt természetes, hanem egyéni döntésen alapult. Mivel a nemzet fogal-
mának definiálásakor a német romantika nyelvi felfogásából indultak ki, a

'Az ideológiai irányzat atyja Zdenčk Nejedlý (1879-1962) zenetuclós, történész, sztálinista okta-
tási miniszter, akinek művei kötelező vezérfonáll<ént szolgáltak az 1948 utáni cseh irodalomtudo-
mányban. - Vö. ZD. NEJEDLY: O smyslu českých dčjin. (A cseh történelem értelınéről.) Praha, 1952.;
U0. O literatufe. (Az irodalomról.) Praha, 1953. - A cseh reformkor irodalmi műveltségének gyöke-
resen új értelmezése a nyolcvanas évek elejéig váratott magára. - Vö. VLADIMÍR MACURA: Znarnení
zroclu. České národní obrození jako kultumí typ. (A jelek születése. A cseh nemzeti újjászületés mint
kulturális típus.) Praha, 1983. (Második kiadás: Praha, 1995.)
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döntés kihívásként volt értelmezhető az addigi hagyománnyal szemben. A
nemzeti mozgalom vezetői elvetették a társadalom egészét átfogó tartományi
patriotizmust, leválasztva a nemzet fogalmát a történeti cseh államról. Mivel
azonban rájuk nehezedett önnön gyengeségük tudata, a nemzet megalkotása
érdekében gátat szabtak saját autentikus érzéseiknek. A művészi identitás
korlátozása szükségképpen hasadást idézett elő a cseh műveltség éppen kiépü-
lő szerkezetében. A romantikus személyiség szabadságkultuszát mereven el-
vetve, a nemzeti mozgalom vezetői azáltal vélték szolgálni a cseh műveltség
megalapozását, hogy a kispolgári igényekhez jobban alkalmazkodó, keveri
stílusú, tanító-oktató jellegű, de egyúttal érzelgősen hazafias biedermeier kı.ıJ-
túra kiépítésében segédkeztek. A nemzetébresztők első, felvilágosult nemze
dékét követően a nyelvész Iosef Jungmann (1773-1847) testesíti meg azt az
alapvető eszmetörténeti fordulatot, amely a nyelvi nacionalizmus középpontba
állításával új irányt szab a cseh kultúrának. Elfogadja és tekintélyével szentesíti
a Václav Hanka által felfedezett - valójában hamisított - középkori kézirato
kat, melyeknek kitüntetett szerepük lesz a „népi” eredetű cseh nemzeti tudat
megformálásában. A tudomány legitimációs bázist keresett a „régi emlékek-
ben". Mi több, a cseh „népiség” karakterét is ezekből a misztifikációkból igye
keztek kiolvasni - párhuzamba állítva a Herder által szorgalmazott népkölté
szet felfedezésével. A „népiség” (lidovost) fogalma olyannyira összeszövődika
cseh újjászületés valódi és misztifíkált elemeivel, hogy az 1950-es években
- amikor visszamenőleg újra kanonizálják a cseh kultúra feltételezett ,,fővona-
lát” - ez a fogalom válik a Zdenčk Nejedlý által szorgalmazott nacionalista
színezetű kommunista múltértelrnezés vezérszavává.2

Az ideológiai természetű mutatványnak természetesen megvan a maga társa-i
dalomtörténeti háttere. A kényes pont, amit a cseh tudományosság sokáig vonaq
kodott elismemi, abban fedezhető fel, hogy a cseh korona országainak vegyél
etnikumú társadalma a XIX. század közepéig megőrizte a tartományi patriotiz-i
mus tudatát, amely a nyelvi nacionalizmus lassú témyerése idején is integratíij
erővel bírt. A nyelvi alapon álló „nemzetébresztők” 1848 előtt hiába erőltettéli
azt az ideológiát, hogy az ország két, egymással konfliktusban levő nemzeti'
tömbből - csehekből és németekből - áll, a nemzetileg szervezett csoportok vak?
jában csak a népesség két szélső pólusán helyezkedtek el. Komparatisztikai szem
pontból tanulságos lehet, hogy 1848 előtt a cseh értelrniségiek kis csoporljan
magyarországinál polgárosultabb, ám a nemzeti ideológiától jórészt érintetlen
társadalmat próbált meg ,,felébreszteni".

l
ı

2 Nejedlý téziseit a kor két legnagyobb irodalomtudósa, Ian Mukafovský és Felix Vodička fejtett
ki a szaktudomány nyelvén. Lásd mindenekelőtt I. MUKAROVŠCY: Lidovost jako základní činilıl
literárnflio vývoje. (A népiség mint az irodalmi fejlődés alapvető tényezője.) = Česká literatura 1951
193-219.
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A cseh újjászületés kultúrájának értékelésében a legtöbb zavart az a szembeöt-
lõ tény okozza, hogy az irodalom - s az új alapon definiált nemzeti műveltség -
egyaránt magán visel valamilyen akaratlagosan elgondolt vonást. A szépiroda-
lom legfőbb sajátosságait a nemzetébresztési harc és az öntudatosítási funkció
szabta meg. Az emancipációs küzdelem tengelyébe Jımgmann híveinek az a
törekvése került, hogy az általuk létrehozott kultúrát normatív módon fogadtas-
sák el a társadalorrırnal. Az új felfogást mint erkölcsi kérdést definiálták. Ebben
az összefüggésben még a nyelvtudományi kérdések sem pusztán tudományos
megfontolások tárgyai. A végeláthatatlan helyesírási és prozódiai viták a nemzeti
jelleg értehnezéséhez kívántak kulcsot adni. Legyen-e közös írásmód az egész
szlávság számára? A késhegyig menő ortográfiai vita: a iottisták és ypsilonisták, a
latin v és a német w híveinek tollharca persze nem ismeretlen a térség más nem-
zeteinél sem. Az egész régiót átható nyelvészkedés és filologizálás azzal az igye-
kezettel függ össze, hogy a nemzet kívánatosnak tartott új önazonosságát egy
mesterségesen megkonstruált kultúrával dúcolják alá. Ebben a tekintetben a cseh
újjászületés céljai legfeljebb fokozati eltérést mutatnak a közép- és kelet-európai
térség hasonló mozgalmaihoz viszonyítva.

A nyelv szakralizálása ugyancsak nem cseh sajátosság. Jungmami követői-
nek szemében a nyelv nem lingvisztikai tény, hanem ,,érték”. A ,,haza”, a
„nemzet” és a „nyelv” azonosítását már Jungmann 1806-ban publikált híres
nyelvvédő irataiból is egyértelműen ki lehet olvasni: „A honi nyelv szeretete
nélkül a haza, vagyis a nemzet szeretetét nem lehet elképzelni "23 Ez a mondat a maga
korában nem volt magától értetődő. Egyebek mellett azért sem, mert a cseh
korona országai - vagyis a „haza” - nyelvi alapon nem egy, hanem két nemze-
tet ölelt magába.

A kiváló nyelvtudós később egész elméletet dolgoz ki arra, hogy a cseh nyelv
jobban hasonlít a latinhoz és a göröghöz, mint a némethez. Ebben a felfogásban
elegyedik a klasszicista ideál és a pánszláv ideológia. Schlözer, Herder és a né-
met romantikusok hatására Jımgmarm meghajolt a népszellemből eredeztetett
nyelvnemzeti felfogás előtt: a szláv egység eszméjétől vezérelve a nyelvi össze-
tartozás tudatát fölébe helyezte a hagyományos patriotizmusnak. Szerinte a mai
európai nyelvek közül a szláv nyelvek állnak a legközelebb az antik örökséghez.
Ám ennél is közelebb vannak a régi pre-európai kultúra „indiai” (szanszkrit)
gyökereihez.4

3]O5EF IUNGMANN: O jazyku českém. Rozmlouvání druhé. (A cseh nyelvről. Második párbeszéd.)
= Vybrané spisy. (Válogatott művek.) Szerk. K. Hikl. Praha, 1918. 55-56. - Vö. V. MACURA: Jazyk v
jımgrnannovském projektu České kultury. (A nyelv a cseh kultúra Iungrnann-féle tervében.) = Česká
literatura 1982. 303-310.

4 MACURA, 1995. 48.
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Az talán az eddigiekből is kikövetkeztethető, hogy a cseh újjászületés irodalmi
kánonja nem esik egybe a korszak egyetlen alapvető irodalmi irányzatával sem. Az
1820-as évek végéig a preromantikus ízléstől egyre erőteljesebben módosított
klasszicizmus volt a vezető norma, de tiszta klasszicizmusról gyakorlatilag koráb-
ban sem beszélhetünk. Ám a klasszicizmussal párhuzamosan futó szentirnentaliz-
mus már csak azért is erőteljesebben érintette meg a cseh újjászületés műveltségét,
mert Rousseau, Herder és az ossziánizmus ideológiai ajánlata közvetlenül kapcso-
lódik a nemzeti mozgalom kezdeteihez. A szentimentalizmus 1815 után feloldó-
dott: részben a romantikát készítette elő (preromantika), részben a klasszicizmust
hangolta át, de önálló irányzatként a biedermeier fogalrnában élt tovább.

Az újabb cseh szakirodalomban Karel Krejčí figyelmeztetett rá, hogy a bie-
denneier nem egyszerűen „köztes stílus” a klasszicizmus és a romantika között,
hanem a szentirnentalizmus meghosszabbítása a romantika forradalrna idején.5
A biedermeier elsősorban az 1848 előtti három évtized uralkodó mentalitását
fejezi ki az osztrák-német és a cseh társadalom polgári mindennapjaiban, de
hatása nyomon követhető Közép- és Kelet-Európa jelentős részén. Eredetének
részben mentális, részben társadalomtörténeti magyarázatát szokás adni. Egyfe-
lől könnyen magyarázható a nyárspolgári hazafiság egyre szélesebb körű elterje-
désével, amelynek feltörekvő hőse - kilépve a falusi társadalom kereteiből - elsa-
játítani igyekszik a művelődés nemesen eklektikus ideálját: a vezető osztályok
mesterkéltnek látszó, érzelgős, finomkodó modorát. Másfelől azonban a bieder-
meiert átható visszafogottság és rezignácíó abból a hatalmi-politikai paradoxon-
ból fakadt, hogy a nemzeti mozgahnak célkitűzései csak nagyon szűk keretek
között, lépésről lépésre voltak érvényesíthetők. Ezzel magyarázható, hogy a
szláv régiségekről ábrándozó cseh tudósok Bécs iránti lojalitása - minden kétér-
telműség dacára - 1848-ig töretlen maradt. Kispolgári színezetű hazafias vagy
össz-szláv elképzeléseik nem fenyegettek a megvalósulás lehetőségével: tágítot-
ták, de nem feszítették szét a Kolovrat és Mettemich által is elfogadható ,,böhrni-
scher Landespatriotizmus" kereteit.

A cseh biederrneier szembeötlő vonása, hogy középponti alakja nem a költõ,
hanem a közíró és a tudós. Mi több, a költő olykor tudós - és megfordítva. Kollár
Slávy dcera (Sláva istennő leánya) című lírai elbeszélő költeménye az átdolgozások
és kibővítések során idővel tudományba csap át. Az eredeti költői élrnény az
újabb kiadásokban elhalványodik, s a mű végső kidolgozása voltaképpen a nem-
zetébresztési ideológia mitologikus vázlatának tekinthető.6 A fiatal Palacký ésa
Szláv régiségeket író Pavel ]osef Šafaiík eredetileg költőként és irodalomteoreli-
kusként indult, s tudományos pályájuk derekán is őriztek valamilyen esztétizáló
vonást. A tudomány esztétizáló és eszményítő törekvése megfelelt a társadalmi

5 KAREL KREJČI: Preromantikus tendenciák a XVIII. és a XIX. századi nemzeti felújulás irodalmá-
ban. = Helikon 1968. 276.

6 MACURA, I. m. 82.
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szı`ikségletrıek. Irodalom és tudomány nyilvánvalóan keveredik a történetíró
Palacký korszakalkotó főművében, Csehország 1526-ig terjedő történetében,
amely felfogható cseh nemzeti eposznak is.7 Talán az sem véletlen, hogy a fiatal
Palacký Osszián-fordításokkal debütált az 1810-es években. A fordításoknak
egyébként a tudományhoz hasonló, különleges jelentősége van az új írásbeliség
megalkotásában. Jımgmann - mint szakfordító - nemcsak Herder és a szlovén
Kopitár műveit ülteti át, de lefordítja Chateaubriand Atala című, érzelgős-pre-
romantikus regényét is, amely nemcsak az új irodalmi nyelv megteremtésében és
nonnalizálásában játszik kivételes szerepet, de izgató és ízlésformáló olvasmá-
nya lesz egy egész nemzedéknek.

Ennek megfelelően a cseh biedermeier költői alkalmazkodnak a kialakuló
norrnához: a műveltség terjesztésében, a kultúrszomj kielégítésében vállalnak
szerepet. Ladislav Čelakovský, a korszak legtöbbre tartott, de csak közepes tehet-
ségű költője a népdal és a népi irodalom imitációjával - úgymond „visszhang-
jával” - elrnélyítette azt a téveszmét, amely a folklorisztikus hagyomány XIX.
századi, szentimentális-biedermeier értelmezését egybekapcsolta a nemzeti ka-
rakter normatív meghatározásával. Másodvonalbeli követői, a nemzetébresztő
nemzedék derékhadát alkotó konzervatív, katolikus papköltők (Sušil, Kamaryt,
Kamenický, ]an z Hvčzdy stb.) amatőr folklóristaként a „népit” automatikusan
azonosították a ,,nemzetivel". A nép spontán alkotóképességének kultusza para-
dox módon egy mesterkélt, kimódoltan együgyű poétikába torkollik. Ez a költé-
szet esztétikai fogásokkal illusztrált pedagógia, melyet a vidéki idillfestés, a bor-
dal és a népiesnek tartott többi műfaj egészít ki. Mindez inkább hasonlít a
városlakó békés kisember jámbor elképzeléseihez, mint a falusi élet valódi szo-
kásrendjéhez. A virágmotívumok sajátos ikonográfiája átjárja az egész irodalmat:
betöltve az erotikus kommunikáció igényeit, a kertrnűvelésként felfogott nemzeti
program rejtjelezett kívánalmaits A virágszirnbolika hazafias interpretációja
Kamenický 1846-ban megjelent Liliom és rózsa című verskötetében immár fokoz-
hatatlan - olykor szinte parodisztikus - kifejezést nyer, amikor a csehek hazája
mint „földi paradicsom” jelenik meg a fehér liliom és a piros rózsa nemzeti színei-
ben ragyogva. Jellemző, hogy Mácha romantikus kihívásként értékelt Májusát a
kortársak - sok egyéb mellett - azért ítélték el, mert a virágmotívumok felhaszná-
lásakor a költő vét a „helyes” norma ellen. A cseh biedermeier végeredményben
a szentimentalizmus örökségeként, ennek folytatásaként értelmezendő: szem-
beállítva a romantikával, amelynek érzelrnessége nem elégszik meg a konvenci-
onális, közhasznú érzések kultuszával, hanem - éppen ellenkezőleg - az egyéni
szabadság nevében a boldogság, a harmónia szétzúzására is kész.

Amikor az 1830-as évek közepén a szentirnentális hazafiság biedermeier ízlés-
és magatartásmirıtái kezdtek szembekerülni egy új nernzedék romantikus láza-

7MAcURA, i. m. 19.
“ MAOJRA, i. m. 21-29.
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dásával, a cseh irodalom fordulóponthoz érkezett. Mácha Májusának szinte
egyöntetűen negatív fogadtatása aligha tekinthető véletlennek. (A mértékadó
Chmelenský és a nemzedéktárs Tyl elutasító kritikája mellett elég csak utalni
Kollár, Čelakovský és Palacký helytelenítő véleményére.) Az első újkori műalko
tás, amelynek révén a cseh irodalom belépett az egyetemes költészet körébe,a
nemzeti mozgalom nehezen kiküzdött eredményeit látszott veszélyeztetni. Eza
konfliktus a modem cseh irodalom legnagyobb traumája: értelmezése átnyúlika
huszadik századba.

Mácha egyik 1835-ben kelt naplóbejegyzése híven tükrözi azt a légkört,
amelyben a korszak legnagyobb alkotó személyiségei - az irodalom társadalıni
funkciójára hivatkozva - elutasították az új költői irány fellépését: „Reggel Palacký
úrral találkoztunk a Posptšil vendéglőben; némileg összekülönböztünk a költészet tárgyá-
ban. Ó azt tartja, hogy »nagyszerű fantáziám van és nagyszerűen tudok lefesteni, de
munkám fő hibája, hogy nem üt át rajtuk valami szükségszerúˇsége az eszménekff. Nem
tudom, mit akar, szerintem épp az idea van a legjobban kifejtve minden versemben. Tu-
lajdonképpen arra magyarázom a dolgot, hogy költőnek német ő, a versekben a filozófiai!
keresi, az neki a legfontosabb; pedig nincs filozófia teszem azt a népdalokban, költészet
mégis van bennük. Čelakovský úr csinált egy hosszú verset; van abban vének kórusa,
férfiak kórusa, ijjak kórusa és fiúk kórusa. Nevetnem kellett, hogy ugyanúgy van a versé-
ben, mint in ecclesia [a templomban] - ott is az a szabály, hogy 'mulier taceat'
[asszonynak hallgass a neve]”.9 Palacký álláspontja valóban összefügg a német
klasszikus idealizmus esztétikai felfogásával, ám ebből kár lenne messzemenõ
következtetést levonni. Az azonban figyelmeztető jel, hogy a nemzeti mozgalom
vezére ugyancsak Mácha kritikusaival tartott, bár utóbb maga is közreműködött
a cseh újjászületés avult kliséinek bírálatában, az érzelgős népszeretet és a túlzó
historizmus átértékelésében.

A metafizikai töprengés bátorsága azonban valódi újdonságnak számít a cseh
költészetben. Az ősi léttitkok fürkészése közben a cseh haza bensőséges élménye
- ami eddig a legfőbb értéket jelentette - elhalványul, kiüresedik. A romantika
hőse, miután patetikus mozdulattal áttörte a biedermeier világ boltozatát, el
veszti kezdeti biztonságát, s rémülten áll a romok között. Az így létrejövő költé
szet ugyan gyógyírként hat - a jambus által zenévé válik -, kifejezi a lélek rezdü-
léseit, de nem fordítható le a társadalmi önmeghatározás nyelvére. A Május
kompozícióját a tartalom belső szerkezete szabja meg, nem valami külsődleges
séma. A vers zárlatának lírizmussal áthatott tragikus reménytelenségét nem lehe
tett másképp olvasni, mint a biedermeier hagyománytisztelet tagadását.

Paradigmatikus konfliktusról van tehát szó, amely nyomon követhető az el
múlt másfél évszázadban. Mácha szellemi magatartása vereségre volt ítélve
előbb megbélyegzik, utóbb agyonhallgatják - halála után 26 évig nem adják ld.
műveit -, majd a belső elsajátítás keserves folyamatát mellőzve áthelyezika

9 Intimní Karel Hynek Mácha. (A személyes Mácha.) Szerk. M. Pohorský. Praha, 1993. 77.
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nemzeti panteonba. A Május kánoszerű beillesztése a cseh kulturális tudatba
több mint száz évet vesz igénybe, s mindvégig disszonáns hangok kísérik.1° Az
1850-es évek végén egy újabb induló nemzedék zászlóra meri ugyan tűzni a
nevét, ám költészete rövidesen bekerül a nemzeti műveltség védsáncai mögé:
integrálódik és elszürkül... Amikor 1936-ban halálának századik évfordulóján a
cseh kulturális élet vezetői hivatalos színezetű megemlékezéseket rendeztek
- mintegy a társadalmi status quo jegyében - a cseh szürrealisták Teige és
Nezval fémjelezte csopoıjjín provokatív alrnanachban igyekezett aktualizálni
Mácha eredeti örökségétu alig néhány év múlva a költő hamvainak újrateme-
tése a cseh hagyományok patetikus megőrzését volt hivatva kifejezni a német meg-
szállás elleni tiltakozás jegyében. Ezt követően a kommunista kultúrpolitika ismét
kínosnak tekintette Mácha költészetét, s vele szemben a haladó ,,népi” tradíció
letéteményesének a nemzetébresztő tudósokat (lungmann, Palacký, Šafaıˇík), illetve
a Čelakovský, Tyl, Erben és Neruda nevével fémjelzett szépírói hagyományt he-
lyezte előtérbe. Ezt a kanonizációs fordulatot már a magyar bohemisztika is hűen
liikrözte, amikor a hazai szaktudomány egyik vezető képviselője Máchát a ,,német
romantika odatévedt viharmadarának” aposztrofálva a cseh irodalom „fővonalát”
a „szerves” és a „bensőséges” népköltészeti hagyományban jelölte meg.”

IRODALOM És MIszTIFII<Ac1ó

Nem kétséges azonban, hogy a cseh újjászületés irodalmi kánonja sokkal több
elemből van összeszőve, mint azt az irodalomtörténeti gondolkodás vezető
áramlatai normatív igénnyel utóbb rögzítették. A nernzetébresztési kor törekvé-
seire apologetikusan tekintő tudományos iskolák meghosszabbítják ugyan a
tradíciót: kiterjesztve azt Bozena Nëmcová (1820-1862) és Ian Neruda (1834-
1891) klasszikusnak ítélt életınűvére, de nem vesznek tudomást az újorman te-
remtett hagyomány fiktív és mesterkélt vonásairól. Érthető ez a törekvés, hiszen
a kézirat-hamisítási ügy leleplezése után (1886) kínos volt bármiféle „fiktivitás”
emlegetése. Pedig a Hanka nevéhez fűződő Királyudvari és Zöldhegyi kézirat nem-
csak a Mácha előtti korszak legjelentősebb költői alkotása, nemcsak a XIX. szá-
zadi cseh kultúrtörténetre gyakorolt hatása felmérhetetlen, hanem tiszta fonná-
ban fejezi ki a nemzeti újjászületés sajátlagos természetét. Azt ugyanis, hogy a
cseh újjászületés irodalma nem egy valóságosan létező kulturális folyamathoz
kapcsolódott, hanem maga körül alakította ki a kultúrát- mint fikciót.

WA kérdés aktualitását jelzi, hogy a Mácha fogadtatását bemutató dokumentumgyűjtemény az
1980-as évek irodalomtörténeti bestsellerévé vált: Literární pout' Karla Hynka Máchy. (Karel Hynek
Mácha irodalrni vándorúlja.) Szerk. P. Vašák. Praha, 1981.

" Ani labuf, ani Lûna. (Se hattyú, se hold.) Szerk. V. Nezval. Praha, 1936.
'Z Donossv LAsznoz A közép-emõpai ember. Bp., 1973. 96.
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A misztifikáció azonban teljes jogú eleme ennek a kultúrának. Világosan meg

kell mondani, hogy amit I-Ianka csinált, az nem pusztán csalás, hanem az új cseh
műveltség kialakításának egyik legfontosabb eleme és ösztönzője.13 Hanka nem
tett mást, mint a többiek: kreatív módon egészítette ki a megalkotandó cseh mű-
veltség elképzelt régrnúltját. A fikció nem a múltra, hanem a jelenre irányult.
Amikor ugyanis a valóságban nem működik egy átfogó - a világ egészére vonat-
koztatható - nemzeti kultúra, akkor az átkerül az álom és a fantázia elkülönülő
terébe, ami felidézi, sőt parancsolóan előírja a fiktivitás, vagyis az empíria fölé
magasodó eszmény irodalmi programját. Miután a fikció az egész kultúrát érinti,
az író a maga teremtette közönséghez fordul, megalkotván az olvasó szerepét és
eszményi elvárásait. Az ebben az értelemben vett kulturális újjászületés a játék
elemeivel töltődik fel. A reális és színlelt világ kettőssége benyomul a műalko-
tásba (a szöveg valódi olvasót feltételez). Az így létrejövő irodalmi kultúra nem
csupán érzékeli a nemzeti lét törékenységét, hanem - az irodalomtörténeti ká-
nonnal ellentétben - érzékelteti is. A később megalkotott tudományos kánon
igyekezett betömni a nemzeti múlt repedéseit, s ahol ez nem volt lehetséges,a
szakadékot azzal hidalta át, hogy a kulturális hagyomány ,,népi" jellegét szaka-
datlan kontinuitásként értelmezte.

NEMCOVÁ PELDÁJA

Azt a feltételezést, hogy a fehérhegyi csatát követő ,,nemzetietlen" korszakbana
népköltészet megőrizte volna az ősi cseh életforma lényegét, s a XIX. század elején
fellépő új értelmiségi nemzedék csupán ezt visszhangozta volna - aligha szükséges
cáfolni. Az azonban korántsem magától értetődő, hogy a nemzeti újjászületést megtá-
mogató mitikus világkép a XX. század közepén szinte automatikusan magára tudta
ölteni a kommunista korszak műveltségi eszményeit. Ebben az átváltozásban kulcs
szerepet töltött be a „népiség” kategóriájába sűrített hazafias hagyomány, amely
kiterjedt a cseh újjászületés vezető áramlatának esztétikai örökségére is (semlege-
sítve vagy kirekesztve az irodalrni modemség újabb keletű hagyományait).

Mukatovský akadémikus, a cseh strukturalizmus egykor kiemelkedő alakja
1954-ben nagy tanulmányt szentelt a „népiség” szerinte marxista meghatározá-
sának.14 Abból indult ki, hogy a „valódi népiség" a nép közreműködését jelentia
műalkotásban, s ez a szimbiózis volt az „irodalmi fejlődés kovásza” a régmúlttól
kezdve, a nemzeti újjászületés korán át, egészen a jelenig.15 A népiség fogalma,
amelynek pontos meghatározását hiába keressük, az irodalmi mű értékelésének
legfőbb kritériumává lép elő: tágítható és módosítható az éppen aktuális kultúr-

” MACURA, i. m. 110.
“ Ld. a 2. jegyzetet.
15 I. m. 193.
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politikai kívánalmak szerint. (Az igazsághoz tartozik, hogy Mukatovský egy
helyütt azt a definíciót javasolja, hogy az írókat [vagyis nem a műalkotástl] a nép
szabadságtörekvéseinek kontextusában kell megítélni, S idéz egy szovjet szerzőt,
aki úgy fogalmaz, hogy a „haladó kultúra objektíve a nép és a nemzet szükségle-
eeibõı fejıõaik ıa").1°

A konstrukció eredendő gyengesége, hogy hatókörét csak nagyon erőltetetten
lehet kiterjeszteni a huszadik századra. Az irodalmi fővonal tengelyébe így első-
sorban a cseh újjászületés hagyományából leszűrt, egészen Jirásek történelmi
regényfolyamáig meghosszabbított „népi” örökség illesztődik be. Az intenció
szerint ez az irodalmi vonulat szabja meg a cseh műveltség alaphangját: érzületi
színezettel támasztva alá a nemzeti eszménnyé magasztosított paraszti életforma
-jobbára át- és felstilizált - erkölcsi értékrendjét. Az így felfogott ,,élő hagyo-
mány” középpontjába nyomul aztán be Bozena Nemcová 1855-ben megjelent - S
idővel tömegolvasmánnyá vált - regénye, a Nagyanyó.

Szigorúan műfaji szempontból nézve, persze nem regényről van szó, hanem
lazán összefűzött elbeszélésekről, melyek a korban divatos szentimentális be-
szély stiláris jegyeit viselik magukon. Mindez azonban cseppet sem árt a mű
olvasmányosságának, elbájoló hangulatának, hiszen a szentimentalizmus művé-
szi keretei között - miként a romantika vagy a realizmus jegyében - ugyancsak
létrejöhet az esztétikai érték. Azonban az irodalomtörténeti sablon már 1945 előtt
a realista valóságábrázolás előfutárát vélte felfedezni Nčmcová regényében. A
biedermeier idill hangulatát, illetve szellemi lezártságát tükröző mű a „népi”
ihletésű realista próza etalonjaként lett meghatározva. Ez kezdetben nem jelen-
tett mást, mint azt a banális feltételezést, hogy a műalkotás ,,valósága” igazodni
látszik a hétköznapi tudat által érzékelt tapasztalati valósághoz. Am aligha rea-
lista az a mű, amely a rousseau-i tanok jegyében egy világtól elmaradott falusi
anyóka „egészséges” életfelfogását teszi meg a valóságábrázolás mértékének. A
nagyanyó mélységesen konzervatív, istenhite igaz és őszinte, jellemét nem ron-
totta meg a mesterkélt kultúra és civilizáció. Ez a „realisztikus beszély" a családi
tűzhely melegét, a boldogságot, a szív csendes örömét tekinti a legfőbb értéknek.
Stilizáltságáról sokat elárul, hogy az egyszerű anyóka - e patriarkális idill szerint -
csaknem bizalrnasa a nagybirtok hercegi círnet viselő úmőjének.

Amit tehát a cseh irodalomtörténet realizmus címen kanonizált, nem volt más,
mint a barokk konzervativizmus által behatárolt paraszti szokásrend és népi
mesekincs biedemeier stilizációja. Nčmcová mélyen megszenvedett érzelmi el-
vágyódását a szűken értelmezett eszmei jelentés sfl<jára transzformálták. A mí-
toszalkotás masinériájáról nemrég Susanna Roth, svájci bohemista írt meghök-
kentően szuggesztív tanulmányt, megállapítva azt, hogy az 1950-es években
kialakított Nčmcová-kultusz olyannyira irracionális formát ölt, olyannyira mel-
lõz mindennemű esztétikai gondolkodást, hogy az már nem az irodalomtudo-

1” I. m. 197.
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mány, hanem inkább a pszichológia érdeklődésére tarthat igényt.” A hagyo-
mány kiforgatása valószínűleg abból a törekvésből fakad, hogy az irodalom bel-
ső egyenetlenségeit - a folyamatosság szakadásait - kultúrpolitikai tézisekkel
hidalhassák át.

Az irodalmi ,,fővonal” elmélete nem múlt el ugyan nyomtalanul - különösen
az oktatás és a népszerűsítő tudomány területén -, de a konstrukció végérvénye-
sen a múlté. Összeroppanását a különböző tudományos iskolák viszonylag sza-
bad működése önkéntelenül idézte elő. A hatvanas években ismét nyilvánvalóvá
vált, hogy a cseh nemzeti hagyomány nem más, mint többféle - egymással is
perlekedő - kulturális irányzat konglomerátuma. A felfedezés korántsem újkele
tű, hiszen a modem cseh irodalomkritikai gondolkodás legnagyobb egyénisége,
F. X. Šalda 1936-ban ugyanerre a következtetésre jutott.1 Mi több, a nemzeti
műveltség töredezettségét és széttagoltságát megállapítva Šalda megkockáztalja
azt a véleményt, hogy a cseh irodalomnak több egymástól elkülönült tradíciója
van, mint a harmonikusabban fejlődő franciának. A szerző arra is figyelmeztet,
hogy a nemzeti újjászületés műveltsége nem fűzhető fel egyetlen vezérfonalraıa
felvilágosult Dobrovský és az organikus népi örökségre hivatkozó Jımgmann-
iskola gondolkodása más-más rugóra jár. A huszadik századból Šalda nem hoz
példát, de az nyilvánvaló, hogy a cseh irodalmi modemség három nagy tradíció
ja: a századforduló szirnbolizmusa, a húszas évek avantgárdja és a hatvanas évek
groteszk irányzata nem kapcsolódik közvetlenül a XIX. századi hagyományhoz,
amelynek meghosszabbított öröksége átszínezi ennek a századnak a kultúráját is.
Találóan írta Václav Čemý, az 1945 utáni korszak kiemelkedő - Šalda nyomda
kain járó - kultúrfilozófusa, hogy valamennyi nemzetnek, amely túllépetta
puszta önfenntartáson, több különálló tradíciója van: „Ezek váltják és keresztezit
egymást, s miközben összecsapnak, mindegyik önmagát tartja a nemzeti gondolat igaz
letéteményesének. De épp a különböző tradíciók (»értelmek«) vetélkedése adja meg a nem-
zeti fejlődés alapfeszültségét, drámai jellegét, az élet sajátos minőségét. Ráadásul nincs
sehol megírva, hogy a nemzet történelme folyamán ne változtathatná meg a maga ha-
gyományait, ne vehetne át új célokat és új programokat az önfenntartás ösztöne vagyr
szabad önmeghatározás jogán ".19

Ermek a sokáig perifériára kényszerített múltértelmezésnek a keretei közötti
cseh újjászületés irodalma irnmár elvesztette normatív jellegét. A hagyomány
kanonizálásának történetét azonban kitörölhetetlenül őrzi a kulturális emlékezet

'7 SUSÁNNA ROTHOVÁ: Bozena Nčmcová jako mýtus a symbol. (B. N. mint mítosz és szimbólum
= I(1'itÍCl<ý 5b01'nÍl< 1992. 1. 34.

1” F. X. ŠALDA: O smyslu literárních dčjin českých. (A cseh irodalomtörtént értelméről.) = Šaldiıi
ZZÍPISDÍK VIII. l<. 1935/1936. 203-214, 281-314.

'” VACLÁV ČERNY: Dvč studie masarykovské. (Két Masaryk-tanulrnány.) = Tvorba a osobnos
(All<0|:áS ÉS Szetnëlylsëg.) I. Praha, 1993. 433.



VERES ANDRÁS
Molnár Ferenc, a kánonalakító

A közönség és az intézmények súlyát a kultúrában kevés dolog bizonyítja
olyarı meggyőzően, mint az irodalmi kánonok működése és működtetése. Köny-
nyen belátható, hogy a kis népek kulturális kisugárzásának elmaradása a nagy
népekéhez képest nem a kisebb művészeti teljesítınényükkel, hanem a saját kul-
túra terjesztésében és fogyasztásában érdekeltek kisebb lélekszámával és cseké-
lyebb intézményes erejével magyarázható elsősorban. Hogy ez az alapvető trend
mégsem hat mindig a temıészeti törvény megfellebbezhetetlenségével, arra jó
példa lehet a magyar származású s mégis világhírre fölvergődött színpadi szer-
zõ, Molnár Ferenc fantasztikus nernzetközi sikerszériája. Érdemes számbavenni e
nem mindennapi pályafutás körülményeit, a világsiker lehetséges okait.

Elöljáróban elhárítanék egy gyakori ellenvetést, mely szerint a populáris re-
giszterben nagyobb az esély az effajta áttörésre, mert a szórakoztatás nyelve
nemzetközi, szemben a magaskultúrának a nemzeti nyelvhez való erőteljes kö-
töttségével. Az utóbbi összefüggés igaz, de ettől még távolról sem mondható
könnyűnek vagy akár könnyebbnek az áttörés a népszerű műfajok területén,
ahol az érdekeit hatékonyan érvényesíteni képes szórakoztatóipar éber ellenőr-
zésével történik minden. A magaskultúra a modem társadalmakban valójában az
értelmiségi elit szubkultúrája, amelynek erősen szelektált hozadékát az állam és
a közvetítésben érdekelt egyéb intézmények (egyházak, iskolák) próbálják apró-
pénzre váltani. Kizárólag a populáris regiszterben érvényesül a piaci viszonyok
szabad játéka, a közönségsiker egyedül itt azonnali értékmérő, melynek legitimá-
ló szerepe nem vonható kétségbe. (Természetesen a magaskultúra sem nélkülöz-
heti a közönségsikert, ennek jelentése és érvényesülése azonban jóval bonyolul-
tabb értelrnezést igényel.)

A színpadi szerző Molnár Ferenc munkássága: határeset. Nem kétséges, hogy
mindenekelőtt a századforduló francia bulvár-színdarabjaiból tanulta a mester-
séget, de nemcsak a műfaj ötletes hangszerelésére, illetve megújítására futotta
erejéből, hanem a gyökeres dekonstruálás eredményeként előállított, nemesebb
irodalmat képviselő ,,szerepvígjáték” feltalálására is, ami hasonlóképp vált min-
tává mások (és önmaga) előtt, ahogy korábban a szalonvígjáték volt minta Mol-
nár számára. Nem vetette el, hanem inkább bravúrrá fejlesztette a bulvárdrámák
technikai eszköztárát; ezért nem lett belőle kánonalapító, hanem „csupán” a ká-
non zseniális átalakítója.

Pályája kezdetén Molnár mindenekelőtt újságíró volt, aki főleg pénzszerzés
céljából kezdett fordítani. Õ ültette át elsőként magyarra Hauptmann Henschel
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fuvarosát és Anatole France Vörös liliomát. Előbb a Magyar Színház, majd a Fővá-
rosi Nyári Színhaz es a Vıgszrnház megbızásaból 1898 és 1912 között több mint
húsz bohózatot, vígjátékot, illetve operettet fordított le. Időközben a fordítások
hatására maga is kedvet kapott a színdarabíráshoz. Molnár Gál Péter méltán
állapítja meg egyik tanulmányábanl, hogy ,,saját stílusát idegenektől tanulta",s
meggyőzően dokumentálja, hogy még a „pestikék”-nek tíˇmő kiszólások is meg-
találhatók a francia eredetiben.

Míg az újságírólét a kiszámíthatatlan következményekkel járó végletei miatt
volt elsősorban izgalmas Molnár számára, addig a színházi világ (amely a kilenc-
százas évek közepétől-végétől fokozatosan felváltja, sőt kiszorítja korábbi él-
ményhátterét) éppen azzal, hogy a látszatokkal bánni tudás vagy technika birtoká-
ban azzal kecsegtette: kiszámíthatóvá teszi valamennyire az életet. A
századforduló francia bulvárdrámája a legközönségesebb helyzetkomikumra
építette világát; kedvelt sémája a polgári tisztesség törékenységének felvillantása.
Leggyakrabban az illegitim szerelmi kalandba bocsátkozó hős kerül csávába, aki
a leleplezéstől való félelmében hazugságokkal próbálja fenntartani tisztességé
nek látszatát, S egyre jobban elrnerül a csalások és öncsalások hálójában, egyre
jobban eltéved az elszabadult látszatok zűrzavarában. De mielőtt végképp el-
veszne a fenyegető útvesztőben, egy váratlan fordulat helyreállítja renoméját,õ
pedig visszanyeri korábbi biztonságérzetét.

A látszatok manipulálásának lehetőségét kellőképpen példázhatja Paul
Gavault és Robert Charvay A csodagyermek (L'enfant du miracle) című bohózata,
melyet Molnár 1903-ban fordított le a Vígszínház számára, s melyet Bródy Sán-
dor (aki saját színdarabjait se igen nézte meg) a színházi újság híradása szerint
háromszor egymás után végigizgult. E darabban a körül támad bonyodalom,
hogy a megözvegyült asszony csak azzal a feltétellel jut hozzá a hatalmas örök-
séghez, ha háromszáz napon belül posztumusz utóddal ajándékozza meg urát
Szeretője, az apajelölt, alibit próbál teremteni magának, s inasa az ő nevében
küld táviratokat egy óceánjáró fedélzetéről. A derék úr ekképp számol be az
előre gyártott levelekről: „Összesen kétszáz darabot írtam meg előre, a legmeg-
hatóbb eseményekkel megspékelve. Nagyon kellemetlen... Az Egyesült Álla-
mokban vasúti szerencsétlenségben fogok részt venni, Malaccában sárgalázba
esem és csak Japánból fogja a hírt kapni, hogy meggyógyultam. Május vége felé
kap tőlem Szibériából egy medvebőrt. A hozzátartozó medvét drámai körülrné
nyek között öltem meg, maga a bőr pedig itt a Place Clichyn ezemégyszáz fran-
komba került."

A dokumentált hazugságokra épített látszatvilágot később úgy látjuk vissza-
témi Molnár Ferenc Valaki círnű szerepvígjátékában (1932), hogy a gazdag és
független társasági szépasszony kap ajándékba apjától (a gyakorlott szélhámos
tól) egy olyan féıjet, aki valójában nem létezik. A kitfmő manipulátor hamis ira-

] MOLNÁR GAL PÉTER: Molnár Ferenc, a fordító. = Színház 1993. január



VERES ANDRÁS / MOLNÁR FERENC, A KÁNONALAKITO 321

tokkal, emléktárgyakkal és álhírekkel eléri, hogy a fantom életre kel: mindenhol
számolnak a tevékeny, elfoglalt, aranyszívű gróffal, aki sajnos sohasem érhető el
személyesen. Utóbb Molnár maga is hangsúlyozta, hogy milyen sokat köszönhet
a franciáknak. A játék a kastélyban (1926) főhősével, az ugyancsak színpadi szerző
Turaival (akit saját alteregójának fonnált meg) nemcsak a bonrnot kedvéért
mondatja el, hogy „őszintén megvallva, életemben armyit loptam a franciáktól -
illik, hogy végre én is adjak nekik valamit".

Az első lépés tehát - a fordításokon keresztül - egy népszerű múfaj konvenciói-
nak elsajátítása volt. A második ennek kipróbálása-újraalkotása: immár saját mú' létre-
hozásával. Molnár első nagyobb színpadi munkájának, A doktor úr círnű bohó-
zatnak (1902) dramaturgiája szolgaian követi a félreértések sorozatából építke-
zó francia bulvár-színdarabok receptjét - igaz, nem az ott szokásos szerelmi
bonyodalrnat, hanem társadalmi anomáliát állít a középpontba. A divatos
ügyvédhez betör legkedvesebb ügyfele, a sokadszor fölrnentett betörő, Pruzsér
(aki erősen hasonlít Georges Berr, Paul Dehêre és Marcel Guillemaud A kis
fészek című, Molnár által lefordított bohózatának Patouille nevű szereplőjére).
Amikor megzavarják, a ház urának adja ki magát, méghozzá olyan ügyesen,
hogy az időközben előkerült igazit rendőrök viszik el. A betörő és az ügyvéd
szerepe nemcsak a képtelen helyzet folytán bizonyul fölcserélhetőnek, hanem
az értékek szintjén is, hiszen mindkettő a bűnözésen alapul - amit az utolsó,
mindent tisztázó felvonásban a betörő nem késlekedik az ügyvéd fejére olvas-
ni. Ady Endre joggal mondta tipikus „újságíró-darab”-nak A doktor urat (ami
nem volt éppen hízelgő a szerzőre nézve).

A harmadik lépés már az átvett konvenciók továbbfejlesztése volt - merőben új kon-
cepció, illetve koncepciók alapján. A világsikert Molnár Ferenc számára ugyanis a
gyors egyınásutánban írt és bemutatott három színpadi műve hozta meg: a fran-
cia szalonvígjáték masinériáját mintegy visszájára fordító Az ördög (1907), a vi-
dékhez kötődő magyar népszínrnű pesti változatát kínáló Liliom (1909), s végül a
színpadi és életbeli szerepek hasonlóságát kiaknázó, Molnár által feltalált sze-
repvígjáték, A testőr (1910).

Az ördög alapötlete egy Faust-előadást követően merült fel Molnárban:
Mefisztót megtenni egy modem szerelmi komédia hősének. A bűnbeesés ezúttal
rendhagyó módon nem a kiinduló-, hanem a végpontja a cselekrnénynek. A di-
vatos festő és a társaságbeli szépasszony, akik valaha szerették egymást, de le
kellett mondaniuk szerelmükről, most - az Ördög segítségével - újra egymásra
találnak. Ördögi praktikára azért van szükség, mert előbb ki kell vetni őket az
illem és az elfojtás gondosan kiépített sáncaiból. Az Ördög rezonőr és intrikus
egy személyben, méghozzá aki jót akar. Akár szirnbólurrmak is tekinthető: a tu-
dattalanba száműzött vágyak megszemélyesítőjének. A vágykielégítés konvenci-
ókat félresöprő lendülete (amely bámulatba ejtette Adyt és Móriczot is) merész-
ségével szinte egyedülálló Molnár életrnűvében, aki később igencsak ragaszko-
dott a konvenciók nyújtotta biztorısághoz.
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A Liliom „külvárosi legendája" a nagyváros határában helyet kapó vurstli mi-

liőjébe visz, a tiszta szívű vagányok és a szerelrnes kis cselédek giccsgyanúsan
elképzelt világába. Nem kétséges, hogy Molnár nagy becsvággyal írta; a hintás-
legény sorsában részben saját bohém ifjúságát siratta el. Itt is a műfaji
dekonstrukció eszközével él, hiszen a népszínmű eszményítő beállítottságát fo-
kozza ad absurdum (a vurstli még inkább a világ közepének mutatkozik, mint a
népszínműbeli falu; a túlvilági őrszoba sem látszik különbözni az evilágitól),s
kétszer is meghiúsítja a várható happy endet.

A testőrnek az a leginkább szembeötlő újdonsága, hogy cselekménye a látsza-
tokat hivatásszerűen előállító színház világában játszódik. Hőse egy színész, aki
úgy próbálja szerelemre lobbantani az ugyancsak színésznő feleségét, hogy tes-
tőrjelrnezt ölt, s a délceg katona képében udvarol neki. Már-már sikerül elcsábí-
tania saját feleségét, amikor - a lehetőségtől megrémülve - leleplezi magát. A
darab eldöntetlenül hagyja, hogy a színésznő igazat mond-e vagy sem, amikora
leleplezést követően azt állítja: az első pillanattól kezdve átlátott a szitán, de
belement a játékba, hogy megleckéztesse gyanakvó férjét. A látszat és a valóság
ilyen mértékű fölcserélhetősége akár súlyos következményekkel járhatna, ha a
szerző engedné, hogy tragikumig fejlődjön a dolog.

Míg szépprózájában és Az ördögben Molnár (már csak saját karrierje tapaszta-
latában is) nem tekintette komoly akadálynak az álszent, kihűlt társadalmi kon-
venciókat, s a szabályokat legalább részben újraírhatónak gondolta, addig A
testőrben és későbbi színdarabjaiban a konvenciók megmentését tartja célszerű-
nek. Mert bár átlátszóan hazugnak mutatja őket, nem lát náluk jobbat. A szín-
padi és életbeli szerepek hasonlóságát kiaknázó, Molnár által kikísérletezett mű-
fajt szerepvıgjátéknak neveztem egyik korábbi tanulmányombanz, s abban jelöltem
meg legfontosabb szemléleti újítását, hogy a színház konfliktusmegoldó képességét
extrapolálja az életre - azt szuggerálva, hogy bámiifajta konfliktus látszattá nyilvá-
nítha tó és ily módon kiküszöbölhető.

Az éppen Pesten vendégszereplő olasz Ermete Zacconi jóvoltából hamarosaıı
megtartották Az ördög olasz bemutatóját, s ezzel kezdetét vette a darab és a szer-
ző világkarrierje. Molnár Ferenc műveinek nemzetközi sikerét nyilván megköny-
nyítette, hogy a színházi előadás ömnagában is adaptáció, melynek során érvé-
nyesülhetnek a mindenkori lokális szempontok. Molnár később a Toll című
kötetének (1928) egyik karcolatában mintegy „bizonyítva” látta, hogy Az ördög
mennyire magyar, mennyire nemzeti mű, hiszen a külföldi előadások során
mindenütt szükségét érezték annak, hogy megcenzúrázzák: Bécsben kihúzták
azt a sort, amikor a hősnő bort kér (mert ott egy úriasszony pezsgőt vagy likórt
iszik, nem bort); Berlinben is elhagytak néhány mondatot, mert komikusnak
találták, hogy a főszereplő festő létére olyan sértődékeny a becsületére, mintha

2 VERES ANDRÁS: Kötéltánc a Niagara fölött. Széljegyzetek Molnár Ferenc életrajzához és pályája
hoz. = Kritika 1997. 5. sz.
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katonatiszt volna; Londonban pedig azt a jelenet törölték, amikor az ördög re-
volvert húz elő (mert arrafelé egy finom frakkos úriembemek legfeljebb ha bok-
szere vagy tőrös botja van - revolverrel csak az útonállók rendelkeznek). jóllehet
Molnár itt humorosan beszél róla, valóban komolyan hitte, hogy darabjai Budapest-
hez kötődnek, s ha valaki, hát ő tudta, hogy milyen mértékben irányadó számára a
vígszínházi közönség ízlése.

Triviálisnak tűnhet, hogy Az ördög, amely a „világszabadalmat” élvező francia
bulvárhagyományt aknázza ki, körmyen talált utat az európai és amerikai publi-
kumhoz; már jóval nehezebben megválaszolható kérdés, hogy a szerepvígjáték s
még inkább a magyar népszínmű miért aratott akkora sikert (a Liliom Molnár
legismertebb műve lett az újvilágban). A testőr a romantikus hasonmás-
tematikától a művészszerep problematikussá válásának századvégi felvetésén át
a nemek közti konfliktusok szecessziós értelmezéséig sokfelé kapcsolható, s azzal
is megnyerhette közönségét, hogy a szalonvígjátékok látszattá nyilvánító techni-
káját racionálissá szelídítette: hősei haszonélvezői inkább, semmint kárvallottjai a
látszatoknak - tulajdonképpen csak az érzelrneiknek vannak igazán kiszolgáltat-
va. S talán az utóbbi összefüggés lehet kulcs a Liliomhoz is: a jólelkű városligeti
vagány - fatális módon - nem tudja kimutatni őszinte érzelmeit, képtelen ér-
vényt szerezni legnemesebb szándékainak. Nyilván könnyű azonosulni az aka-
dályoztatásnak ezzel a frusztráló élrnényével; azt sem nehéz belátni, hogy nem
mind fénylik, ami arany.

Molnár később megpróbált ismét újítani. Az Égi és földi szerelem (1922), majd a
Vörös malom (1923) éppen azért sikerületlenek, mert a német expresszionista
színház elvont példázatosságába csomagolva kísérelik meg korszerűvé tenni a
szecesszióból átrnentett érzelmes mondanivalót. Ezután Molnár fölhagyott a
kísérletezéssel, Az ördög és A testőr dramaturgiáját újította fel, káprázatos ered-
ménnyel. A játék a kastélyban (1926) hasonlóképp a színház világába visz, mint A
testőr: valamermyi főszereplője szírıházi ember; szerepvígjáték az Egy, kettő, há-
rom (1929) is, jóllehet nem szinházi emberek játsszák, de a főszereplő bankár,
Norrison a látszatteremtésnek ugyanazzal a zsonglőri képességével rendelkezik,
mintha az lenne. Ám a korábbi művekkel szemben a színpadi környezet most már
mindegyik esetben hangsúlyozottan nemzetközi - Molnár számára ekkor vált vég-
képp tudatossá, hogy kinőtte a magyar színpadi világot.

A szerepvígjáték műfaja e két művel jutott fel a csúcsra. Színház és élet: merő
szemfényvesztés itt is, meg ott is - érzékeltetik e művek -, csakhogy a szerepeket
a színpadon jobban játsszák, lévén a színészek és a színpadi szerzők mégiscsak
szakemberek. A világot jelentő deszkákon bármi eljátszható és elhitethető: a
hűtlenségen rajtakapott menyasszony (aki egyébiránt prirnadonna) ártatlanná
nyilvánítható, csupán a kihallgatott szerelmi légyottról kell kideríteni, hogy kö-
zönséges színházi próba volt (játék a kastélyban); a rangon aluli házasság pedig
elónyös partivá változtatható, a zseniális bankvezémek és olajozott gépezetének
egyetlen órányi idő is elegendő hozzá, hogy a szegény és tudatlan sofőrből ne-
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mesi névvel, ranggal, magas állással rendelkező finom urat faragjon, aki a fényes
társaságban is megállja majd a helyét (Egy, kettő, három). Molnár Ferenc színháza
megnyugtató biztonságot sugall, minthogy látszat és valóság bátran fölcserélhetó
egyrnással.

A Molnár-féle szerepvígjátékot nem alaptalanul rokonítják Pirandello színpa-
dával: mindkettő a színházi és életbeli szerepek párhuzamából indul ki. De kette-
jük felfogása merőben ellentétes. Míg a Hat szerep keres egy szerzőt arról szól, hogy
mégsem lehet egyenlőségjelet tenni látszat és valóság közé, a színház nem viseli
el az élet súlyát, addig a játék a kastélyban szerint nincs komolyan vehető különb
ség látszat és valóság között, az élet pedig sokkal jobban tenné, ha úgy működne,
mint a színház. Az Egy, kettő, három Norrisonja éppúgy a látszatok mestere, akár-
csak az Ördög, de ő mintha még nagyobb hatalommal rendelkezne. Bár magáné-
leti problémát kell megoldania neki is, a mögötte álló apparátus élén akár másra
is vállalkozhatna. Minthogy ő mozgat mindenkit, fölötte áll a kezében szolgálat-
kész eszközzé váló emberszabású automatáknak, akiknek olajozott forgatagát
köznapi szóval világunknak szokás nevezni. A darab végén Norrison nem is
mulasztja el kifejezni rosszallását a pénz előtt hajbókoló emberiség fölött. Tulaj
donképpen eddig ment el a társadalomkritikában a színdarabíró Molnár Ferenc.

Utóbb szériagyártásba fogott, s ezzel kimerítette önmaga lehetőségeit. A mol-
nári dramaturgia eredményeit már mások fejlesztették tovább, az Egyesült Alla-
mokban valóságos iskola alakult ki legfontosabb találmánya, a szerepvígjáték
körül. Példaképpen Damon Rımyon Lady for a day círnű művére hivatkoznék,
melyet Frank Capra 1933-ban megfilmesített, valamint a Lengyel Menyhért zse
niális forgatókönyve alapján forgatott, Ernst Lubitch rendezésében elkészült To
Be or Not to Be círnű filmre (1942), amely Chaplin Diktátora mellett a háborús
időszak legrnulatságosabb amerikai alkotása. Ha Molnár nemzetközi közönségben
való gondolkodását tekintjük a negyedik lépésnek, akkor irnrnár az ötödik az, amikor az
ő színpada válik mintává az amerikai kultúrában. (De ez a lépés már nem az ő lépé
se.) A kis népek kánonbefolyásoló esélye - legalább Molnár példája ezt bizonyítja -
csakis a kulturális hatások interferenciáján, azaz a múfaji konvenciók oda-vissza történo'
adaptációján alapulhat.

Ám legyen az utolsó szó a Mesteré! A császár című tragédiájában (1942) meg-
próbált szembenézni a szerepvígjáték problematikussá válásával is. A mű cse
lekrnénye történelmi kömyezetben játszódik: a napóleoni idők Párizsában, pon-
tosabban 1804-ben, amikor a forradalom egykori tábomokát császárrá koronáz-
ták, s az újdonsült zsamok könyörtelen terrorral sújt le mindenkire, aki nem hó
dol be neki. A darab szereplői egy színésztársulat republikánus érzelmű tagjai,
közöttük a kor legkiválóbb színészével, Armand Desroses-zal és feleségével,
Amélie-vel, aki ugyancsak színésznő. Éppen előadásra készülnek, amikor meg-
érkezik a rettenetes hír: a házaspár egyetlen fiúgyermekét - csupán mert Napó
leont szidta egy kávéház teraszán - a túlbuzgó rendőrök elfogták, haditörvény-
szék elé állították és azonnal kivégezték. A színészek sincsenek biztonságban.
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menekülniük kell. A szerencsétlen anya, Amélie fájdalmába megőrül, még férjét
sem ismeri fel, egyedül a bosszú élteti: azt terveli ki, hogy szerelmes pásztorórára
hivja a császárt, s akkor végez vele. Desroses élete - családjától és szinházától
megfosztva - tökéletesen értelmetlermé vált; így hát egy utolsó fellépésre szánja
el magát: Napóleonnak maszkírozva ő jelenik meg a végzetes találkán.

A császár már csak azért is figyelemre méltó darabja Molnámak, mert a sze-
repvígjáték pilléreire tragikus építményt emel. És olyat is megtesz benne, ami
korábban elképzelhetetlen lett volna: nyíltan feltárja (mondhatni, ,,kibeszéli") a
színpadi és életbeli szerepek hasonlóságából fakadó meghasonlás veszélyét. Desroses
kétségbeesetten panaszolja társainak: színészi hivatása lehetetlenné teszi számá-
ra, hogy úgy adhassa át magát a fájdalonmak, mint a többi ember. „Nem tudok
egy igazi tragédiával szemben állni, annyiszor álltam szemben kitalálttal... beta-
nulttal... gyűlölöm azt, ami vagyok! Nem tudom, hogyan nézzek rátok, hogyan
üljek, hogyan álljak, mit csináljak a szememmel... hogy ne legyen színjátszás!
Szívemből irigyelek most minden közönséges embert, aki ilyenkor nem tudja,
hogy mit csinál! Mert én tudom! mindig tudom, hogy mit csinál a testem! A ke-
zem, az arcom, a szemem! Micsoda pokoli büntetés ez most azért, mert annyi-
szor hazudtam szenvedést a színpadon!" E vallomást akár úgy is felfoghatjuk, mint
a molnári szerepvígjáték alaptételének visszavételét.



BALOGH TAMÁS
A holland kánon A középkor alkonya árnyékában

A huszadik században egyetlen hollandnak sikerült a nyelvi elszigeteltség
korlátait áttörve európai himévre szert tennie: johan Huizingának. Eddig általá-
ban történészként vizsgálták Huizingát, és a máig tartó himévre számos magya-
rázatot találtak. A holland tudós kivételesen érzékenyen reagált a szellemtörté-
net új szemléletrnódjára, felülvizsgált korszakhatárokat, és értelmezni tudta régi
korok mai szemmel irracionálisnak tűnő megnyilvánulásait is: nem véletlen,
hogy az Annales-kör, majd a történeti antropológiai kutatás is egyik előfutárát
fedezte fel benne.1 Van azonban ,,a holland történész munkásságában, habitusá-
ban valami, ami nagyban hozzájárult hatásához, és művésszé avatta”.2 Huizinga
leghíresebb könyve, A középkor alkonya (Herfsttij der middeleeuwen) ,,a művészet
aranyából és a tudomány higanyából készült amalgám"'.3 Az olvasók mintha
nem tudtak volna mit kezdeni a két aspektus - a művészi és a szigorúan vett
történeti - egyszeri egységével; legalábbis ezt látszik alátámasztani az a közkele-
tű elképzelés, hogy a történészek túl irodalrniasnak, az irodalmárok aggályosan
tudományosnak tartották volna Huizinga munkáját.4

A középkor alkonya olyan erővel véste már a kortársak képzeletébe is egy kor-
szak képét, hogy felmerült a gyanú, szerzője ,,saját kora igényeit, vágyait, nosz-
talgiáit álmodta egy letűnt kor díszletei közé". Az ilyen történelmi freskók csilla-
ga pedig „együtt tűnik fel, együtt alszik ki a közgondolkodás múló kedélyállapo-
tainak változásával" - írta Klaniczay Gábor.” Hogy a könyv az első kiadás megje-
lenése óta (1919) jelen van a köztudatban,” még nem jelenti azt, hogy a fenti

1 GERA JUDIT: Huizinga, z fejeõzı-zõaõ. = Áwsıeozasok 1996. 6. sz. 47.
2 GERA IUDIT, i. m. 47-59. - Gera Iudit hézagpótló tanulmánya inkább szemlélteti ezt a problémát,

hiszen egy Huizinga-blokk bevezetőjének készült.
3 André jolles kijelentését idézi LÉON HABEEN: Huizinga en de t:I`oost van de geschiedenis. Amster-

dam, Balans 1996. 45. - jolles a ,,zilver” (ezüst) szót használja, de nyilván a ,,kwik(zilver)”-re utal.
Hanssen siet hozzátenni, Huizinga fordítva mondta volna (véleményem szerint inkább az ellenkezó-
jéről árulkodik, hogy elméleti munkáiban Huizinga mindenáron túlhangsúlyozza a ráció szerepét az
intuíció rovására. Az amalgám-hasonlatnak is így van igazán értelrne.)

4 Vö. HANSSEN, i. m. 249.
5 KLANICZAY GAEDR: A középkor ősze (Huizinga). = UÖ.: A civilizáció peremén. Bp., Magvető

1990. 17. (Az 1976-os A középkor alkonya kiadása előszava.)
6 A Herfsttij legutóbbi holland kiadása (Amsterdam, Uitgeverij Contact 1997.) óriási siker lett,

eddig több mint 14 ezer példányt adtak el belőle. A kötet készítője, Anton van der Lem az összes olyan
képzőművészeti alkotást kikereste és publikálta benne, amelyre Huizinga közvetlenül vagy rejtve
utalt a szövegben (ezt a munkát egyébként először Llrbach Zsuzsa végezte el a Helikon Kiadó 1976-os
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„gyanú” ne volna igaz (noha Klaniczay ezt sejteti, mikor tanulmányában külön-
választja ,,a kor beidegződéseivel magyarázható sikert” és A középkor alkonya
„tényleges értékét”).7 Léon Hanssen tilburgi irodalomtörténész a I-Ieıfsttijt egye-
nesen a századforduló kultúrfilozófiai allegóriájának nevezte, amely nagyon is e
korszak poétikájának és filozófiájának jegyében fogant.” Huizinga tisztában volt
vele, hogy történelmi tablója kapcsolatba került a korral, amelyben született. A
Herfsttij első kiadását még egy Huizinga feleségének emlékére készült gyászcírn-
ke diszítette, aki közvetlenül az első világháború kitörése előtt, élete virágában
hunyt el (ekkorra Huizingának már több szerettét is el kellett temetnie). A tör-
ténész maga is bevallotta, hogy a Herfsttijt „túl sok halál ámyékolta be". „Ha
valaki túlságosan a hanyatlásra figyel berme, akkor vigasztalanul szomorú az
egész. Noha én magam októberi napsütésben láttam, tartok tőle, túlságosan a
November szomorúsága hatja át, nyoma sincs benne a zenének”.9 Spengler
könyvére (Der Untergang des Abendlandes) csak 1919 novemberében hívta fel fi-
gyelmét barátja, André jolles, de Huizirıga úgy érezte, a német bölcselő tulaj-
donképp az ő, a Herfsttijben kimondatlanul maradt sejtéseit fogalmazta meg. Az
első sokk elmúltával azonban taszítani kezdte a spengleri rendszerező szemlélet.
Ezt a távolodást jelzi, hogy Huizinga a leideni egyetemen három órát is szentelt a
könyvnek, egy cikkében pedig azt írta, Spengler ,,homeopatikusan gyógyította
ki", vagyis ráébresztette, hogy a kultúra általános válságának korábban általa is
dédelgetett gondolata milyen veszedelmes végkövetkeztetésekhez vezet. Mind-
azonáltal ellenméreg gyanánt szüksége volt az amerikai H. G. Wells optimizmu-
sára, s később is elfogta a kétség, hátha Spenglemek van igazad” Az angol és a
francia változat (The Waning of the Middle Ages, 1924, illetve Le déclin du Mayen
Ãge, 1932) címében viszont az „ősz”-ből nem azért lett ,,hanyatlás”, mert a
Herfsttijt közvetlen kapcsolatba hozták volna Spengler mımkájával, hanem mert
sokan kifogásolták, hogy Huizinga nem törődött a történeti korszakok és az év-
szakok összevetésében rejlő veszéllyel.u A holland történész egy hangulatot
szeretett volna kifejezni a címmel (sejtetve, hogy egyazon kultúrán belül több-
ször is visszatérhet hasonló szakasz). A kultúrkritikai gondolat lehetséges jelen-
létéhez érdemes röviden megvizsgálni a könyv olasz és magyar recepcióját.

A recepcióval kapcsolatos szakirodalomban makacsul tartja magát az az el-
képzelés, hogy Huizinga a harmincas években bátor kiállása miatt (a leideni

A középkor alkonya kiadásához, de az általa összegyűjtött anyagot a kiadó csak töredékesen közöl-
te). Ezt a szép könyvet persze mindenki másnak veszi meg. A továbbiakban - a fordításokban sze-
replő eltérő círnváltoza tok miatt- Herfsttijként beszélek a könyvről.

7 KLANICZAY, i. m. 33.
“ LEON HANESEN, i. rr-._ 241-247.
9 Huizingát idézi HABEEN, i. m. 242.

1” Ld. W. E. KRUL utószavát: Huizinga's definitie van de geschiedenis. = HUIZINGA: De taak der
cultuurgeschiedenis. Groningen, Historsche Uitgeverij 1995. 267-268.

“KLAN1czAY,i. fn. 17. tehat rëved;HANssE1\I,i. m. 241.
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egyetem rektoraként nem fogadta egy német delegáció tagját, Von Leerst, amikor
megtudta, hogy az antiszemita írások szerzője), S mint kultúrkritikus lett igazán
ismert és népszerű, még olyan országokban is, ahol a Herfsttij (és az Erasmus
vagy a Cultuurhistorsche verkenningen) már régebb óta ismertek voltak (a Népszö-
vetség bevonta erőfeszítéseibe a holland történészt, aki számos meghívást kapott,
emlékbeszédek és előadások egész sorát tartotta). Olaszországban már az 1924-
ben megjelent német és angol Herfsttij-fordítás óta élt az igény egy olasz változat
iránt (ezt az 1932-ben megjelent francia fordítás csak tovább erősítette). A vélet-
len műve volt, hogy 1932-33-ban Hollandiából épp Huizinga került kapcsolatba
azzal a római intézettel, amely az olasz nép és a „germán népek” kulturális kap-
csolatainak erősítését kapta feladatul. Az intézet lapjának első számában megje-
lent Huizinga-előadásokat a croceiánus Carlo Antoni látta el bevezetővel. Lénye-
gében elismerő hangú írásában Antoni a szubjektivizmust és a relativizmust, a
freskószerű ábrázolásmódot vetette a Herfsttij szerzőjének szemére. Sokkal fon-
tosabb azonban, hogy Antonit nagyon meglepte a lapban publikált előadások
kultúrkritikai hangvétele, mivel véleménye szerint a Herfsttijben Huizinga törté-
nelemábrázolása is tünete volt annak a hanyatlásnak, ami felett akkor szánako-
zott s ami ellen most fellép (ez egyébként vissza-visszatérő eleme a kritikának).”
Ez a módszertani kifogás nagyban hozzájárult, hogy 1933-tól egészen 1940-ig
húzódott a Herfsttij megjelenése Olaszországban. A holnap árnyékában - amelyet
(az alcím elhagyásával) Crisis della Civiltának fordítottak, és 1937 végén jelent
meg - viszont nagy sikert aratott a spengleri kultúrpesszimizmusra adott Mus-
solini-féle válaszból kiábrándult olasz értelmiség körében.13

A Herfsttij magyar fogadtatása nagyrészt feltáratlan. Huizinga könyve a né-
met fordítás közvetítésével ismert volt a harmincas évek vezető magyar történé-
szei körében (Szekfü Gyula idézi Olykor; jóval népszerűbb volt azonban a
Domanovszky Sándor körül tömörülő művelődéstörténet-kutatók körében; hatá-
sa két, a harmincas évek legvégén született monográfián is kimutatható.)14 Köze-
lebbi szellemi rokonokra lelt azonban a szellemtörténettől ihletett esszéistákban,
„akik koruk válságtüneteit a történelrni, kulturális értékek védelmével és a hú-
szas-harmincas évek kultúrfilozófiáinak egyfajta progresszív, antifasiszta szin-
tézisével próbálták leküzdeni, vagy legalábbis tudatosítani”.15 Klaniczay szerint
ebbe a vonulatba tartozik A holnap árnyékában magyarországi megjelenése 1938-
ban, de valószínűleg a Radnóti Miklós fordította Válogatott tanulmányok s talán a
Szerb Antal-féle A középkor alkonya-fordítás is (1938). Klaniczay ezt az elképzelé-

“ Vö. pl. a költő-egyetemi tanár Albert Verwey baráti kritikájával, aki szerint Huizinga a Herfsttij
szerkesztésekor és írásakor maga is a formalizmus rabjává vált, amit pedig a hanyatlás tüneteként írt
le. HANSEN, i. m. 246-247.

'3 ELS NAA1]1<ENS: De Italiaanse kennismaking met het werk van johan Huizinga. = Incontri.
Rivista di Studi Italo-Nederlandesi 1990. 2. 79-80.

“ KLANICZAY, i. m. 33-34.
'5 KLANICZAY, i. m. 33.
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sét - kimondva-kirnondatlanul - Halász Gábor 1943-ban, a Magyar Csillag hasáb-
jain megjelent cikkében látta igazolvaló. Pedig Halász talán nem is annyira a
harmincas évek végének-negyvenes évek elejének komor hangulatát, a bekövet-
kezett katasztrófát vetíti vissza a korábbi Huizinga-írásokra, mindenekelőtt A
középkor alkonyára (hisz a „középkor ragyogó őszé"-ről ír), mint inkább azt hang-
súlyozza, hogy a Herfsttij szerzője áttételesen nagyon érzékenyen reagált saját
korának fejleményeire: „A mai ember is magára ismerhetett a zárt Világnézet
lassú bomlásában, abban a lassú erjedésben, amely a rothadás pompájával lep-
lezi a pusztulást. [...] Bizonytalan és megosztott volt a lélek és a sors, míg az
újkor első századával el nem jött az új határozottságok ideje. Keményen és ren-
díthetetlenül néztek farkasszemet világnézetek és felekezetek, többé nem játékra,
hanem ölésre készen. A középkor ragyogó ősze után tél borította el a földet, vas-
ba öltözött a világ, létalapja lett a harc. ,,]ött a világháború” - sóhajt a mai olvasó;
és Európának, világunknak pusztulása valóban nem volt kisebb, mint most."17
Újabb adatok tovább ámyalhatják ezt a képet. Huizinga 1936-ban a Népszövet-
ség által létrehívott Szellemi Együttműködés és Humanista Mozgalom (C.I.C.I.)
vendégeként Budapesten járt.1 A tanácskozásról megjelent híradásokban nem
sok jel mutat arra, hogy az ekkor már kultúrkritikusként európai hírű történész
Magyarországon ismert lett volna: vele ellentétben Valéry és Thomas Mann áll-
tak reflektorfénybenw (Mann a tanácskozás befejeződtével előadást is tartott Bu-
dapesten; erről éppen Halász Gábor írt lelkes recenziót). Ennek fényében némi-
leg meglepő, hogy Huizinga munkái 1938-tól kezdődően, gyors egyrnásutánban
jelentek meg magyar fordításban. Nyilvánvalónak látszik, hogy német közvetí-

'° KLANICZAY, i. m. 34. _
"HALÁSZ GAEDR: Huizinga. = Magyar Csillag 1943. 20. sz. 505. - Halász Gábor megerősíti a cik-

likusság képzetét. Huizinga az I. világháború alatt kezdett el komolyan dolgozni a könyvön, és
fejezte be azt.

“ANTON VAN DER LEM: Het Eeuwige verbeeld in een afgehaald bed. Amsterdam, Wereldbib-
liotheek 1997. 192.

”Példaértékűnek látszik egy fotó sorsa: a Budapesti Hírlap Képesmelléklete 1936. június 10-i
számában szerepel egy kép, az előtérben Mann és Ojetti, valamint De Madariaga spanyol delegált; a
háttérben tisztán kivehető Huizinga jellegzetes arca. A Pesti Napló Képes Melléklete (június 7.)
viszont csak a fotó egy darabját közli, Mann-nal és Ojettivel. Egy Budapesten készült fotót a leideni
Huizinga-archívum őriz; valószínűleg a PEN-Club teáján 10.) készítette lnkey Tibor (sajnos
lnkey Tibor nem tudott visszaemlékezni a kép keletkezésének körülrnényeire, csak arra, hogy való-
színűleg osztrák vagy német közvetítéssel kerülhetett a kép Huizinga birtokába). Ezen Huizinga
-véleményem szerint - Bethlen Margit grófnővel ül egy asztalnál, ami megerősíteni látszik, hogy a
C.I.C.I. rendezvényein kialakult egy belső cirkuláció; bárhol rendezték az összejövetelt, mindig
ugyanazok voltak a külföldi résztvevők; a meghívott vendégek csak a felső körökből kerülhettek ki,
és a kapcsolat lehetősége az adott nép arisztokrata kapcsolatokkal nem rendelkező művészeivel elég
csekély volt - ezt panaszolja egyébként egy olvasói levél szerzője is a Nyugatban, 1936. júl. 73-75. -
Az OSzK Fond 1. őrzi a magyar kultúra franciaországi és angliai népszerűsítésével megbízott Balogh
József kir. fõtanácsos levelezését, köztük egy levelet Huizingához 1938-ból, amelyből kitűnik, Zichy
grófnő személyes levelezést folytatott a holland tudóssal.
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téssel Huizinga bizonyos művei, köztük a Herfsttij, már a kongresszus előtt, illet-
ve armak idején szélesebb körben is ismertek voltak Magyarországon.” A kul-
túrkritikai mımkák által előkészített és meghatározott, elnagyoltnak tűrıó
Herfsttij-recepciómodellnek a jegyében fogant az az elképzelés is, hogy a magyar
változat címében szereplő ,,alkony" utal ,,a legközvetlenebbül Spengler művére”
(,,Untergang"), ,,s ködös, borongós hangulatával talán éppen ez a legellentéte-
sebb Huizinga szemléletével".2l Ez a kijelentés azonban szirıtén ámyalásra szo-
rul. Maga Huizinga is elismerte, hogy eredeti szándékával ellentétben „túl sok
halál ámyékolta be” a könyvet. Az is köztudott, Huizinga mennyire fogékony
volt a nap kései szakaszának hangulatai iránt, s ha megnézzük műveit, az ilyen
képek szinte mindig boldog életérzést sugároznak, pl. ,,e két győzedelınes nap-
lemente: Rembrandté Vérvörös-arany felhők közt, Vondelé tiszta mennyei ra-
gyogásban”.22 Harmadrészt Szerb ott használta az „alkony” szót, ahol Huizinga
az eredetiben arra utal, hogy a vizsgált civilizáció formái még utoljára terrnésük
legjavát mutatják, pl. ,,XV. fejezet: A szirnbolizmus alkonya”.22 jóllehet azok a
részek, mondatok, ahol ,,októberi nap” süt a könyvben, a magyar kiadásból hiá-
nyoznak,24 ahol a magyar könyvben előfordul az „alkony” szó, ott ezt az ,,októ-
beri” hangulatot árasztja, pl. a híres Amolfini-elemzésben: „Hirtelen megnyilat-
kozik előttünk annak a komak derűs alkonyati órája, amelyet ismemi vélünk és

2” Ld. A holnap ámyékában német fordításáról megjelent recenziót a Nyugatban: ICO TIBOR: Im
Schatten von Morgen. 1936. jún. XXIX/6. 494-495. - Hanssen hivatkozik Huizinga 1938-bana
Kröner Verlaghoz intézett levelére: Huizingának fülébe jutott, hogy a német kiadást (valószínűleg az
1935-ös harrnadik újranyomást) már nem lehet kapni Budapesten (vö. HAREEN, i. m. 207.). A
Huizingának elküldött német nyelvű szerződésben az Athenaeum Kiadó ezt írta (Bp., 1937. nov.
12.): ,,Im Allgemeinen sind beide Parteien darin einig, dass die ungarische Übersetzung auf Grund
der englischen Ausgabe veranstaltet wird; eventuelle Weitere Abkürzungen dürfen nur mit der
Zustimrnung des Autors vorgenommen werden.” Az első holland változathoz képest sok szem-
pontból leegyszerűsített - de már a második holland kiadás (1921) egyes új elemeit is tartalmazó -
angol változatot (1924) Huizinga a fordítóval, Hopmannel együtt készítette. A szerződésből kiderül,
Huizinga előzőleg felhívhatta a kiadó figyelmét az angol változat helyére a fordítások sorában (miért
nem a német változatot fordíttatták le, további kutatást igényel. Aligha a német kiadás hiánya rniatl:
1939. január 8-i levelében Huizinga köszönetet mondott a magyar kiadónak a fordításból kapott
három tiszteletpéldányért a szerződésben rögzítettek szerint) és a német kiadásért!) - OSZK, Kézirat-
tár Fond 3. Az Athenaeum irattára. (A német nyelvű szerződésben végig ,,Herbst des Mittelalters"
néven fut a könyv.) A kiszemelt fordító eredetileg nem Szerb Antal, hanem Szántó Rudolf volt. -
Köszönöm Törő Krisztina segítségét.

2* KLANICZAY, 1. m. 18.
22 Hasonló példákat hoz VAN DER LEM, i. m. 305-307.
22 IOHAN HUIZJNGA: A középkor alkonya. Ford. Szerb Antal. Athenaeum 1938. 189. - Vö. HU!-

ZINGA: Verzamelde werken III. Haarlem, Tjeenk Willink 1949. 245. - ,,Het symbolisme uitgebloeid".
Az angol fordításban viszont ,,Symbolism in its Decline” állt. Szerb vagy az angol szöveg ellenére
megértette Huizinga eredeti szándékát, vagy a nagyon jó német fordítást - amit Huizinga barátja,
André jolles volt felesége készített, igaz, a Kröner Verlag átdolgoztatott - is hozzánézte.

22 Mivel hiányoznak az alapjául szolgáló angol változatból is (amelyet egyébként Huizinga
együtt készített az angol fordítóval). Ilyen „napsütéses” példákat hoz VAN DER LEM, i. m. 305.
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mégis hasztalan keressük a kor oly sok megnyilatkozásában. És itt végre ez a
szellem boldog, egyszerű, nemes és tiszta. . .”

Se a magyar, se az olasz fogadtatástörténet nem erősíti meg egyértelrnűen azt
az elképzelést, hogy a Herfsttijt az irodalrnárok aggályosan történeti mfmek tar-
tották volna, a tudósok viszont irodalorrmak, vagy hogy a szélesebb közönség
Huizinga kultúrkritikai munkái nyomán ismerte volna meg és azok fényében
értelrnezte volna a Herfsttijt. Mindkét diszciplína képviselői ráéreztek, hogy
Huizinga kétértelmű viszonyának ,,a középkor ragyogó őszé”-hez már a mű
születésekor személyes tétje volt; a könyv egy belső küzdelem dokurnentuma is,
amit a szerző azért vívott, hogy az „új vaskor”-ral szembeni szellemi ellenállás
ne mımkáljon benne az életben tartó játékosság ellen (még ha az álságos ajzó-
szemek vagy a menekülés egy formájának látszik is). A korabeli olvasók különö-
sebb háttérismeret nélkül is megérezhették, hogy a történész-szerző saját kora
igényeit, vágyait, félelrneit is a letűnt kor díszletei közé álrnodta. A kérdés éppen
az, hogy akik így olvasták, nem értettek-e meg valami alapvetőt a különös
könyvből, más szóval: nem Huizinga történelemszemléletéből fakadt-e a saját
korához kötődő, szubjektív esztétikai nézőpont erőteljes jelerıléte a Herfsttijben, s
nem ez eredményezte-e -legalábbis részben - a könyv felemás kanonizálódását.

Huizinga számára a történelemmel való kapcsolat nem annyira oknyomozó
hevület fomrájában jelentkezett, inkább a múlttal való közvetlen kapcsolat fan-
tazmagóriaszerű vágyaként. A közvetlen kapcsolat lehetőségét leginkább még a
,,historische sensatie” kifejezéssel vélte körülírhatónak a történész, amelyet a
német ,,Al'mung”-gal hozott kapcsolatba (ezt Wilhelm von Humboldt használta
hasonló összefüggésben. Alois Rieglre ugyan nem utalt a holland tudós, de az
„Alterswert” megértése sok hasonlóságot mutat saját elképzeléseivel).2” A ,,sen-
satie” szó eredetének magyarázatakor azonban holland hagyományra: Lodewijk
van Deyssel prózaíró és kritikus Herman Gorter költészetéről írott cikkére hivat-
kozott Huizinga” (mindketten a holland ,,Nyolcvanasok” individuális, romanti-
kus-szimbolista költészeti mozgalmához tartoztak). A „Sensatie” szó Van Deys-
sel értelmezésében egyaránt kifejezte a látható valóság észlelését, valamint azt az
érzést, ami emıek során a művészt hatalmába keríti, s amelynek a műben kell
maradandó formát öltenie. Gorter egyik verséről Van Deyssel így vallott: „Nem
ismerek senkit, aki ily eltökélt szenvedélyességgel lépte volna át az idő határát,

22 IOHAN HUIZJNGA: A középkor alkonya. Ford. Szerb Antal. Athenaeum 1938. 246. - Dávid Gábor
mai szemmel széppé stilizálta Szerb szövegét, amely azonban közelebb állt az eredel`i.hez. - Vö.
IOHAN HUIZINGA: A középkor alkonya. Szerb Antal fordítását a mű 1937-es londoni kiadásával
egybevetette és kiegészítette Dávid Gábor. Európa 1979. 257., ill. HUIZINGA: Verzamelde werken III.
Haarlem, Tjeenk Willink 1949. 324. (itt egyszerűen csak ,,avond” - est - szerepel). - Az angol fordí-
tásban ez áll: ,,That serene twilight hour of an age, which we seemed to know and yet sought in vain
in so many of the manifestations of its spirit, suddenly reveals itself here...”

2” Ld. W. E. KRUL utószavá t: Huizinga's definitie van de geschiedenis, 273.
22 HUIZINGA: Verzamelde werken VII. Haarlem, Tjeenk Willink 1953. 166.
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senl<it, aki odaszegezett tekintettel a látható mögött így látta volna az időtlent, mint
ennek a versnek a szerzője. Nem szép ez a vers, a dolgoknak nem ahhoz a rendjé-
hez tartozik, amit szépnek nevezhetnénk. Nincs rá jelző. Az elgondolható végső
határát ostromolja."2” Nem teljesen világos, Huizinga hogyan vonatkoztatta ezt az
elképzelést a múlt megismerésére, illetve a történetírásra. Nyilván azt akarta kife-
jezni, hogy nem azzal a zavaros, kaotikus valóságként találkozott a múlttal, ami-
lyennek a jelen mutatkozik a benne élők szárnára, hanem - a tisztánlátás vagy ép-
pen az öntudatlan eksztázis ritka pillanataiban - valamiféle „kép”-ként, lát-
ványként jelent meg előtte a történelem: a múlt egy addig a pillanatig esetleges
darabja egyszerre felébresztette benne a bizonyosság tudatát, az idő megszímt
létezni, mindez pedig önkéntelen teremtő folyamat forrásává vált. Huizinga nem
csak az elbeszélt történelmet ismerte, számára a múlt a valóság része volt, amely
mintegy életünk nekünk adatott színtere mögött létezik, sőt zajlik. A modem törté-
netírás múzsája - ez Huizinga egyik kedves képe - virágokat szed az Aszpho-
délosz Mezőkön, az ámyak birodalmában. A holland tudós éppen idővonzatától
igyekezett megszabadítani a múltat, vagyis a történeti érdeklődés egész különös
fajtája vezette. Ez a szép elképzelés kérdések egész sorát veti fel. Hogyan közölhe-
tő a történelmi ismeret, ha ennyire személyes kinyilatkoztatáson alapul? Hogyan
szfmik meg a képi indíttatás és a szavakba foglalt élmény inkongruenciája? És fő-
leg: valóban a deysseli mintát alkalmazta volna saját történeti műveinek keletkezé-
sére Huizinga (vagy ezzel a mintával fejében közelített volna a múlthoz), s ha igen,
a művek megőriztek-e valamit - és hogyan - a történelmi „kép” keltette ihletett-
ségből? Mindenesetre Huizinga a Herfsttij szövegében közvetlenül is utal erre az
élményre: „A közönséges dolgok mélyebb jelentőségének eszméje nekünk is isme-
rős és minden vallásos meggyőződéstől független: meghatározhatatlan érzés ez,
bármely pillanat felidézheti, akár az esőcseppek hangja a faleveleken, akár a lám-
pafény az asztalon. Az ilyen dolgok olykor beteges lehangoltság alakját vehetik fel,
úgyhogy minden dolgot úgy látunk, mintha valami fenyegetést vagy azonnal meg-
fejtendő rejtvényt tartahnazna. De úgy is át lehet élni, mint nyugalom és biztonság
forrását, mert azzal az érzéssel tölt el, hogy a mi életünk is benne foglaltatik a világ
rejtett életében. Minél inkább az abszolúturnra irányul ez az érzés, annál inkább
válik egy éleslátású pillanat rádöbbenéséből állandó és megfogalrnazható meggyő-
ződéssé.”2° Posztumusz megjelent önéletírásában a holland tudós pontosan leírta a
Herfsttij keletkezéstörténetét. Ezt a részletet vagy naivul, figyelmetlenül olvasták, a
sugallatot, az ún. „Damsterdiep-élmény”-t tekintve a könyv csírájának, vagy úgy
értehnezték, hogy Huizinga - magát a műveit hanyag eleganciával létrehozó rene-
szánsz ember szerepébe stilizálva - utólag megszépíti a nagyon is nehezen kikínló-

2“ idézi HANEEEN, i. m. 150.
2” W. E. KRUL: De taak der cultuurgeschiedenis. =Historicus tegen de tijd. Opstellen over leven &

werk van j. Huizinga. Groningen, Historische Uitgeverij 1990. 231. 3. jegyzet.
3" jOI-[AN HUIZINGA: A középkor alkonya. Ford. Szerb Antal. Athenaeum 1938. 190.
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dott könyv születésének történetét. Véleményem szerint mindkét megközelítés
téves. A Herfsttij ötlete 1907 táján, egy Groningen kömyékén tett séta során pattant
ki Huizinga fejébőlf” „A fogantatás pillanatának a kezdet kezdetétől teljesen tuda-
tában voltam, és jóllehet nem egy részletes emlékkép formájában, tudatában is
maradtam. A lelki folyamat időpontját azonban (amit leginkább még egy szikra
átpattanásához tudnék hasonlítani), különös módon képtelen lennék pontosan
behatárolni. Valamikor 1906 és 1909 között történhetett, valószínűleg 1907-ben. A
késő délutáni órákban, amikor feleségemet teljesen lekötötte a kicsik ellátása, gya-
korta sétáltam egyet a városon kívül, ahonnan akkor még bármelyik irányból
egyenesen a tágas, merev groningeni tájba jutott az ember. Egy ilyen séta alkalmá-
val, a Damsterdiep mentén vagy annak közelében, ha emlékezetem nem csal, egy
vasámapi napon ötlött fel bennem a felismerés: a késő középkor, nem az eljövendő
hímökeként, hanem amint a letfmő elsorvad. Ez a gondolat, már ha gondolatnak
nevezhetjük egyáltalán, mindenekelőtt a Van Eyck testvérek és kortársaik művé-
szete körül bóklászott, amely az idő tájt rendkívüli módon foglalkoztatta szelle-
memet. Éppen ezekben az években vált általánossá a régi korok németalföldi mű-
vészetét, Courajod nyomdokában, Fierens-Gevaerttal s Karl Voll-lal a beköszöntő
északi reneszánsznak tekinteni. Az én elképzelésem szöges ellentétben állt ezzel.
[...] Ebben az akadémiai évben [1909-10] tartottam egy olyan órát, melynek a Bur-
gundi kultúra círnet adtam. Miközben nézetem arról, amit írni akartam, folyvást
módosult, 1910-ben elhatároztam, minden fellelhetőt elolvasok a korabeli burgundi
és francia történetíróktól, mindenekelőtt Chastellaintől. 1911 hosszú, forró nyarán a
huszonöt kötetes Froissart-ral - a Kervijn de Lettenhove- és a Luce s Reynaud-féle
kiadással - a toomvlieti padlástér kicsiny dolgozószobájában ültem. Ezt követően a
groningeni egyetem története miatt pihentetnem kellett a mımkát, S 1915-ig vára-
tott magára, míg Leidenben, immár teljesen megváltozott körülmények között
komolyan tovább dolgozhattam rajta. Ami a többit illeti, beszéljen magáért a
könyv”.22 A kegyelmi pillanatról megernlékező híradás két szempontból is jellegze-
tes I-luizinga-szöveg. A történész - mint önéletírásában oly sokszor - kapaszkodó-
kat keres emlékezete Számára, de nem emlékei valódiságát akarja ellenőrizni a
tényeken, inkább az foglalja le, hogyan tudná a külső eseményekhez kapcsolni a
lelki folyamatot, amely még az önéletrajz írásának pillanatában is elevenen él ben-
ne: ezért az olvasót is ennek felfedezése éri kinyilatkoztatásként, s nem a
,Damsterdiep-élrnény". Másfelől - történeti mrmkáinak mintájára - ezt a részt is
ellentétpárokra építi a történész: Észak versus Dél, sík táj versus kicsiny padlásszo-
ba, látvány versus szavak stb.

2' A részletet némileg más szempontból elemeztem: B. T.: Johan Huizinga és a valóság fantazma-
góriája. = Balkon 1998. 1-2. 9-15.

221)/Iijn weg tot de histoıie. = J. HUIZINGA: Verzamelde werken I. H. D. Haarlem, Tjeenk Willink &
Zoon N. V. 1947. 11-42. - Magyarul: JOHAN HUIZINGA: Utam a históriához. Ford. Balogh Tamás. =
Magyar Lettre Intemationale 1996 ősz 22. sz. 47.
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Az idézetből kiderül, a „Damsterdiep-élmény” idején a késő középkori kultú-
ra már jó ideje foglalkoztatta Huizingát; a történész nem csak a flamand prirnití-
vek 1902-es, illetve 1907-es kiállítására utal, de arra is, hogy a szakirodalrnat már
alaposan ismerte (az 1902-es kiállításon a legnagyobb hatást a Van Eyck testvé-
rek képei tették rá). Az idézett részletből úgy tűnik, mintha a beıuie felötlő
„gondolattal” Huizinga elhatárolta volna magát egy, a korban újnak számító
elképzeléstől, valójában a Herfsttij gondolatınenete valamennyi, a századfordu-
lón a késő-középkori németalföldi művészetről alkotott elképzelésnek adósa.
Másokhoz hasonlóan Huizingát is az foglalkoztatta, mi köti össze a flamand
primitívek munkáit a XVII. századi holland festészettel, vagyis szerette volna
szűkebb hazájának tulajdonítani egy távoli korszak kivételes művészetét. Hosszú
ideig a XVII. század észak-németalföldi kultúrájáról készült könyvet ími: 1908-
ban, tehát minden valószínűség szerint már a ,,Damsterdiep-élmény” után beje-
lentette a Meulenhoff Kiadónak, könyvet ír a németalföldi kultúra felemelkedé-
séről és első virágkoráról, vagyis a holland Aranykorról. Ez a könyv minden
bizonnyal C. Busken Huet Het land van Rembrand című mımkájának párja lett
volna: míg azonban Huet szinte kizárólag az észak-németalföldi területről hozta
példáit, s minden korábbi kezdeményt a XVII. századi holland kultúra fényében
vizsgált, Huizinga valószínűleg fordítva járt volna el. Az önéletírás azt is érté-
sünkre adja, Huizinga miért nem írta meg ezt a könyvet, s tíz év múlva miért egy
a XV-XVI. századi burgundi kultúrával foglalkozó munkával állt elő: valószínű-
leg a korabeli írásos anyag gazdagsága miatt, amely teljesen abszorbeálta (ld. az
idézet második részét). A Herfsttijben Huizinga már a burgundi fejedelernség
kultúráját elemzi, de gyakran kitekint francia területre is, mivel véleménye sze-
rint a minden tekintetben mérvadó fejedelmi udvarra a francia kultúra nyomta
rá a bélyegét; Északról viszont jószerivel csak a vallásos képzelettel foglalkozó
fejezetekben hoz példákat. (A Herfsttij mégis a XVII. századi holland kultúra,
illetve a németalföldi képzőművészet vonzásában íródott.)

A szövegbőlkiolvasható, hogy a ,,látvány” a tisztánlátás pillanatában akkor
„pattant át” gondolattá, amikor a ,,sémákat és az elméletéket” már magáévá tette
Huizinga.22 A történészt „megszólította” a múlt egy darabja, vagyis eleve valami
szerint rendeződött el, amit meg kellett ímia. Jól követhető, a múlt egy részleté

32 A megfogalmazást a woudschoteni előadás (1936) kidolgozottabb vázlatából veszem: „Miből áll
az ilyen [történeti] kép? Nem magából a történeti anyagból, nem az épületekről és a plasztikáról készült
fotókból, vagy versekből, se békekötési vagy alapító iratokból, röviden: nem tényekből vagy részletek-
ből. Nem is pszichológiákból vagy portrékból, röviden: nem magyarázatokból. Nem sémákból vagy
elrnéletekből. [...] Olvasás vagy nézés közben lesz úrrá rajtunk, mint egy jelenés, az 'alak' túlságosan
körvorıalazott hozzá, tisztán potenciális elképzelés. Sejtés (szuggesztió).” - Idézi KRUL, i. m. 320.-
Jóllehet az idézett részletből is inkább úgy tűnik, hogy a ,,Damsterdiep”-élrnény idején Huizinga már
ismerte Courajod és a többiek elrnéleteit, és nem csak vissza tekintve helyezi el valódi összefüggéseíben
ami történt, az „1907”-es évszám említése döntő: Huizinga egy ebben az évben tartott előadásában
használta először ,,a reneszánsz problémája” kifejezést. - Vö. BALLEI-I, i. m.
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vel való közvetlen kapcsolat kinyilatkoztatásszerű pillanata hogyan indította el
benne a teremtő folyamatot (amely persze jóval tovább tartott, mintsem a min-
tául szolgáló deysseli elképzelés alapján vámánk). Bármennyire is hangsúlyozza
az olvasás fontosságát a könyv alakulásában a történész (később már egyenesen
„munká”-t emlegetve), a fogantatás pillanata sem volt ,,tudománytalan" vagy
ösztönös, Huizinga pedig szerette volna, ha a végső forma megőriz valami na-
gyon alapvetőt a kiindulópontul szolgáló „Ahnung” pillanatábólf” Ha sorra
vesszük, Huizinga milyen műveket tartott kivételesen nagyra, különös szabály-
szeniséget figyelhetünk meg. A Rijks Historisch Museum körül a tízes években
kibontakozó vita kapcsán (a készülő történeti kiállítástól gyakorlatilag az összes
szép műalkotást megtagadta volna a Rijksmuseum) Huizinga megvallotta, hogy
sok mű nem a szépségével szólítja meg, hanem történeti dokumentumként okoz
számára az esztétikaihoz nagyon hasonló élvezetetf” Kempis Tamásban, az
Imitatio Christi szerzőjében Huizinga azt dicsérte, hogy az egyszerű szerzetes, bár
nem törekedett rá, a mindennapi élet misztikájával eltelve olyan könyvet tudott
írni” amely későbbi korok vigaszává válhatott, mert a leghétköznapibb élethez
kötődő mımkájában megjelent az időn túli.” Valószínűleg az Arnolfíni házaspárt
is ezért tartotta nagyra Huizinga. Van Eyck a valóságot és csak a valóságot adta
vissza ezen a képen - „úgy festett, ahogy tudott", idézi és értelmezi (nagyon is
középkorias megnyilatkozásként) Jan van Eyck jelmondatát a történész -, de
éppen ezért képes felkelteni a múlttal való közvetlen kapcsolat érzését; a látvá-
nyon keresztül maradandóságában, sub specie aetemitatis tárul felaz adott kor
tartalma? Ez adja meg a történésznek az ,,így kellett lermie” érzését. Huizingára
nagyon jellemző, hogy a „természeti szép” hagyományos elképzelésének jegyé-
ben összekapcsolja vagy összemossa a múlttal való közvetlen kapcsolat érzését
és a köznapi vagy természeti benyomások okozta ,,rádöbbenést” (hogy „életünk

2' a többit illeti, beszéljen magáért a könyv”, zárta beszámolóját Huizinga. A maga sajátos,
könnönfont módján itt- szerény gesztussal, amit azonban csak egy hajszál választ el a fennhéjázás-
tól - mégiscsak hangot ad abbéli meggyőződésének (vagy elismeri), hogy valami maradandó került
ki a keze alól.

22 ANIONVAN DER LE-M: Het Eeuwige verbeeld in een afgehaald bed, 109-111.
2” Az Irnitatio mai szerrunel persze nem könyv, hanem rapiarium, személyes áhítatra összeállított

idézetgyűjtemény.
"A középkor alkonya, Európa 1979. 223-224. - A holland szöveg többet mond: sincs

benne Heinrich Seuse lírai reszketéséből vagy Ruusbroec merev tündökléséből. Egy irányba tartó
mondatainak kongásával és tompa asszonáncaival az Imitatio kétszeresen is prózai lenne, ha nem
épp ez az egyhangú ıitınus tenné olyanná, mint egy enyhe esős estén a tenger, vagy a szél sóhaja
ősszel. Van az Imitatio hatásában valami, amin elcsodálkozunk. [...] Minden egyhangú és nyomott
[...] S mégis, eme elhúzódó szava úgy volt képes erőt adni az élethez, mint senki másé.” - HUIZINGA:
Verzamelde werken III. Haarlem, Tjeenk Willink 1949. 278. - Vö. a Herfsttij idézett részletével,
amelyben a történész arról beszél, a hétköznapi, természeti benyomások közül mi ébresztheti fel a
történelemmel való közvetlen kapcsolat érzését (31. jegyzet).

2" Vö. ANION VAN DER LFM: Het Eeuwige verbeeld in een afgehaald bed. - A cím idézet az Esaias
Boursse festménye iránti csodálatát kifejező Huizingától.
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is benne foglaltatik a világ rejtett életében”). Kérdés azonban, az olyan ,,doku-
mentumok”, mint az Arnolfini házaspár vagy az Imitatio Christi nem azáltal váltak-
e véglegesen „időtlenné”, hogy időben távolabb kerültek eredeti kontextusuktól?
A Herfsttijt ez a fura kettősség jellemzi a legjobban: míg a könyv legnagyobb
nóvuma, hogy a burgundi udvar közegében született - a huszadik századi em-
ber szemével olykor megfoghatatlanul bizarr - alkotásokat képes elhelyezni a
„teljes élet" összefüggésében (egy kollektív álomkultúrában), addig a Huizinga
által igazán csodált művekről éppen azt nem tudjuk meg, akkor és ott hogyan,
mivel hatottak! A könyv gondolatrnenete nyilván körben forog: Huizinga a bur-
grmdi udvar közegében született művészeti alkotások eredeti intenciójának re-
konstruálását, eredeti kontextusának újrateremtését tűzte ki célul; ezek idegen-
ségét éppen saját általánossá emelt esztétikai értékrendjével szembeállítva hang-
súlyozta (a történész leggyakrabban használt szavai a ,,mi”, a ,,nekünk”); nem
csak ütköztette ezt a kettőt, hanem valóban ,,a teljes élet összefüggésében" akarta
elhelyezni a műalkotásokat; végül azonban nem saját pozíciója elhagyásával, ha-
nem éppen annak megtalálásával a múltban vélte helyreállítani az eredeti kon-
textust a maga teljességében. Ha pedig véglegesen csak azt teszi a „történeti
szenzáció” érzését felkeltő dokumentumokká ezeket a ritka darabokat, hogy
időben távolabb kerültek eredeti kontexusuktól, akkor ,,a kor derűs alkonyórája"
valójában a kontextus „hűlt helyén” tárul fel. Vagyis egész biztos, hogy Jan van
Eyck vagy Kempis Tamás kortársai közül senki sem nézett ezekre a kivételes
alkotásokra úgy, ahogy Huizingaf”

A Herfsttij még egy aspektusának szerepe lehetett kanonizálódásában: hogy
- közvetve, áttételesen - a burgundi korszakról írt főmű is megerősítette a hollan-
dok saját kultúrájukról alkotott elképzeléseit. Ennek vizsgálatakor ugyanabba a
Huizinga egész művét meghatározó paradoxonba ütközünk majd. A XVII. szá-

2” Ez másból is látszik. Huizinga sokszor hivatkozik az arisztotelészi ars inritatur naturam quantum
potest elvére; ilyenkor az arsot tág értelemben, képességként, mesterségként, az imitatiót pedig
,,képviselni, reprezentálni valarnit” jelentésében használja (a középkorban az utánzás elve a termé-
szeten keresztül az abszolútumra utalt). A tudós megkülönbözeti a tennészethűség naiv csodálatál,
ami véleménye szerint a „kínos naturali.zmus” másik arca és ,,a dolgok értelrnére vonatkozó realiz-
mus"-t. - Ld. JOHAN HUIZINGA: Reneszánsz és realizmus. = Uő: A történelem formaváltozásai. Ford.
Radnóti Miklós. Budapest, Maecenas 1997. 120-124. - Herfsttijben Huizinga hosszan idézi a Van Eyck.
testvérek kortársait, akik a testvérpár képein a valósághűséget - a haj vagy az izzadságcseppek
megszólalásig hű ábrázolását - dicsérték. (A középkor alkonya. Athenaeum 1938. 251-252.): vagyis
úgy csodálták a flamand mesterek bizonyos festményeit valóságosságukért, hogy közben mindvégigl
tudatában maradtak azok ábrázolásvoltának. Noha a tudós ezt a fajta befogadást nem tartotta elég `
kifinomultnak, talán mégis ez a valóságábrázolás igazi értelrne, és Huizinga éppen ezt veszti szemt
elől az általa kivételesnek tartott művek szemlélésekor. (Hiába hangsúlyozta elméleti írásaiban, hogy*
a „történeti kép” és közte mindig marad egy fátyol. Mi mást jelentene, hogy ,,a múlt feltámasztása aej
álom szférájában zajlik, megfoghatatlan alakok látását, félig megértett szavak meghallását jelenti".-
Vö. HUIZINGA: De taak der cultuurgeschiedenis. = Verzamelde werken VII. Haarlem, Tjeenk Willinll
1950. 72. l
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zadi holland ,,Aranykor"-ban fogalmazódott meg először, hogy a holland ember
„jobb kezével fest, bal kezével ír", más szóval: míg Észak-Németalföld a festészet
terén maradandót alkotott, az irodalomban csak másodhegedűs vagy epigonsze-
repre tarthat számot. A jelenség kialakulását a legelfogadhatóbban egy angol
kultúrtörténész, Price magyarázta meg. A középkorban még szó sem volt ilyen
szembenállásról és hasonló kánonelvárásokról, a reneszánsz irodalom viszont
idegen kultúrákban gyökerezett, közönsége az a társadalmi osztály volt, amely
neveltetése folytán kozmopolitának vallotta magát. Ebben az erudíción alapuló
arisztokratikus kultúrában a költők ettől az elittől függtek. Ezzel szemben a fes-
tők mesteremberek voltak, megrendelőik pedig abból a társadalmi osztályból
kerültek ki, amelyet még nem ,,fertőztek meg” a külhoni normák, és amely saját,
otthonos művészetet szeretett volna magának.4” Történeti magyarázat helyett
megszületett az időtlen (amelyet ráadásul a korábbi időszakra is visszavetítet-
tek): a hollandok kiválóan képesek irrıitálni, reprodukálni és adaptálni; a min-
dennapi és a valóságos iránti erős érzék viszont alkalmatlanná teszi őket az ere-
deti és fantáziadús irodalmi alkotásra. Ezt az elképzelést minden korszak képes
volt saját tudományos szintjén (pl. klimatológiai magyarázattal) alátámasztani.”
A holland kultúra kétarcúságának ez a diagnózisa egyszersmind tünete is a ha-
sadtságnak, amennyiben egyszerre tanúskodik a festészet értékeinek lebecsülésé-
ról és az irodalmi hímév felértékeléséről. A huszadik század elején feléledő naci-
onalizmus hatása alól Huizinga sem tudta kivormi magát: azt dicsérte, amit
ennek az elképzelésnek az alapján lehetett (bár történészként elvben megpróbál-
ta a képiség egyre erőteljesebb hatását az írott hagyomány bevonásával ellensú-
lyozni). Egyszerű volna bemutatni, Huizinga miként alkalmazta és ámyalta ezt a
mintát a XVII. századi holland kultúrával foglalkozó írásaiban. Például: ,,[...]
annak hangulata, aki harcolt és győzött, s most nyugodni akar. [. . .] Ebben a világ
előtt való vidám fejet hajtásban valami még megőrződött abból, ami Kempis
Tamást áthatotta: misztikus szemlélődő szellem, amely már nem aszketikus, de
még érez valamit a világ hívságából, amelytől többé nem menekül. Egy szemlé-
lődő szellem, akinek nincs túl sok mondanivalója a többiek számára, nem vágyik
több szóra. Mi hollandok mindig jobban hallgattunk, mint beszéltünk. S még-
sem kellett, hogy mélyen elásva maradjon bennünk, amit nem tudtunk elmon-
dani. Mert hál' istennek voltak kezek, volt festék és volt réz. Némán mondtuk el,
amit csak most kezd kapisgálni a világ: a mindennapi emelkedettségét."42 Ke-
vésbé szembetűnő, a tudós hogyan erősítette meg a holland kultúra kettős arcá-
ról alkotott közkeletű elképzelést egy olyan művében, amelynek tárgya - de nem
titkos középpontja - egy másik táj és korábbi korszak történelme.

'Ü Price-t példaként idézi: KAREL PORTEMAN: De goudeneeuwse klassieken, toppen in het canon-
landschap. Ons Erfdeel. 34e jaargang, nr. 1. 1991.

" Erről ld. HERMAN PLEl]: Modem wanbeheer van de Nederlandse klassieken. = Raster 1984. 68. 14.
'2 A XVII. századról tervezett könyv vázlataiból idéz VAN DER LEM, i. m. 114-115.
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A Herfsttij előtanulmánya egy a Van Eyck-testvérek művészetét koruk össze-

függésében értelmező írás volt. Magában a könyvben Huizinga viszonylag ke-
vésszer említi Jan van Eycket, a vele foglalkozó fejezet pedig a mű második felé-
ben található (ezt sokan a már ismertetett keletkezéstörténettel magyarázzák). A
Herfsttij gondolatrnenete a kor képzőművészeti és irodalmi alkotásaiból kirajzo-
lódó képből indult ki; Huizinga megvizsgálta, hogyan tükröződött rajtuk a kor,
amelyben születtek, illetve mennyiben különböztek attól; végül ezekkel a felis-
merésekkel gazdagodva megkísérelte ,,újraértelmezésüket”. A könyv utolsó
szerkezeti egysége élet és művészet kapcsolatát, illetve a képiség és a szóbeliség
viszonyát elemzi elégikus hangnemben.” Későbbi írásaihoz - például a Jan Veth-
életrajzhoz - hasonlóan Huizinga a Herfsttijben is képiség és szóbeliség viszo-
nyára fűzte fel gondolatrnenetét. Míg a tizenkilencedik században a tizenhetedik
századi kultúráról formált kép még jórészt olvasmányélrnényekből táplálkozott,
a huszadik századi ember számára -jóval vizuálisabb beállítottságú lévén - már
képzőművészeti alkotások reprezentálták ezt a korszakot: ,,a képek elállták a
történelmet a történetírás elől”.44 ,,Huet többet használhatta volna a. szemét, ne-
künk többet kellene olvasnunk”, írta Huizinga a korábbi történésznemzedék
egyik legmeghatározóbb alakjárólffi Huizinga szerint ezt a változást tévedés lett
volna pusztán veszteségként elkönyvelni: ha a fogalmi megértés el is halványult,
ez eredményezte a korról alkotott kép átszellemültségét. A XIV-XV. század
szellemi és vallásos élete Huizinga szerint két körre oszlott: az udvar és a nemes-
ség pazar és becsvágyó civilizációjára, illetve a lelkiség nyugodt és békés köreire.
A holland tudóst nem befolyásolta, hogy a késő középkort az irodalom durvának
és erőszakosnak, a festészet (ránk maradt szelete) emelkedettnek és ünnepinek
ábrázolta.'”' Véleménye szerint egyikből sem lehet közvetlenül hozzáfémi a
múlthoz, s a civilizáció ezen két, egymásnak ellentrnondó rétege egyszerre, egy-
más mellett élt az emberekben; a késő középkori kultúra heves önellentmondá-
sokra és hirtelen változásokra képes civilizáció volt.

Itt mintha valóban megfigyelhető lenne a Klaniczay említette kettősség a
könyv „hozama” és szemlélete közt. A Herfsttij egyik legnagyobb érdeme, hogya
történelmi vizsgálatba bekapcsolta ,,a kor érzelemvilágát híven tükröző napló
kat, krónikákat, az átlagköltészet tengemyi verssorát és a vallási értekezések
tömegét", éppen azokra a közhelyekre, sallangokra, túlzásokra irányítva a li-
gyelrnet, amelyek miatt ezek a források addig kihullottak a történelmi jelensége-

43 W. E. Krul helyesen jegyzi meg, hogy ez az eljárás a hermeneutikai kör ékes példája. W. E.
KRUL: Nederland's beschaving. = UÓ: Historicus tegen de tijd. Opstellen over leven & werk van J.
Huizinga. Historsche Uitgeverij Groningen, 1990. 256.

22 UB Leiden, Huizinga-archief, nr. 121. - „A tizenhetedik század kultúrája". - Idézi VAN DI-ll
LEM, i. m. 112.

25 Collegedictaat Bourgundië 1909-1910. UB Leiden, Huizinga-archief, nr. 27.
2” A. VAN DER LE-M: Johan Huizinga. Leven en werk in beelden 8: documenten. Amsterdam,

Wereldbibliotheek 1993. 14-4-149.
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ket kutatók rostáján.” Az átlagköltészet megsínylette azt a tartalmi széthullást,
amitől az objektív látványba kapaszkodó festők - még a középszerűek is - képe-
sek voltak maradandót alkotni. (Ennek a másodrangú költészetnek a festészet-
tel együtt történő bemutatása - hiába van szó más tájról és másik civilizációról -
már maga is képes felidézni és megerősíteni a holland kultúra hasadtságáról
alkotott sztereotip elképzelést.) Mindazonáltal voltak olyan területek - pl. a ko-
mikum ábrázolása vagy a kor emberének zavart lelkiállapotáról tanúskodó leírá-
sok -, ahol egyáltalán nem érvényesült ez a fölény. Ahol a festőknek el kellett
hagyniuk a valóságábrázolás talaját, ugyanazokba a stiláris mesterkedésekbe
bonyolódtak, mint a kor átlagirodalma. Ezekből az összehasonlításokból azon-
ban kiütközik Huizinga művészetfelfogása, amely egyértelműen az imitatio
naturae elvén alapult. Huizinga szerint pedig a festészet - főleg az olyan festé-
szet, amilyen a flamand prirnitíveké vagy még inkább a XVII. századi holland
mestereké volt - eleve alkalmasabb ennek az eszménynek a megközelítésére,
mint az irodalom. A történész úgy gondolta, a festészet - még a középszerű ké-
peken is - mindig hozzáad valami szavakkal kifejezhetetlent a valósághoz, az
irodalom viszont - akármilyen tökéletes műről is legyen szó - óhatatlanul elfed
belőle valamit. Bár a Herfsttij legnagyobb újdonsága, hogy addig „realistának” -
s így a XVII. századi észak-németalföldi kultúra előfutárának - tartott szobrokról
és képekről is bebizonyította, hogy nyomot hagyott rajtuk a XIV-XV. századi
burgundi udvar világára oly jellernző pompaszeretet, túlfűtöttség és a bizarr
dolgok iránti vonzalom, Huizinga mégis az „északi” elemet kereste a burgundi
korszak megnyilatkozásaiban, vagy inkább azok mögött: azt, amit idézett fel-
jegyzésében a „mindennapi emelkedettségé”-nek nevezett. Az olyan műalkotá-
sok elerrızéséből, melyeken a szobrász, de még inkább a festő „nem fantáziált”,
hanem azt adta, amit látott, Huizinga magába a múltbeli valóságba vélt átlépni.
Ha a festő nem is ,,fantáziált", Huizinga paradox módon igen: nem tudott úgy
rájuk tekinteni, hogy a képek meg ne teljenek egy érző, lélegző személyiség vá-
gyaival, álmaival, érzelrneivel. „Szenvedély nélküli, de ó, 0412! meghitt-
bensőséges", sóhajtott fel az Arnolfini-házaspárt elemezve a történész.

A magyar Olvasó (aki csak Huizirıga könyveit - azokat is csak fordításban -
ismeri, de fogadtatásukról vagy a mögöttük álló hagyományról viszonylag keve-
set tud) talán különösnek, elrajzoltnak találja az álmodozó vagy fantaszta tudós
tanulrnányomból kibontakozó képét. A holland közönség viszont - nyilván rá
nagyon is jellemző gesztussal - éppen ezeket a jegyeket vette észre és utasította

” KLANICZAY, i. m. 29-30.
42 Uo., 27.
2' Over Jan van Eyck. A Burgundiáról 1909-1910-ben tartott egyetemi előadás papíıja közé csúszta-

tott lapon, UB Leiden, Huizinga-archief, nr. 27. - Ez a feljegyzés azért is érdekes, mert Huizinga itt még
„gazdag polgár”-nak nevezi Amolíinit. - Vö. a Herfsttij elemzésével, ahol a burgundi udvar közegében
helyezi el Van Eycket és Amolfinit is, és -legalábbis látszólag - tagadja a kép polgári jellegét.



340 TANULMÁNYOK
el mrmkáiban (vagy - ami ugyanaz - igyekezett nem észrevenni). Ennek alátá-
masztására három példát idézek, mindhármat készakarva olyan szerzőtől, aki
nagyra tartja (illetve tartotta) Huizingát. Willem Otterspeer holland egyetemtör-
ténet-kutató legutóbbi esszékötete az egyik Huizinga-emlékbeszéd (Huizinga-
lezing) szellemének megidézésével kezdődik. Az emlékbeszédnek az évek során
kialakult a maga koreográfiája: témája laza szálakkal ugyan, de mindig kötődik
Huizinga szerteágazó életművének valamely aspektusához; szinte mindig egy
élő klasszikust hívnak meg erre az alkalomra, aki - mintegy a jelenlévők meg-
nyugtatására - fontosnak tartja, hogy legalább egy gondolatot idézzen a nagy
tudóstól, lehetőleg valamelyik kultúrkritikai munkájából (már ezzel is tanúsítva,
ő sem olvassa Huizingát). Néhány éve St. Themersonnak jutott az a megtisztelte-
tés, hogy beszélhet. Amikor előadása elején Themerson leszögezte, nem érvelni
és bizonyítani fog, hanem személyes tapasztalatait osztja meg hallgatóságával, a
kivételesen rossz akusztikájú templomban hirtelen megvalósult forma és tarta-
lom tökéletes egysége: Themerson gondolatai csapongtak, hangja össze-vissza
verődött az ódon falakról, s az élményt leginkább még muzikálisnak lehetett
nevezni.5” Léon Hanssen a leideni Huizinga emléktábla felavatásának (1995)
történetét mesélte el könyvében: a hideg, szeles időben is kitartó kicsiny csoport
igencsak meglepődött, mikor lehullt a lepel. Az egybegyűltek hiába keresték
Huizinga tekintetét, amely a félmagasan elhelyezett plakettről a messzeségbe
révedt, és gyorsan elhagyták a tett színhelyét.5 A harmadik példa régebbi (de
Hanssen is idézi könyvében). A híres történész, Annie-Romein Verschoor vissza-
emlékezéseiben elmeséli, hogy végzősként el kellett vinnie a szakdolgozatát
Huizingához. (Tisztában volt a szokásokkal: mielőtt belépett volna a tudós házá-
ba, gondosan letörölte a sarat cipőjéről, kabátjáról leverte az esőcseppeket.)
Huizingát munka közben találta: az íróasztalnál ült, csak az Olvasólámpa rajzolt
kicsiny fénykört jellegzetes feje köré, egyébként sötét volt a szobában. Annie
Romein azt látta megerősítve ebben a képben, amit a kultúrát ,,a holnap ámyé-
kában" mindinkább folyamatos hanyatlásként értelmező, a történész valódi ku-
tatási területétől egyre távolabb kerülő, beszűkült látókörű, idősödő tudósról
később gondolt.52 Szocialista érzelmei és józansága nem engedték, hogy tovább-
gondolja a képet, és megértse a történészt. A lámpa derengő fénye glóriát font
Huizinga feje köré. Nem volt még egy kutató, akit ennyire elfogultságai, vakfolt-
jai tettek volna naggyá: mımkái nemcsak szépségüket, de létüket is ezeknek kö-
szönhették.

5” WILLEM OITERSPEER: Utopieën van een onvermoeibaar mens. Amsterdam, Bert Bakker 1996.
13-14. - Otterspeer máshol azt mondja Huizingáról, hogy a „serruniből bukkant elő". és nem lettek
tanítványai.

5' HAN$EN, i. nı. 149.
5* HANESEN, i. m. 349.



ODORICS FERENC
Kanonikus mozgások az ezredvég magyar irodalmában

Az ezredvég magyar irodalomrendszerében a kánonok átrendeződése radikálisan
játszódott/játszódik le. Mindez az irodalomrendszer „önmozgása” mellett számos
politikai és társadalmi változásnak ,,köszönhető”. A nyolcvanas évek végén bekövet-
kezett rendszerváltás jelentős hatást gyakorolt az irodalmi kánonok viszonyrendsze-
rére; olyan beszédforrnák is érvényre jutottak, amelyek eddig a háttérben voltak vagy
az irodalmi közvélemény számára ismeretlenek maradtak. A nyolcvanas évek meg-
halározó modemista, esztétista, a fogalmiságot fenntartásokkal kezelő beszédmódja
mellett megjelent a recepcióesztétika fogalrnilag erőteljesen terhelt honi szólama és a
posztstrukturalista irodalomelrnéletek jegyeit magukon viselő kritikai nyelvjátékok.
Ennek a még most is történő kanonikus átrendeződésnek a jegyeit- melyeket főleg az
irodalrni l<1itikában érzékelhetünk - állítom ennek a beszédnek középpontjába.

A nyolcvanas évek gazdag, eléggé nem méltányolható kritikai életét sematiku-
san, s így igaztalanul mégiscsak egy kétosztatú modellben lehet elhelyezni: a be-
széd és az ellenbeszéd kettősségében. Egyfelől a fennálló konzerválására törekvő,
legilirnitását a hatalom intézményeitől kapott beszéd, másfelől a magyar irodalom
új kanonikus rendjét előkészítő, sőt részlegesen meg is alkotó affiıTnatív, erősen
kanonikus, (be)avató beszédmód tölti be a kritika terét. Ez a helyzet egy igen lé-
nyeges konzekvenciával rendelkezik a kilencvenes évek kritikai életére. Az már a
nyolcvanas évek vége felé érezhető volt, hogy a rendszerváltás után azok fogják
majd az irodalomkritikai élet meghatározó pozícióit birtokolni, akik a nyolcvanas
években az ellenbeszéd reprezentánsai, domináns kritikusai voltak. Érdemeik,
munkásságuk feltétlen ezt a logikát támasztja alá. Azonban a pozícióvesztés veszé-
lye szárnukra akkor vált érzékelhetővé, amikor kiderült, hogy a beszéd felszabadu-
lása olyan beszédmódokat is érvényre enged jutni, sokszor bizony igen erős hang-
vétellel, amelyek megtörhetik ezt a hatalomváltó logil<át, sőt magukban rejtik azt a
veszélyt is, hogy a magyar irodalomkritika kilencvenes évekbeli története más
logika szerint íródjék meg. Nyilván a veszélyérzetet még annak belátása is erősítet-
te, hogy a politikai rendszerváltás első néhány évében sejthetően olyan új struktú-
rák alakulnak ki, amelyek évtizedekre meghatározhatják a magyar irodalomkritika
és a magyar irodalom mozgásterét is. Szó mi szó: az elmúlt két-három év kritikai
élete nehezen tagadhatóan a hatalmi retorikák szabályai mentén szerveződött.
l-latalmi, még akkor is, ha a kritikai diskurzustér bizonyos résztvevőinél, elsősor-
ban egyes k1iti.kusoknál ez a hatalmi intenció nem vagy nem mindig mutatható l<i,
vagy hogy némelyek esetleg úgy gondolnák el magukat, hogy ők kívül maradtak a
csatározások ideológiailag motivált területén.
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Így a kilencvenes évek közepére előállt egy olyan irodalmi, irodalomkritikai és

irodalomtudományi helyzet, amely most már nehezen tagadhatóan a régi struktúrát
olyannyira aláásta, hogy elkerülhetetlerıné válik egy új struktúra kiépülése. Ezen új
struktúra alakításában alapvetően három beszédmód vállal jelentős szerepet. Az
egyik a fennálló konzerválásában érdekelt modemista, esztétista értelmező közösség,
a másik a hagyomány autoritására, a hagyománytörténésre hivatkozó, a későmo-
demség kánonja köré szerveződő hermeneutikai horizont. E két domináns, egymás-
sal jó ideje harcban álló djskurzusforma mellett megjelentek azok a teoretikusan erõs,
de a kritikai életben csak szórványosan megnyilatl<ozó beszédmódok, amelyek a
posztmodern kánonja környékén a struktııraljzmus utáni iroda1omtudományi-elmé-
leti irányzatok belátásait hasznosítják Említésre érdemes, hogy a poszistrukttıralista
szemléletben rejlő, a recepcióesztél:il<ainál jóval nagyobb teoretikus veszélyeztetettsé
get a modemista-esztétista irány szinte alig érzékelte. Ennek magyarázata talán az
lehet, hogy a posztok nem vagy csak alig jelentek meg a kritikai diskiırzustérben, így
aztán nem is sérthettek sem interpretációs, sem kánonikus érdekeket.

A modemista-esztétista kánon veszve érezve bizonyos pozíciókat a fennálló
megőrzésében érdekelt, a későmodem-recepcióesztéta kánon a hagyomány auto-
ritatív erejére apellálva az irodalomrendszer átalakítására tör, a posztmodern
pedig szubverzív módon a hagyományok szóródását, disszeminációját részesíti
előnyben a szabad és nyílt kritikai tér kialakulása, így a posztszólam érvényesü-
lése érdekében. Ennek a hatalmilag erősen motivált diskurzustérnek beszéd-
módbeli jellemzői a következők. A pozícióvesztés veszélyérzetébõl adódóana
megszólalások bizonyos beszélőknél hiszterizálódtak, a hatalrni retorika követ-
kezményeképp intoleránssá és kritikátlanul szolidárissá váltak, az intolerancia
pedig az egyik oldalon a fogalmi nyelv, a tudományos beszédmód elutasításábaıı
nyilvánult meg, a másik oldalon az élményszerű megszólalás került kritika alá.

A diskurzusban megfigyelhető mindeme reakciók és jellemzők a pozícióvesz-
tés félelmének mintegy természetes következményeiként gondolhatók el |

1Amennyiben valamely modemista szerző vagy szöveg kanonikus statusza kér-Í
dőjelezódik meg - amely nem ritka a későmodern kánon köré szerveződő érte!-l
mező közösség gyakorlatában -, nem meglepő, ha a modemista kritikus köteles
ségének érzi, hogy megvédelmezze saját kanonikus szerzőjét, saját kánonját és,
következésképpen saját érdekeit és pozícióját. Ebből a szituációból adódóan bi-
zonyos beszédpozíciók túlhangsúlyozták a beszélő szubjektum szerepét, és így
egy túlfeszített és hiszterikus attitűdról árulkodnak.

A szolidaritás emlegetése is hasonlóképp kánonvédő megnyilatkozásfoı-ma
- ne bántsuk egymást, akkor nem lesz semmi baj -, mint az ellenszegülés a fo
galrni-tudományos nyelvnek. Nyilvánvalóan nem lehet könnyű azoknak, akill
épp most a vita hevében kényszerültek recepcióesztéta-szövegek olvasására. EL
nyilván provokatívak azok a posztmegnyilatkozások is, amelyek egymás mellet
használják a laza, flegma, neofrivol beszédet és valamely - mondjuk lacanistaj
szubjektumelrnélet magasan teoretizált diskurzusát.
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Amennyiben továbbra is a hatalmi retorika szervezi a kritikai beszédet, s szö-
vegek helyett ideológiák, a szoros olvasás helyett tulajdonítások és minősítések
uralják a kritikai beszédteret, akkor ahelyett, hogy megnyflna a beszédtér, bezárul,
frontok alakulnak és merevednek, megerősödik a követő kritika, s a beszélők
egyszercsak olyan pozíciókban találják magukat, melyekben talán soha is nem
akartak volna lenni. S nyilván az irodalom is megsínyli ezt a helyzetet, mert
ahelyett, hogy a jelentésteremtés és jelentésfelszabadítás örömteli kultúrateremtő
játéka lenne az értelmezés és a kritika, a félelmek és a frusztrációk kész sémák
alkalmazása felé sodorják az értelmezőket. Ami az irodalomban is érezteti hatá-
sát. Amikor bizonyos szerzők már félnek bizonyos kritikusoktól, sőt bizonyos
kurátoroktól, amikor már bizonyos íróknăl is megfigyelhető, hogy valamely kriti-
kai tábor felé oıientálódnak, akkor megfogalmazódik a magyar irodalom ezred-
végi kanonikus térképe átrajzolásának igénye.

Az elmúlt egy-két évtized irodalomtudományában és az irodalomtudományra
nagy hatással lévő bölcseleti munkákban található néhány olyan megfontolás,
amely hangváltó erővel hathat az ezredvég kritikai beszédmódjára. Az egyik a
szubjektumelrnéletekben megfogalmazott individuum és szubjektum különbség-
tételre épül, a másik a fogalmi és az élményszerű beszéd viszonyának átértelme-
zéséből adódik.

Amennyiben elfogadjuk azt a tételt, hogy amikor irodalmat olvasunk, akkor so-
hasem az élő, hús-vér szerzővel ,,beszélgetünk”, hanem egy olyan szubjektummal,
aki a szövegolvasás során konstruálódik, s egyben belátjuk azt is, hogy írott szöveg
esetén nincs alapvető különbség az irodalmi és az irodalomkritikai beszéd kom-
munikációs jellege között, akkor be kell látnunk azt is, hogy a kritikai szöveg is
mindig elfedi szerzőjének ,,valódi" individuumát, hogy a kritlkaírás mindig teremt
egy szubjektıımot, konstruál egy olyan szerepet, amely mondja a szöveget. Ha kü-
lönbséget tudunk temii egy tulajdonnévvel jelölt szöveg és aközött, a munkáját
egyébként mindenki megelégedésére végző egyetemi oktató között, aki hétköznap-
jaiban ezt a tulajdonnevet viseli, akkor egy ilyen indulatoktól mélyen barázdált,
vérző ontológiai diskurzustérből átléphetnénk egy szabad, könnyed és nyílt vir-
tuális kritikai világba. Ahogy beláthatóvá válik az individuııın és a szubjektum
beláthatatlan különbsége, a kritikus társadalmi munkásból szövegmunkássá lép elő.

A fogalmi és az éhnényszerű beszéd viszonyáról.
A már említett hatalmi beszéd gyakran e két beszédforma álorcáját ölti. A

modemista, esztétista retorika szétválasztva, nemegyszer szembeállítva a kritikát
a tudománnyal - a tudományos beszéd illetékességét kérdőjelezi meg a kritikai
diskurzusban. A recepcióesztétikai-későmodem horizonton pedig a szakszerűt-
lenség vádjával hasonló kiszorító retorika működik. Kétségtelen, hogy a recep-
cióesztétikának az alakulástörténetben eddig megképződött fogalmi beszéde épp
a homogenizált megszólalásmód, a szűk lexikájú terminológia és a viszonylag
kevés szabályrendszert alkalmazó szintaxis révén korlátozza az irodalomról való
beszéd játékát. Azonban a recepcióesztéta beszéd épp könnyen elsajátíthatóságá-
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ból adódóan a jelenlegi beszédformák közül a leginkább alkalmas arra, hogy a
- különösen a kortárs recepcióban - kitüntetett pozíciót foglaljon el. S ha elfogad-
juk, hogy maga az irodalom nem választható el annak recepciójától, sőt, hogy a
recepció tartja életben az irodalmat, akkor a recepcióesztétikának komoly esélyei
vannak, hogy domináns pozíciót foglaljon el a kortárs magyar kritika színterén.

Mindezekkel együtt, mint ahogy csak méltatni lehet a modemista, esztétista kri-
tikának a nyolcvanas évekbeli kánonfonnáló teljesítményét, hasonlóképpen elisme-
rőleg kell említeni a recepcióesztétikai-későmodem beszédmódnak a kortárs kano-
nikus térkép átrajzolására tett sikeres erőfeszítéseit. Komoly eredmény, hogy a recep-
cióesztétil<a a szövegszerűséget mint poétikai értéket és a modemség utáni nyelvkri-
tikai és individuumszemléleti aspektust következetesen érvényesítette, amely többek
között jelentős módosulást eredményezett mind az Esterházy-, mind a Márton- s
mind a Kukorelly- és a Garaczi-recepcióban. Egy jól kiépített modernista kánon mellé
legalább olyan határozott mozdulatokkal hozta létre a későmodem kánont, s mintegy
előkészítette a posztmodem de- és kanonizáló műveleteit.

Ezzel szemben amennyiben a kritikus elhagyja a fogalmiságot, akkor az él-
ményszerű beszéd megszabadul a diskurzusnak mindazon jegyeitől, amelyek
beszédét szakszerüvé tehetik, így az élményszerű beszéd könnyen válhat szak-
mailag diskurzusképtelenné. Hiszen épp a fogalmiság adja meg azokat a teoreti-
kus, poétikai, történeti kereteket, amelyekhez képest megszólal a kritikus. S a fo-
galmiság lenne az egyik lehetőség arra, hogy kialakuljon a dialógusképesség egy
(bizonyos) módja.

Véleményem szerint úgy szüntethető meg a fogalmi diskurzus regiszterében rejlõ
rigíditás és az élrnényszerű regiszter lehetséges szakszerűtlensége, ha támaszkodva
Roland Barthes-nak a metanyelv lehetetlenségére vonatkozó állításaira, feloldjuk
mindkét beszédforma zártságát, így áttörhetővé válnak a regiszterek határai, s teret
kap az - a mi kritikai terürıkben még kevés létjogosultsággal rendell<ező - regiszter-
keverő beszédmód, amely a regiszterőrző diskurzusformákkal szemben a regiszterek
egyenrangúsága és ebből adódó keverhetősége mellett foglal állást. A regiszterkeverõ
kritika egyrészt aláássa a tudomány kultikusságát, átjárhatóságot biztosít a különbö-
ző nyelvek között (noha nem hisz a nyelvek fordíthatóságában), interakcióba hozza
az élményszerű és a fogalmi beszéd területeit, így válik képessé a rigiditás és a szak-
szerűtlenség egyidejű felszámolására.

Az olyan „kis” irodalomrendszerek, mint a magyar irodalornrendszer egyidejűleg
erősen korlátozott számú kánont engednek érvényesülni (például az ezredvégen
kettőt, esetleg hármat). A kulturális és dislcurzusbeli korlátozottságnak köszönhetően
ez a néhány kánon folyamatos konfliktusban áll egymással, s ha küzdelrnük (kuhni)
paradigmatikus módon zajlik, akkor ez könnyen vezethet egyetlen kánon dominan-
ciájához. Fölvethető a kérdés, hogy mindez a diktatórikus hatalrni struktúrák túlélését
jelenti-e, avagy inkább annak követl<ezménye, hogy a magyar kultúra egy kis nép
kultúrája. Ez utóbbi esetben átírhatjuk a Helikon e számának címét a következőkép
pen: Kis nemzet nagy irodalommal, de mindig csak egy kánon.
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- A PoszTMoDERN UTANI PRÓZARÓL KÖZÉP- És KELET-EURÓPÁBAN -

,,Postmodernism was an honorable activity.”
RAYMOND FEDERMAN

„Hogy őszinte legyek, sosem értettem, mi az a posztmodern” - ezt a hanyag
félmondatot nem más, mint Raymond Federman, a teoretikus és hat posztmo-
dem prózakötet szerzője ejtette el 1991-ben Stuttgartban, egy szemináriumon,
melyen rajta kívül John Barth, Malcolm Bradbury, William Gass és Ihab Hassan,
vagyis az irodalmi posztmodern legismertebb prófétái vettek részt (Federman,
1993. 49.). Az előadók azért gyűltek egybe, hogy közösen eltemessék a poszt-
modemt, és meg kell hagyni, ezt legalább olyan elegánsan hajtották végre, mint
ahogy néhány évtizeddel ezelőtt a posztmodern születését levezették.

A szeminárium előadásait tartalmazó A posztmodern vége: új irányok círnű kö-
tetke 1996-ban került a kezembe, s már az előszó elolvasása után bajt sejtettem:
feszengve gondoltam arra, hogy miközben 1991-ben mi itt, Közép- és Kelet-
Európában még arra készültünk, hogy pillanatok alatt dekonstruáljuk az utol-
só „modern narratívát”, az uralkodó ideológia álságos mítoszait, és diadalma-
san belépjünk a „posztmodern á1lapotba”, Stuttgartban már mindent lezártak,
többek között azokat a kérdéseket, melyeket akkor még csak fel sem tettünk
magunknak. És amikor ezek után az ember megpróbálja végiggondolni, tör-
tént-e ,,paradigmaváltás" (ezzel a szóval szerencsére egyszer sem találkoztam
a kötetben) az elméleti gondolkodásban, vagy azt, hogy felfedezhető-e valami-
féle új irodalmi kánon a politikai (művészi) szabadság megvalósulását követő-
en, érthető az elbizonytalanodása. Akkoriban ugyanis teljesen magától értető-
dõnek éreztük, hogy a nagy társadalmi változás egyik elsődleges célja az
irodalom (a kultúra) intézményrendszerének gyökeres átalakítása, ami auto-
matikusan magával hozza majd a kánon felszámolását, egyfajta radikális plu-
ralizmus elfogadtatását.

ILLÚz1óK

Utólag visszatekintve talán éppen az volt a '89-'90-es időszak legnagyobb il-
lúziója, hogy a globalizáció és a teljes értékpluraljzmus megvalósulását - ki-
mondva vagy kimondatlanul - egy közös, az egész térségünkre kiterjedő ,,poszt-
modem kor” beköszöntésével azonosítottuk.
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Pedig Malcolm Bradbury már 1991-ben azt fejtegette a stuttgarti előadásában,
hogy amilyen egy kultúrának a modernje, olyan lesz a posztrnodernje is, hiszen
belőle nő ki (Bradbury, 1993. 81.). Minden modem ideológia megváltást ígér, a
mi megkésett és elvetélt modernségünk történetesen az erőszakosan véghezvitt
társadalmi megváltással hitegetett. Rajmund Fedennan szerint Nyugaton a
posztmodern akkor kezdődött, amikor kikiáltották a szerző, a regény és általá-
ban a művészet, valamint az olvasó halálát. Nálunk az első posztınodernnek te-
kinthető művek akkor jelentek meg, amikor az írók megérezték a rezsim halálát-
'80 és '89 között, minden országban más-más időpontban. „A posztmodem pró-
za a halállal kísérletezett, vagy jobban mondva a saját halálával" - ı'rja Federman,
és igaza van, még akkor is, ha két különböző halálról beszélünk (Federman, 1993.
53.). Kedélyes kísérletezés volt a miénk, egy újonnan megtalált írói nyelv prizmá-
ján keresztül láthattuk a saját valóságunkat: Esterházy és Hajnóczy, Gombrowicz
és Kundera, a szerb Danilo Kiš, David Albahari és Borislav Pekič, Grendel Lajos
és a szlovák Pavel Vilikovský, a macedón Alekszandar Prokopiev, a bolgár Vik-
tor Paszkov és a litván Saulius Tomas Kondrotas, az orosz Vlagyimir Szorokin,
Jevgenyij Popov, a két Ierofejev, Viktor és Venegyikt iróniáján és nyelvi travesz-
tiáján, lsmail Kadare abszurdján, illetve az akkor még fenntartások nélkül csodált
Edicska Limonov és Milorad Pavió gátlástalanul kísérletező prózáján keresztiil
megszoktuk az inter- és metatextualitást, a szöveg önreflexivitását, az értékrela-
tivizmust, az állandó kételkedést. Mi erre a kánonra - ha egyáltalán volt ilyen -
,,szocializálódtunk", így talált bennünket a történelem, mely a mi számunkra '89-
ben indult el, abban a pillanatban, amikor megéreztük, hogy lehet némi beleszó-
lásunk az események menetébe. Hogyan is gondolhattuk volna akkor azt, hogy
ez már a múlt?

Bradbury azt is írja, hogy '89 - Fukuyama állításával ellentétben - nem
hozta meg a történelem végét, ez teljesen utópikus, s ami ránk vár, az csak
visszatérés a negyvenöt évvel ezelőtti, rendezetlen problémákhoz (Bradbury,
1993. 98.). Ihab Hassan azt fejtegeti, hogy a heideggeri értelemben vett
„globalizáció” és a lyotard-i értelemben vett ,,fragmentalizáció" két egymástól
függetlenül zajló folyamat, mely még nagyon messzire eltolja a történelem
beígért végét (Hassan, 1993. 14.). Akkoriban ezt az egészet értelmiségi masz-
lagnak neveztem volna. Hét évvel ezelőtt heteket vesztegettem el azzal, hogy
valamiféle egységes definíciót kompiláljak Közép- és Kelet-Európára, mely
akkori elképzeléseim szerint a Baltikumtól Albániáig terjedt. Ma már nem ten-
ném: mára bizonyossá vált, hogy az általában vett közép- és kelet-európai iró
dalom elképzelése pusztán illúzió, hiszen a térségünk is feldarabolódott, felda-
rabolták az új, Schengen-Európa határai, valamint az újonnan alakult nem-
zetállamoknak a nemzeti modernitás eszméihez mániákusan kötődő hivatalos
intézményei. Az utolsó közös nyelvünk a mi sajátos, meghitt posztmodernünk,
vagy - ha úgy tetszik - az önkényt legitimáló mítoszok dekonstruálásának
kánonja volt. '
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NORMALITAS Es INTÉZMENYESÜLÉS

Ahol továbbra is fennmaradt valamiféle diktatórikus-autokratikus kormány-
zat, mint például Jugoszláviában, Horvátországban, Szlovákiában vagy Bela-
nıszban, az önkény ideológiáját dekonstruáló irodalomnak még ideig-óráig lesz
keletje, de - mivel Fukuyamának abban mégiscsak igaza lehet, hogy a liberális
demokrácia hosszú távon mindenhol diadalmaskodik - nincs szükség különö-
sebb jóstehetségre ahhoz, hogy előre lássuk: minden lépésről-lépésre úgy alakul
majd, mint Magyarországon, Szlovéniában, Lengyelországban, Csehországban,
Bulgáriában vagy Észtországban. Philip Roth egykor úgy fogalmazott, hogy
Amerikában minden mehet, de semmi sem számít - a vasfüggönyön túl semmi
sem mehet, ezért minden számít. Mára az „itt” és ,,ott” közötti földrajzi határvo-
nal eltolódott, s a „minden” és „semmi” sem egészen ugyanazt jelenti, mint hét
évvel ezelőtt. Máskülönben minden maradt a régiben.

„Noımalitás” és az irodalom ,,kanonizáltsága” (,,kanonizáll`ıatósága”) között
nem feltétlenül van kapcsolat. Farkas Zsolt Kânonvita és kultúrháború az Egyesült
Államokban című kitűnő tanulmányából az derül ki, hogy még a ,,legnormálisabb-
nak” (legtoleránsabbnak, legplurálisabbnak stb.) tekintett amerikai viszonyok
közepette is akadnak neves teoretikusok (az adott esetben Harold Bloom), akik
megkísérelnek rendet tenni az irodalomban eluralkodott „zűrzavarban” (Farkas,
1998. 72-77.). Közép- és kelet-európai mércével mérve Magyarország a viszony-
lag „normális” helyek közé sorolható, nincs cenzúra, az irodalmi és kiadói élet
élénk, ezért meglehetősen jó példával szolgál az eset tanulmányozására. Kétség-
telenül normális, ha többé nem különböztetünk meg „emigráns” és ,,otthoni”
irodalmat, s bár a „határainkon túli” és ,,anyaországi” jelzőket megtartottuk,
ennek különösebb jelentősége már nincs. A már említett '45 előtti állapotokhoz
való visszatérés jegyében teljesen rendjén való, hogy az írótársadalom a népies-
urbánus határvonal mentén kettévált, igaz, ez a szakítás - ha más erővonalak
mentén is - a térség majdnem minden országában végbement. Nálunk ez hét
évvel a rendszerváltás után történt meg intézményesen, csakhogy közben a sza-
kadár „kozmopoliták” nem léptek ki a közös szervezetből, hiszen bármennyire is
kínos egy írószövetségben lenni félfasisztákkal, mi sem normálisabb annál, hogy
az ember esendő és nehezen mond le az állami költségvetésből támogatott apró
elónyökről (üdülés, utazások, olcsóbb könyvek, miegyrnás). _

Mindennek ,,norrnális” körülmények közepette, vagyis amikor az irodalom
nem több vagy kevesebb, mint egy leírt és elolvasott (esetleg értelmezett) szöveg,
alig van jelentősége, s még az sem bosszantja az embert, amikor Szilágyi Ákos, a
Szépírók Társaságának jelenlegi elnöke azzal indokolta a különválást az írószö-
vetségtől, hogy utálatos dolog bejámi a Bajza utcai székházba (elhangzott a köz-
szolgálati televízió Mélyvíz című vitaműsorában, 1998 áprilisában). Szerbiában
például egy ilyen érv már nagyobb indulatokat váltana ki: ott ugyanis jó érzésű
ember a kömyékére sem megy a helyi írószövetségnek, melynek tagsága - mint
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ez Drinka Gojkovió Trauma katarzis nélkül című tanulmányából kiderül - aktívan
részt vett a háborús hangulat gerjesztésében (Gojkovič, 1996. 365-394.). Szerbia
tehát a másik szélsőség, ahol a józanabb gondolkodású írók menekülnek az ál-
lamilag támogatott intézményekből, s sorra alakítják független szervezeteiket: a
„szerb posztmodemek” egyik vezéralakja, Filip David megalakította az Ex-]u-
PEN-t, Újvidéken megszervezték a K21K Irodalmi Kört, melynek elsődleges célja
a teljes elhatárolódás a hivatalos szerb irodalmi diskurzustól. Szlovákiában a
Grendel Lajos vezette PEN Club tölti be ugyanezt a funkciót, Macedóniában a
Nase Piszmo körül csoportosuló Független Macedón Írók Egyesülete száll szembe
a nemzeti eszmével, s ezen keresztül magával az állammal, vállalva a kiátkozást
és a létbizonytalanságot. Máshol, mint például Bulgáriában, ahol az állam ideo-
lógiailag semleges, az altematív írószervezet tagjai - a Literaturen Vestnik című
lappal és kiadott könyveikkel „csak” az elfogadott (hazafias) irodalmi és aka-
démikus diskurzus ellen lépnek fel. „Áthallgatás” azonban itt sincs, az irodalom
még a hétköznapi ideológiai küzdelmek eszköze.

Magyarországon ugyanakkor normalizálódtak az írói magatartásfonnák is:
néhányan közéleti szerepet vállaltak, nemzeti intézménnyé nőtték ki magukat,
megváltó látomásokkal szórakoztatták a nemzetet, megmondták mi ildomos, mi
nem. A posztmodernek nemzedéke (orosz és szlovén kollégáikhoz hasonlóan)
ösztöndíjakkal és felolvasóestekkel járja a világot, szervezi könyvei német és
angol fordítását, tagjai már a pénzek elosztásáról döntő kuratóriumokban ülnek,
és ez is teljesen rendben van, hiszen rászolgáltak már erre a dicsóségre. A fiata-
lok egy része a médiumok irodalmi és kulturális műsorai felé orientálódott, nap-
jainkban a józsef Attila Kör volt vezéregyéniségei ugyanazt teszik, mint Lengyel-
országban az egykori Brulion csoport legénysége: megmutatják a külvilágnak (és
a kuratóriumok népének), kire kell figyelni, és ez így van rendjén, hiszen a nor-
mális világban nem lehet csak írásból megélni, avagy ahogy John Barth A regény
a jövő évszázadban című írásában elpanaszolja 1991-ben: ,,a teljes hivatást paradox
módon félállásban gyakorolhatjuk” (Barth, 1993. 183.) És normális az is, hogy
középszerű emberek sztárcsináló és hatalmi pozícióba kerülnek, mert hol és mi-
kor volt ez másképpen. És mindezek után teljesen a dolgok rendjébe tartozik az
is, hogy ez az egész - a sztárok prédikációjától a fiatalok médiaszereplésén ke-
resztül egészen a kuratóriumi pénzeken kiadott több köbmétemyi kötetig - az
égvilágon senkit sem érdekel már a belső irodalmi körökön kívül, mert az írókon
kívül vannak még filmesek, filozófusok, történészek, muzsikusok, biológusok,
színházasok és még ki tudja hány szponzoréhes társaság, akiknél ugyanez a fajta
normalitás állt be, ugyanúgy „fragmentálódtak” a Nagy Társadalom képére és
hasonlatosságára, és legalább ugyanannyira nem érintik meg egymás világát,
mint a közvélemény egészét. És ennél pedig semmi sem lehet egészségesebb,
hiszen éppen arra kondicionálták a posztmodemek a művelt közvéleményt,
hogy semmiféle manipulációnak ne dőljünk be, senki sem kreálhat se irodalmi,
se egyéb kánont a fejünk fölé. Ami konkrétan az irodalmat illeti, oda jutottunk,
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amit Barth megjósolt nekünk: az egyetemisták, a hivatásosok, a tanárok, a szer-
kesztők, a kiadók, a kritikusok és a könyvesboltosok még elolvassák az ő - értsd,
a „magas irodalom” produktumait -, a többiek csak az élvezetért olvasnak - a
strandon, utazás közben, lefekvés előtt stb. (Barth, 1993. 180.).

NEMZEDÉKEK

Ezerféle társadalmi tényezőt lehetne felsorolni annak magyarázatául, miért
éppen ez a fajta ,,kanonizált kánontalanság” honosodott meg Magyarországon,
mindenesetre úgy finik, nagy szerepe volt ebben annak, hogy se a magát élő
klasszikussá kinőtt posztmodem nemzedék, se a lelkes követők gárdája nem
termelt egyetlen olyan prózai művet sem, mely az irodalom (vagy bármi) eszkö-
zeivel hitelesen megragadta volna azt az átmenetet, melynek - remélem - hama-
rosan a végére érünk. Míg a diktatúra minden egyes évtizedét alaposan feldol-
gozták, felaprították és megsemmisítették, az átmenetről hihetetlen mennyiségű
publicisztika, esszé és tanulmány született, szépirodalom azonban nem. Talán
egyedül Kertész Imre Jegyzőkönyv című novellája kivétel ez alól, igaz, ennek a
szerzőnek a prózája minden alól kivétel, az én szememben egyfajta kapocs a
régebbi, a posztmodemek előtti és a korunk utáni irodalom között. És újra csak
Barth-ot tudom idézni "91-ből: „S bár igaz, hogy a posztmodernnek nevezett
prózának a művelői még nem fejezték be pályafutásukat, és még úgy is érez-
hetik, hogy nem aknázták ki teljesen a stílus lehetőségeit, afelől nem lehet
kétségünk, hogy a "80-as években az inga átlendült az ön-tudatos, folya-
mat-és-történelem-tudatos és gyakorta fabulisztikus művek felett, amilyeneket
Barthelme, Gass Barth és társaik alkottak...” (Barth, 1993. 44.). Barth monda-
tának második felére később visszatérek.

Ennek az egész átalakulásnak, ,,normalizálódásnak” van egy tagadhatatlan
eredménye. A piaci viszonyok mellett, vagy éppen ezek ellenére, az egész tér-
ségben dinamikussá vált az irodalmi élet, s ez teljesen független a korszakos
művek hiányától. Az irodalmi kánonoktól és a kötött intézményektől független
írás és publikálás lehetősége az irodalmat az egyik lehetséges és mindenki szá-
mára elérhető önkifejezési forrnává tette. Lapok szerveződtek, szűntek meg, ala-
kııltak újjá, s közben gyors egymásutánban jelentkeztek az új nemzedékek.

„A demokratikus nemzetek esetében minden egyes nemzedék egy új nép” -
tartja Tocqueville, s megállapítása a közép- és kelet-európai térségben újra igazo-
lódott a huszadik század végén. Talán Magyarország, Lengyelország és Jugosz-
lávia kivételével ugyanis, ahol még érvényben volt valamiféle „demokratikus
minimum”, alig lehet szó valós nemzedéki öntııdatról. Ez érthető az olyan társa-
dalmakban, melyek statikusságra, történelınen kívüliségre rendezkedtek be,
amelyekben a nemzedéki tudatot erősítő eseményeknek publicitása korlátozva
volt, hiszen a rendszer utópiájának egyik alapvető elve a társadalom homogeni-
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zálása volt. Míg tehát a változások kezdete előtt minden csoportosulás főként
ideológiai-világszemléleti alapon szerveződött (például szamizdat kontra hivata-
los publikációk), a kilencvenes években Magyarországon már legalább négy új
írógeneráció jelentkezett saját kiadvánnyal - antológiával vagy folyóirattal. A
nagyobb budapesti könyvesboltok polcain máig megtalálhatók a különbözõ
nemzedék működő vagy már rég megszűnt orgánumai: '84-es Kijárat, Nappali
Ház, Törökfürdő és Sárkányfûˇ - az első a mai harmincöt-negyveneseké, a legutóbbi
a huszonegy-két éveseké. Hasonlóan aktív ,,nernzedéki élet” zajlik térségünk
többi országában is: elég csak a bolgár Ah, Marijára vagy az újvidéki Symposionra
gondolni (ez utóbbi története során egymagában átment az összes létező nemze-
déki stáción), de ebbe a ,,nemzedéki családba" tartozik még a macedón Margina,
a bosnyák Album, a Splitben kiadott horvát Torpedo, a belgrádi Reč és az újvidéki
Transkatalog, a Lvovban szerkesztett ukrán Post, a Pristinában és Tiranában meg-
jelenő albán MM. Ezek a lapok már tipográfiájukkal is jelzik, hogy meg akarják
tömi a - szerintük - érvényben lévő kánont, az ezekben publikáló fiatalok, ha
rendszerint nem is túl sikeresen, de látványosan szembefordulnak a nagyrészt
még erejük teljében alkotó „nagy elődökkel”.

I-LKZAJ, VIEWEGH, PoPov

A viszonylag sikeres kísérletek közé tartozik Hazai Attila Budapesti skizo,
Michal Viewegh Leánynevelés Csehországban és Alek Popov A függetlenség napja
című regénye (bár ez utóbbi terjedelme szerint inkább kisregény). Esztétil<ailag a
három írás távolról sem egyenértékű - ebből a szempontból a Budapesti skizo alig
értékelhető, viszont mint „antiszöveg” tipikus és megkerülhetetlen jelenség, a
Leánynevelés ezzel szemben kellemes olvasmány, míg A függetlenség napja minden
bizormyal remekmű -, igaz, ezúttal nem is ez a fő szempont, mint inkább a szer-
zői ,,attitűd", a nemzedéki szembenállás gesztusa, illetve az, ahogyan ez mani-
fesztálódik az egyes művekben. Hazai látványosan mond búcsút az Esterházy-
Garaczy-Németh Gábor által művelt ,,mondatról szóló” irodalomnak: a szöveg
fésületlen, a szerző szándékosan erőlteti a beszélt nyelv hanyagságát (amitől az
írás szükségszerűen modorossá válik), a szerektől felpörgött elbeszélő gyakran
bocsátkozik dilettáns filozofálásba, s mindez egy (szükségszerűen bárgyú) sze-
relmi történet keretein belül zajlik, rengeteg ,,vendégszöveget” emel be, jelölten
citálja a mestereket (ha kell, haqnem) s közben azzal tartja állandó rettegésben az
olvasót, hogy érezteti: vohia még idéznivalója. A kötetet a „vállalható” zenészek,
filozófusok, írók, terrnészettudósok stb. fejfájával illusztrálja, akik ugyanolyan
márkanevekké válnak, mint a Dru.rns, a Pall Mall, a Magyar Narancs, a Duna TV
stb. és melléjük kerülnek a kortársak is: Déri Miki, Vázsonyi János stb. Vannak
tehát halott klasszikusok és élő bálványok (barátok), a kettő közötti világot
tatja, ami természetes is, hiszen ezzel szemben határozza meg a nemzedéket:
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nem kellenek a mondataitok, nem kell a politizálásotok és a ,,tárcairodalmatok”,
követeljük vissza a történetet (ezt, sajnos, a regény utolsó harmadát kitevő ,,be-
tétregénnyel” is nyomatékosítani próbálja), az időt, a korszakot úgy akarjuk
megélni - ha kell, a szerek hatására - ahogy mi látjuk jónak. Mindez persze így
nem hangzik el, de tudhatja mindenki, aki olvassa, hiszen egy bizonyos nemze-
dékről és egy bizonyos nemzedéknek szól a regény, egy generációnak, mely ha
nem is feltétlenül az altemativitásból és a szubkultúrából nőtt ki, de legalább
tisztában van ezeknek az értékrendjével és jelrendszerével.

Ferit, a regény főhősét, Hazai nyilván egyfajta emblematikus figurának szánja,
egy jól képzett, tehetségesnek indult, de megrekedt, világot látott, iszonyatos
iramban szeretkező, dflerekkel társalkodó generáció ,,mintapéldányának”. Az
elbeszélő helyzete bizonyos szempontból kísértetiesen emlékeztet a ,,lost
generation” elnevezést bevezető Gertrude Stein pozíciójára az Alie B. Toklas
önéletrajzában. A szerző egy fiktív önéletrajzba ,,íı`ja bele” örunagát (ráadásul ezt
Gertrude Stein is kvázi-társalkodónője „rontott” nyelvezetével fejezi ki), s ezen
keresztül írja le a korabeli ,,altemat1'vokat”, mint ahogy Hazai is Ferin, saját ze-
nész alteregóján keresztül mutatja be a '90-es évek (művész)nemzedékét.

Aleánynevelés Csehországban elbeszélője azzal a feltett szándékkal indul neki a
regényírásnak, hogy végre megalkotja a posztmodern regényt, ami, persze, végül
nem sikerül. Az ágrólszakadt fiatal tanár - millíomosgyerek növendék viszony-
ból kibontakozó történet már az első pillanattól kezdve az „átmenet regénye”
próbál lenni, s mindvégig a csehországi ,,újkapitalizmus" szülötte és az előző
rezsim nyomait magán viselő elbeszélő kommıınikációs zavarait aknázza ki.
Vieweghnél kimarad a nyelvi szint, hiszen a cseh irodalomban a posztmodem
nem hozott olyan nyelvi újítást, melyet látványosan fel lehetne számolni, viszont
Hazaihoz hasonlóan beemeli a szövegbe az újonnan megjelent kultuszhősöket,
szociális típusokat, vallásokat és hiedelıneket, illetve az altematív világ szimbo-
likáját, s eközben persze a múlt és félmúlt klasszikusait is bőségesen idézi.

Viewegh mindvégig kínosan ragaszkodik a valósághoz, a történet teljesen li-
neárisan halad előre a konfliktus-szerelem-elhidegiilés-szakítás-tragikus befeje-
zés vonalon, a közte lévő epizódok nem erősítik, igaz, nem is gyengítik a történet
kibontakozását, azaz mindvégig „az élet, amint regényt ír" elv uralkodik, s a
szerző egyetlen olyan poént sem hagy ki, amit a megváltozott hétköznapi élet
felkírıál. A lényeg azonban itt is a ,,lost generation” bemutatása, mely jól képzett,
tehetséges, világot járt... Hazai Attila már említett betétregényének hőse, Gábor,
az új idők ,,pénzhajhásza”, ahogy maga a narrátor jellemzi, az átmenet embere, a
didaktikus sztori végén alaposan pórul jár, tönkremegy, s ez tág teret nyit a szer-
ző-elbeszélő önironikus-autoreferenciális élcelődésére. Viewegh azonban a végén
nem állja meg, hogy ne szánja tényleges halálra főhősnőjét, Královát, a generáció
paradigmatikus figuráját, aki éppen azért veszti életét egy öngyilkossággal felérő
autóbalesetben, mert minden lehetőséget, amit a szabadság nyújtott, egyszerre
akart kipróbálni, s mert bemıe (nemzedékében) nem fejlődött ki az az irónia és
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szkepszis, mely a diktatúrában nevelkedett személyiséget immunissá tette az
őrültséggel és az ostobasággal szemben.

S ez a végkifejlet már egészen más attitűdöt sejtet, mint a rezsirnet következe-
tesen ,,dekonstruálni”, deırútologizálni próbáló Kunderáé és korosztály-társaié:
Viewegh-től semmi sem áll távolabb, mint a kommunizmus utáni nosztalgia
- ezt előző regénye, a Varázsos évek pórázon ismeretében senki sem állíthatja -, az
azonban vitathatatlan, hogy az irodalom a szerző számára már nem a küzdelem
eszköze, a diktatúra történelmi korszakként sejlik fel a háttérben, melynek
ugyanúgy vannak konzekvenciái, mint a többi komak, de ennél senunivel sem
jelent többet.

A függetlenség napja elbeszélője gyermekkora történetét meséli el. Az alaphely-
zet egy vizsgálóbizottságot sejtet, mely előtt a narrátor elmondja emlékeit a
,,nagy éhínségről". Ilyen esemény a valóságban nyilván nem volt, azonban a
szituáció tökéletesen szirnulálja a diktatúra korának ad abszurdum vitt leírásait.
A főhős-elbeszélő részletesen elmondja családja történetét, mely a néll<ülözés
időszakában felzabálja a kamrában fellelhető tartalékokat, majd miután elfogytak
a kömyékről a madarak és a kóbor állatok, úgy dönt, hogy feláldozza a nagypa-
pát. Az öreg viszont mindent elkövet, hogy inkább az elbeszélőt - az akkori kis-
gyereket - egyék meg, majd miután a szülők megakadályozzák abban, hogy
felaprítsa a gyereket, s hozzákészülnek a nagypapa levágásához, a vénember
dulakodás közben kiesik az ablakon, és nyomtalanul eltűnik. Sosem derül ki,
mások vitték-e haza és dolgozták fel rágós húsát, vagy saját lábán menekült el,
mert itt véget ér a „realista” leírás és a történet lázálomba fordul: a szülők el-
mennek új táplálék után nézni, a gyerek meg az éhhalál küszöbén látomásában
újra találkozik a nagypapával. A szülők végül égi mannára lelnek a város szélén,
mellyel kihúzzák a nehéz idők végéig.

Blődli, geg, tı`avesztia - gondolja elsőre az olvasó, holott sokkal többről van
szó. A szövegben semmiféle filozofálás nincs, csak az abszurdra jellemző pontos
és hiteles leírások, időnként egy-egy áldoktunentumszerű újság- vagy híradás-
idézet. Nyomokban sem található meg a posztmodérn előd, Viktor Paszkov által
bevezetett ,,zenei szerkesztésű töredezettség”, azaz Popov felhagy a kísérletezés-
sel, olyan fiktív történetet konstruál teljesen hagyományos eszközökkel, mely
éppen azt mutatja be, mennyire érdektelenné válteaz ideológia dekonstruálására
szánt próza és mennyivel izgalmasabb ennek a múltnak az újbóli megkonstruá-
lása. A szerző nem a diktatúra tér-idő viszonyainak metaforáját írja meg (mint
teszi ezt például Bodor Ádám a Szinisztra körzetben), és nem a családi, baráti és
érzelmi emlékek révén igyekszik felderíteni a diktatúra működésének legbelső
mechanizmusait (mint Nádas Péter az Emlékiratok könyvében), és még Hazaíval,
illetve Viewegh-gel is ellentétben nem a szövegben mondatja el a szereplőivel, a
narrátorával, a szüzsé logikájával stb., hogy radikális és nemzedékváltásból adó-
dó szemléletváltás következett be. Popov a történettel magával érzékelteti, hogy
ezt az időszakot már olyan mértékben elınúltnak tekinti, hogy akár újra meg
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lehet írni, ki lehet találni, s ezáltal birtokba lehet venni, vagyis az elmúlt dolgok
nem problematizálhatók (dekonstruálhatók) tovább, vagy pedig ha mégis, akkor
csak úgy, ha a történelmet egy egészen másfajta történetté írja át.

Alig néhány évvel a „nagy narratíva” halála után meghalt a téma, a kommu-
nizmus témája is, s helyébe lépett a történet, mely többé nem interpretálja, ha-
nem újraalkotja a múltat.

A LENGÉS TRÁNYA

Barth félig idézett mondatának második részében meg is nevezi, merre lendült
az a bizonyos inga: ,,a korai Hemingwayt idéző minimalista neorelizmus felé”
(BARTI-I, 1993. 44.). Némileg még bosszantó is, hogy egy hét évvel ezelőtt felolvasott
szövegben találtam közös kategóriát azokra a fiatalokra, akiket manapság szívesen
olvasok és akikről '91-ben még senki sem tudta, hogy író lesz-e belőlük. Olyan
szerzőkről van szó, mint az idézett Michal Viewegh és Alek Popov, egy másik cseh,
Jáchim Topol, Darvasi László és Ficsku Pál, az ukrán Jurij Andrjukovics és a szerb
Vladirnir Arsenievió, akik már túl vannak azon, hogy ígéretes tehetségként kezel-
jük őket, bizonyítottak, és főleg az olvasók előtt, hiszen könyveik nagy példány-
számban fogynak el. Pedig nem az történt, hogy ők álnokul alkalrnazkodnak a
közönség elvárásaihoz, egyszerűen egy másik kor gyermekei. Ronald Sukenick, a
posztmodem guru azt vallja: „A valóság nem létezil<, az idő nem létezil<, a regény-
hős nem létezik. Isten volt a mindenható szerző, de ő meghalt; most senki sem is-
meri a történetet...” (Sukenick, 1969. 5.) Nem hiszem, hogy ma, a mi világunkban
valaki józan fejjel így gondolkodna, illetve nem látom azt az olvasót, aki bőszen bó-
logat arra, hogy az egyedüli valóság a nyelvi valóság, rajong az inter- és metatex-
tualitásért, könyörög a cinikus értékrelativizmusért és érzelemmentességért.

Lehet azon vitatkozni, valódi művészi értéket hoztak-e eddig létre ezek a
szerzők, vagy írásaiknak csak történeti jelentőségük van. Annyi biztos, hogy
igyekeznek megtisztítani az irodalmat az ,,irodalmiságtól", közelíteni a nyelvet a
hétköznapihoz, emberekről ími történeteket, visszacsempészni a szövegekbe az
érzéseket, a szeretetet, a személyes viszonyt a leírt tárgyhoz. És az is előfordul,
hogy némelyiküket a posztmodemen iskolázott befogadói ösztönünk néha di-
daktikusnak és érzelmesnek találja, zavaró, hogy a próza újra „kódolatlan” és
,,katarzisvadász", de ez talán rnind az inga túllendülésének a következménye. A
posztmodem irodalom megtette a Jmagáét, létrehozta a maga remekeit, mint
minden más irányzat, de nem válhatott magává az Irodalommá, nem teremthetett
örökérvényű kánont, hiszen ez éppen a természete ellen való lett volna, ami utá-
na következik, az nyilvánvalóan visszatérés valamihez, ami mindvégig jelen volt,
és rnifelénk például Bohtunil Hrabal és Kertész Imre művelt, az olyan irodalom-
hoz, amelyet nehéz irányzatba sorolni, viszont mindenki megtalálhatja magának
benne azt a szintet, amit élvezettel olvas.
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Julia Kristeva: Le temps sensible. Proust et

Pexpérience littéraire. Paris, Gallimard 1994. 455.

Aligha cáfolhalja bárki, hogy Proust ismert
regényfolyama az európai irodalrni kánon egyik
huszadik századi koordinációs pontjaként, meg-
ingathatatlan klasszikusként van jelen - imrná-
ron sok évtizede - a kortárs irodalomtudomány
diskurzusaiban. A négy év alatt, mióta Kristeva
megjelentette a prousti műről terjedelmes köny-
vét, csak Franciaországban közel egy tucat ta-
nulmánygyűjtemény és monográfia látott napvi-
lágot az A la Recherche du temps perduről s szerző-
jéről, s ekkor még a folyóiratokban közzétett
publikációkat nem is vettük figyelembe. Noha a
regényről írott, meglehetősen ingadozó színvo-
nalú elemző munkák kérdésirányaikat s mód-
szertanukat illetően sokszor egyidejű egyidejűt-
lerıségeknek mutatkoznak is, föltétlenül jelzik a
kánonikus helyzetből adódó kihívásokat s ne-
hézségeket. S mivel a regényre rárakódott ér-
telmezéseket önmagát komolyan vevő interpre-
táció az elsődleges szöveghez való hozzáférhe-
tőség feltételeitől nem választhatja el, a megbíz-
ható megszólalásnak különösen időigényes ku-
tatói munka a feltétele. Ez általában azt is jelenti,
hogy egyes irodalmárok munkásságıık jelentős
hányadát (többször egész életművüket) erre a
szerzőre áldozzák, s olyan kutató is akad, kit ez
arra vezet, hogy a megértés teljességének eszmé-
nye nevében - mint azt Jean-Yves Tadier, a ma
élő legismertebb Proust-filológus is tette - életük
alkonyán rezignáltan kijelentsék: Proustról alig-
ha lehet már újat mondani. Kristeva szempon-
tokban gazdag könyve, mely kétségtelenül ki-
emelkedik a Proust-szakirodalom utóbbi tíz esz-
tendejének produkciói közül, elvileg könnyedén
alátámaszthalja Tadier apatikus észrevételét, ko-
rántsem úgy azonban, ahogy azt a mondat mö-
gött álló elgondolás sejtetni engedné. A bolgár
származású francia szerző ugyanis úgy aknázza
ki a regény elemzett részelteiben rejlő poétikai

potenciált, hogy - sokszor egymással merőben
ellentétes - értelmezési szempontjait szorosan
hozzákapcsolja a Proust-szakirodalom korábbi
fölismeréseihez, s voltaképpen nem is a konkrét
szövegelerrızések eredményei, sokkal inkább a
jól kipróbált módszerek összekapcsolásának mi-
kéntje hathat újszerűen. A továbbiakban ezen
szempontok mibenlétére és viszonyaira össz-
pontosítva ismertetem a könyvet.

Kıisteva a szociológia, a narratológia, a tropo-
lógia, a filozófia, a pszichoanalízis és a stilisztika
egymástól természetesen nem rrıindig élesen
elkülöníthető, egyúttal azonban néhányszor -
mint látrıi fogjuk - egymás kioltására is alkalmas
diskurzív perspektívája mentén építi fel érteke-
zését. A könyv három nagyobb egységre tago-
lódik, melyek közül az első, mely a közel 400
lapnak több, mint a felét elfoglalja, a les carac-
têres retrouvés (A megtalált karakterek) címet viseli,
és elsősorban szociológiai s pszichológiai szem-
pontú vizsgálatok jegyében értelmezi a regényt,
előbb 6 fontosabb szereplő (Swann, Bloch, Oriane
hercegnő, Mme Verdurin, Albertine és Charlus
báró) jellemtani sajátosságait társadalomtörté-
neti összefüggésbe illesztve, majd pedig a narrá-
tori identitás megképződésének módját össze-
függésbe hozva az elbeszélői és a szereplői
perspektívák összekapcsolódásával. A Proust-
szakirodalom széles körben ismert szólam, mely
szerint a regényszereplők személyiségének
változása nem folyamatként, de egymás után
helyezett ellentétes állapotok sorában képződik
meg, megerősítést nyer Kıisteva érvelésében, s
szoros viszonyba kerül azzal a belátással, mely
szerint az elbeszélő egyfajta empátiaelv megva-
lósítója, kinek önazonosságát így az ellentétes
perspektívák teszik viszonylagossá. „A szereplő
egyedisége, mint például Albertine-é, számos
vonásban morzsolódik föl. Jellemvonásai csak a
szerelmes narrátor fölhevült diskurzusában kap-
csolódnak össze.” (169) Ebből a rövid idézetből
ugyanakkor óhatatlanul az értekezés szempont-

Folyóiratunk cikkeiről az American Bibliographical Center Historical Abstracts c. kiadványában
bibliográfiai nyilvántartást készít.
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jainak némely hiányosságai is kiolvashatók. Kris-
teva mindenekelőtt a retrospektív homodiegeti-
kus elbeszélés egyik alapvető sajátságáról látszik
elfelejtkezni, nevezetesen a felidéző és a felidé-
zett én közötti (időbeli) különbség diskurzív vo-
natkozásainak lehetséges poétikai következmé-
nyeiről - az elbeszélés ideje és az Albertine iránti
szerelem semmiképp sem egyidejű -, melyeknek
tüzetes vizsgálata jó ideje - legalább Jauss 1955-
ös könyve óta - elengedhetetlen szempontja a
regény azon szak.irodalrnának, amely a narrátori
identitás kérdéskörét is horizontjában tartja.
Eme hiányosságban föltételezhetően az érteke-
zés azon néma föltételezése is szerepet játszha-
tott, mely szerint az életmű egy egységes szerzői
szubjektum produkciójának tekinthető, s a pszi-
chológiai nézőpontú vizsgálatok módszertana
arra utal, ez a szubjektum nem különül el funk-
cionálisan az empirikus szerző alakjától, elég
csak arra utalni, ahogyan Kristeva a vázlatokat,
a leveleket, a naplóbejegyzéseket egy genetikus
szerzőkép megrajzolásához fölhasználja. Bah-
tyintól eltérően, kinek francia népszerűsítésében
a szerzőnek jelentős szerepe volt, az elemző nem
elsősorban elbeszélői s szereplői perspektíva ta-
lálkozásának nyelvi összetettségével bíbelődik,
hanem azt hangsúlyozva, hogy a hibridizáció
alakzatai még az uralható fikciós aktusok körébe
tartoznak, a szereplők mimetikus önállósulását,
a „kimondhatatlan érzetek régióját” kapcsolja
össze a narrátor időnek alávetett víziójával s a
megtestesült idővel. A tapasztalati struktúrára
összpontosító olvasás eképpen a reflektálatlan
pszichologizálás csapdájában találja magát, mely-
ből a következő fejezet csak úgy lehet képes
kitörrıi, ha komolyan számol a diskurzív közve-
títettségnek a történet hozzáférhetőségére gya-
korolt hatásával.

Az Amikor mondani annyi, mint észlelní (Quand
dire c'est percevoir) c. második egység az elbeszélt
világ tapasztalatinak tekintett elemeitől fokoza-
tosan közelít a nyelvi inszcenírozottság vizsgála-
tához s Az inıaginárius tapasztalat, valanúnt A me-
tafora apológiája círnet viselő fejezetekben nyel-
viség és tapasztalat komplex viszonyának elem-
zéséhez mint egyfajta fordulóponthoz érkezik el.
Az érzékek közvetlensége és az azokat ,,köz-
vetítő” nyelv között feszültség áll fönn, ameny-
nyiben nemcsak a gramrnatika személytelenítő,
forrnalizált kényszerrnechanizmusai, de a sza-

vak eltávolító általánossága is aláássa a ta-
pasztalat egyediségét. A megélt és annak nyelvi
jelek által közvetített formája között Kristeva bi-
zonyos lélektani diskurzusokra hivatkozva idő-
beli különbséget tételez, s amellett érvel, hogy a
tudatrıak a nyelv forrnalizmusaira redukálhatat-
lan összetevőit az érzékek nyelvtől f1`.iggetlen, de
csak a nyelv révén megismerhető kontstituensei-
re vezessük vissza, felejtés és emlékezés ennél-
fogva elsősorban nem a nyelvi struktúrák ana-
lógiájára, hanem a tapasztalat nyelvtől független
időbeliségének kényszere nyomán függ össze
egymással, hiszen nemcsak szó és érzék, de em-
lék és érzék között is feszültség áll fenn. Ha
Kristeva a szerzőt nyelvi funkciók és ezek eredő-
jének tekintett szubjektum végtelen körforgása-
ként is leírható olvasói összjátékában helyezné
el, közel kerülne Paul de Man Proust-tanulrná-
nyának a szerzőséget érintő észrevételeihez,
mint ahogy - noha a de Man-elemzést nem mél-
tatja fölsorolásra érdemesnek a részletes bibliog-
ráfiában - nyelv és tapasztalat feszültségének
tudatosításában többször megidézi a neves de-
konstruktőr kedvelt szempontjait. Ehelyett a
francia szerzőnő a szubjektum nyelv előtti ta-
pasztalatának (szenzoriális barlang [caveme sen-
soriellel) paradox föltérképezését tűzi ki célul, s
rnindehhez az elbeszéltekre összpontosítja fi-
gyelrnét. Amikor az esztétikai tapasztalat aiszté-
szisz-aspektusával kapcsolja össze érzékelés és
nyelv illuzórikus folyamatosságát, a metaforát
jelölve meg az ehhez szükséges egyérıítés legha-
tékonyabb eszközéül (ld. a chair, a corps vissza-
térő metaforáit a szövegre vonatkoztatva, me-
lyek a test ideológiájának Barthes-nál is megje-
lenő gyakori alakzatai) - miként addig is, most
is -, alighanem túlzottan ráhagyatkozik a narrá-
tori (ön)értelrnezés szemantikumára. Kristeva
elemzései így mintha azt sugallnák, hogy az
elbeszélés diskurzív összetettségének értelmez-
hetősége szükségszerűen benne kell, hogy ma-
radjon az elbeszélői kornrnentárok szemantikai
tere által nyitott interpretációs horizontban.

A könyv harmadik s egyben utolsó egysége
Az imaginárius avagy a geometria az időben círnű,
melynek első fejezete a prousti mondat szintak-
tikai-grammatikai összetettségének szentel el-
mélyült figyelmet oly módon, hogy egy a regény
elejéről kiválasztott mondatot (a hét szoba ki-
netoszkóp-szerű fölidézését) s a sokat elemzett
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zárómondatot vizsgálja meg. A bravúros megfi-
gyelésekkel zsúfolt elemzés végső következteté-
seit, melyek az értekezés korábbi fejezeteihez
kapcsolják hozzá az ittenieket, a következő
bekezdésben foglalja össze Kristeva: ,,a prousti
mondat számos alárendelést integrál, melyek
késleltetik a szintaktikai és logikai teljesség be-
záródását: vagy azáltal, hogy visszatérnek előző
témákhoz és hasonlókhoz, vagy pedig úgy,
hogy bővítik az aktuális témákat és hasonlókat.
Másfelől olyan meghatározatlan egymásba il-
lesztéseket tartalmaz, melyek többértelművé te-
szik a jelentést (sens). Úgy tekinthetünk a szintak-
tikai késleltetésre és ambiguitásra, mint amely megfe-
lel - a másodlagos folyamatok szintjén - a szó-jel
(mot-signe) afelé való felnyílásának, amit Proust egy
„benyomásnak” (impressin) nevez, s amely megelőzi
és meghaladja a jeleket az érzetek (sensation) javára.
Megírni az érzet jelenlétének benyomását, mely
innen és túl van a nyelven, a mondattan eszkö-
zeivel: ez lenne az ,,akaratlan” terve a prousti
mondatnak, s ez hozza léte grammatikailag a
metafora stilisztikai művét.” (354) (Az első az én
kiemelésem - B.T.) Jól megfigyelhető, hogy az
értekező olyan ekvivalenciák létrehozására
törekszik, melyek az olvasás totalizáló művele-
teit erősítik meg, amennyiben Kristeva nyelvi
fölépítettség és tapasztalat összebékítésében ér-
dekelt. Részben ez eredményezi az emlékezés-
nek olyan értelmezését a Le temps sensible-ban,
amely szerint nemcsak a szintaktikai, de a tropo-
lógiai összetettség is leképezi a narrátori tudat
emlékképekből fölépülő memorizációs folyamatát
a regényben. Ez utóbbi terrnészetesen - mondja
Kristeva - erősen ki van szolgáltatva a gramma-
lika és az eufónia struktúraképző hatalrnának is,
az értekező számára azonban - számos általa is
idézett narrátori kijelentés nyomán - nem auto-
matizmus és invenció feszültsége, sokkal inkább
azok összhangba hozása látszik fontosnak. Ebből
következően távol áll tőle az emlékezés értelrne-
zésének az a formációja, amely a memorizáció
technikai aspektusát a név paradigmájához
kapcsolja hozzá, s a jelentésétől megfosztott jelet
- mely mentes minden képtől, de nem mentes a
materialitástól - teszi az ernlékezés dekonstruk-
tív mozzanatává.

Összefoglalásul elmondható, hogy Kristeva
könyvében a pszichoanalízis és a narratológia
szempontjai úgy kapcsolódnak össze a stiliszti-

kai és a tropológiai vizsgálat nézőponljaival,
hogy az elemzések a diskurzusok képezte pers-
pektívák feszültségeit ha nem is elfedni, de át-
hidalni igyekszenek. Ahhoz, hogy leküzdendő, s
ne funkcióba állítandó adottságokként kezelje
ezeket a feszültségeket, a Le temps sensible-nak
sok esetben el kell tekintenie többek között a
szubjekttun nyelvre utaltságának következmé-
nyeitől is.

BoNUsTı;soR

Voigt Vilmos: Irodalom és nép északon. (A
balti finn népek folklórja mint az európai folk-
lór része. Tanulmányok.) Bp., Universitas Ki-
adó 1997. 207.

Én még nem olvastam tudományos munkát,
amelynek utolsó - Elias Lönnrottól, tehát nyil-
ván idézett - szava az lenne, hogy ,,etc.”
E (saját magát? esetleg rninket, olvasóit?) vala-
miképp folytatásra buzdító vagy legalábbis foly-
tatással kecsegtető ,,stb.” optimizmusának per-
sze némiképp ellentmondani látszik, hogy ez a
nem túl testes könyv 33 évig készült. A több
könyvtárat kitevő tudás mennyisége és mérsé-
kelt iramú könyvbe foglalása között feszülő
ellentmondás Voigt tudósi alkatának és pályájá-
nak a legjellernzőbb vonása. (Félreértés ne essék,
eszembe sem jut evvel azt sejtetni, mintha Voigt
- lusta lenne, hiszen az ellenkezője az igaz:
hihetetlen munkabírású, csupán publikált ta-
nulmányainak, cikkeinek, előadásainak a száma
több ezerre rúg, amihez jön még a számos ki-
adatlan elrnemű. Nem, ő kifejezetten a könyv
,,mű.faját” nem szereti, annak összefoglaló vég-
legességét, lezártságát, ami után igazság szerint
nem következhet holrni ,,etc.”) Egyetemi évfo-
lyamtársaként és barátjaként s a strukturaliz-
mus, a szemiotika, a műelerrızés, a komparatisz-
tika, a baltisztika eszmebarikádjain küzdőtársa-
ként tanúsíthatom, hogy nem volt ez mindig
így. Mindhárom eddigi könyvét (a most megje-
lent rnindössze a negyedik!) az egyetem 1963-as
elvégzése utáni pár évben hozta tető alá, még ha
azok ilyen-olyan okokból valamivel később je-
lentek is meg (1972-ben A folklór esztétikájához és
A folklór alkotások elemzése s 1977-ben a Bevezetés
a szemiotikába). Voigt érdeklődése és kutatásai
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már ezekben az években is fantasztikus fesztá-
vúak voltak, mind földrajzi-történelmi, mind
módszertani értelemben: egyaránt otthon volt a
finnségi és a skandináv, majd a balti kultúra kér-
déseiben, a folklorisztikában és az irodalomtu-
dományban, a nyelvészetben és a kulturális
antropológiában. Úgy képzelem, ekkor érkezhe-
tett el abba a stádiurnba, amikor az ember annyi
mindenről tud már annyi mindent, hogy kezd a
szemében minden mindennel összefüggti, ami
kettős érzéssel tölti el: egyfelől avval, hogy az
Egész, amelynek nem csak körvonalai sejlenek
fel, hanem a mögötte meghúzódó újabb Egészek
is, az (könyv alakban) úgyis megírhatatlan (ezért
legfeljebb csak a kisebb tanulmányok mélyfúrá-
sainak van értelrne), másfelől avval, hogy okos
elődeink és kollégáink szerte a nagyvilágban
már régen mindent megírtak (ezért legalább en-
nek a mindennek a bibliográfiája legyen meg
biztonságos teljességgel, a volapükül írottakat is
tartalmazva). Úgyhogy e kettős érzés szorításá-
ban az a könyv végi ,,satöbbi” majdhogynem
hősi gesztus, s Voigt Vilmosról elrnélkedve ben-
nem régóta kedvenc Ottlik-idézetem ötlik fel: „a
sok nehéz tudós ál.ı`na már régen jól megülepe-
dett a szívünk vagy inkább valahol a gyomrunk
alján, miként az erős, tengerre épült hajók tőke-
súlya, s a világnak ez a keserű ismerete, ha le is
lassítja nagyon a vitorlánkat, de szilárdságot
ad.” Maga az érdekelt prózai pontossággal így
vall ugyanerről: „Minél alaposabban igyekszik
valaki feladatának megfelelni és anyagát meg-
ismerni, annál bizonyosabban és hamarabb be-
látja: a tudományosnak nevezett tevékenység
alighanem fordulópontra jutott. Ma már senki
sem dicsekedhet azzal, hogy ismeri azt, arniről
ír. Csak a kurrens publikációk áttekintése is le-
hetetlen feladat, felülhaladja hovatovább nem-
csak az egyén, hanem egyáltalán a kézműipari
módszerekkel dolgozó tudornány erejét. A gé-
pek pedig nem gondolkoznak helyettünk, in-
kább csak megsokszorozzák tudományos fel-
adatainkat. Azt mondhatnám, fanyar ízt is ho-
zott magával e néhány esztendő, amióta témám-
ba mélyedni szándékoztam; nem mondhatjuk-e
azt, hogy éppen akkorra, amikor felsejlenek
előttünk tudományunk legcsillogóbb feladatai,
egyszersmind elérkeztünk az őszinte vallomás
keresztútjához is; nem most kell-e éppen belát-
nunk, hogy képtelenek vagyunk áttekinteni té-

máink zömét, egészét vagy lényegét?” (8) Az
elapaszthatatlan kíváncsiságból és a szigorú
(munka)erkölcsből fakadó, már említett rezig-
nált szorgalmon kívül van még valami, ami kiút
lehet e kutyaszorftóból, ez pedig Voigt sajátos
humora, öniróniája: ez az európai hírű tudós,
aki számos külföldi egyetem megbecsült ven-
dégprofesszora, a finn szemiotika, a lapp folk-
lorisztika stb. (sőt ,,stb.”!) megalapozója, akinek
a világ szinte minden pontján vannak tanítvá-
nyai és hívei, üdítően nem veszi komolyan ma-
gát. (És néha persze olvasóját sem. Ide, az olva-
sóval való évődés népi szokásához sorolom
például, hogy finn szövegeket - köztük a XVI.
századból valót - fordítás nélkül közöl. Mint
boldog1.ılt Hahn István, aki miután holland
szakirodalmat adott meg egy elsőéves hallgató-
nak, s látva annak némi tanácstalanságát, elké-
pedve kérdezte: „Maga nem tud hollandul?”)

Nem véletlenül említettem kutyaszorítót. Új
könyve szó szerint kényszer alatt, gyengéd erő-
szak, hosszas unszolás hatására született (pon-
tosabban: állt össze) disszertációként 1994-ben,
amikorra már végképp abszurddá vált, hogy a
hosszú évek óta tanszékvezető, aki legalább egy
szakterület vitathatatlan vezéregyénisége - még
nem nagydoktor. A jelen könyv azonos az egy
évvel később megvédett disszertációval (a szer-
ző minimális mértékben változtatott rajta, mind-
össze néhány azóta megjelent munka beemelé-
sét nem állta meg - főként a bibliográfiába), s
furcsaságait a disszertáció elkészítésének a kö-
rülményei magyarázzák.

Felsorolásukat avval kezdeném, hogy több-
szöri elolvasás után sem lehet egész pontosan
tudni, mi a könyv tárgya (azon kívül, hogy a
világırıindenség). Az eredeti disszertáció-cím a
mostani alcírn volt, de mivel az sem fedte a
valamivel kevesebbet és ugyanakkor jóval töb-
bet adó tartalmat, Voigt fölülírta egy megfelelő-
en általános és homályos új címmel, s végre
megjelölhette a könyv igazi műfaját is: tanulmá-
nyok. (Tanulmánygyűjteményt nem lehet disz-
szertációnak beadni.) A disszertáció-könyv tör-
zsét egy először 1967-ben (!) megjelent kétrészes
nagy tanulmány, illetve annak ,,lı.ıkacsossá” rö-
vidített változata alkotja (A balti finn népek folk-
lórja mint az európai folklór része). E tanulmány,
valamint az egész könyv gondolatmenetének ki-
adói-teıjederni okokból keletkezett lukait hiva-
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tott betömni a két első fejezet, amely Voigt ku-
tatásainak a történetét adja, az ő kifejezésével
egy ,,öntörténeti szernlét”, valamint merőben
szokatlan módon beszámolót azokról a művei-
ről, amelyek „e dolgozatból kirrıaradtak”. Ezt a
megoldást, hogy ugyanis - a papírral spórolan-
dó és az önismétlést elkerülendő - nagy tömbö-
ket hagy ki és utasítja olvasóját saját korábbi, e
töırıböket tárgyaló műveihez, a későbbi fejeze-
tekben is többször alkalmazza. Ennek következ-
tében ami tulajdonképpen létrejött, az nem más,
mint egy Voigt-antológia, amelyben új átvezető
szövegek vannak régi, többnyire rövidített írá-
sok vagy az ezekre történő utalások között: va-
lóságos kincsesbánya mindenki számára, aki té-
mái iránt érdeklődik. (Az ilyen egy helyen meg-
találhatóság hasznát talán nem kell külön bi-
zonygatnom, hiszen Voigt művei néha igen
obskurus helyeken és nyelveken s régen jelentek
meg, a gondolat pedig időnként előre nem lát-
ható, kanyargós utakon terjed. Jó példa erre a
szerző kevés számú tévedéseinek egyike, mi-
kor azt írja 1965-ben a Nyelvtudományi Közle-
ményekben megjelent úttörő sámánizmus-ta-
nulmányáról, hogy az „olykor visszhangtalan,
sőt egyenesen észrevétlen maradt". Nos, a ta-
nulmányra Szűcs Jenő hivatkozott kapitális
munkájában, s több mint hanninc évvel később
a balti mitológiáról írván nekem is biztos kiin-
dulópontul szolgált.)

Mik ezek a témák? Elsősorban is a balti finn
(finn, észt, lapp) folklór, mégpedig az egyetlen
lehetséges módon: széles európai összehasonlító
háttérrel együtt bemutatva. Voigt először az
összeurópai fejleményeket vázolja fel, majd a
balti (lett, részben a litván), a skandináv (svéd),
a távolabbi északi (dán, norvég, izlandi, föro-
yari) párhuzamokat. Mivel a balti finn folklór is
a XIX. század folyamán épült be (talán nagy-
részt akkor is született) a nemzeti irodalrnakba,
illetve vált azok kezdeményévé, Voigt logikusan
használja az irodalmak összehasonlítását a folk-
lórok összehasonlítási keretéül. Miniesszék sora-
koznak itt (magyarul többnyire először) a fel-
sorolt irodalmak felvilágosodáskori-nemzeti új-
jászületés-kori, majd romantika- és realizmus-
kori fejleményeiről, íróiról és műveiről s azok
társadalomtörténeti hátteréről. Ezek a nagyrészt
lexikoncímszóként (főként a Világirodalmi Lexi-
konban) külön-külön megjelent részek egymás

mellé helyezve hatalmas többletet adnak: segí-
tenek az egyes irodalırıakon belüli valóságos ér-
tékarányok megtalálásában. Voigt értékítéletei
biztosak, annyi más, a „kis irodalmakat” rosszul
szolgáló kollégájával ellentétben benne nincs
egy szememyi elfogultság sem tárgyával szem-
ben: a mérce mindig a goethei világirodalom, s
ennek szűrőjén bizony csak kevés valami marad
fenn régiónk irodalınaiból.

A könyv első fele tehát „az északi népek
folklórja és irodalma” címszó alá sorolható. A
következő, a finnugor folklór magyar fogadtatá-
sával és ennek révén a magyar folklorisztika
történetével foglalkozó fejezet átvezet a három
fejezetből álló második részhez (A szaktudomá-
nyos folklorisztika korszakai és eredményei;
Európai vonások a balti finn ,,mitológiában”; A
sikeres példa, a Kalevala mint egy XIX. századi
nemzeti eposz), amely a „folklór és mitológia”
címet kaphatrıá. Ha eddig Voigt hihetetlen anyag-
ismeretét, műveltségét, nyelvtudását hangsú-
lyoztam, akkor most ennek a résznek a kapcsán
kutatói erkölcsét, megingathatatlan bátorságát
kell dicsémem. A folklorisztika és részben a mí-
toszkutatás is ún. nemzeti tudományoknak
számítottak-számítanak, nálunk ugyanúgy, mit
a finneknél vagy a baltiaknál, ennek minden
ideológiai, sőt nem ritkán politikai nyűgeivel
együtt. Voigt soha, egy pillanatra sem dőlt be a
nacionalista fallacy-nak, s a népművészet meg a
„pogány rnitológia” ősiségét, törzsökös elsődle-
gességét mindig történészként fogta fel, s utalta
oda, ahová való: a hamis tudat világába. (Avval
hízelgek magamnak, hogy e téren talán én is
gyakoroltam némi hatást rá. Bevezetés a baltisz-
tikába círnű könyvemben, amelyről Voigt azt írja,
hogy ,,geográfiailag és ideológiailag is a legköz-
vetlenebb folytatása” (39) az ő munkáinak, fiktív
jellegének érzékeltetésére idézőjelben használom
a ,,mitológia” szót, s Voigt a disszertációban
még nem, a könyvben már ugyancsak ezt teszi.)

Voigt Vilmos könyvének a furcsaságait emle-
gettem. Mondhattam volna szokatlanságot is:
elmélet és történet, nemzeti és összehasonlító
szempontok, tényfeltáró filológia és nagy ívű ál-
talánosítások egységének a szokatlanságát. Voigt
könyvének a legnagyobb paradoxona azonban
az, mint minden jelentős munkáé: puszta létével
cáfolja szerzője idézett vélekedését a tudomány
hiábavalóságáról. A kérdés csak az, hogyan le-
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hetne elérni újabb Voigt-olvasókönyv(ek) létre-
jöttét. A legegyszerűbb megoldás, ha talán maga
Voigt Vilmos...

BOJTÁR ENDRE

Bojtár Endre: Bevezetés a baltisztikába. (A
balti kultúra a régiségben) Budapest, Osiris Ki-
adó 1997. 316.

Abban a szerencsében van részünk, hogy egy
új magyar tudományág megszületését köszönt-
hetjük. Hiszen evvel a könyvvel veszi kezdetét
és alapozódik meg (nem is akárhogyan) az ígé-
retes fejlődés reményével kecsegtető horıi bal-
tisztika. Mivel rendszeres tevékenység mind ez
idáig nem folyt ezen a szakterületen, a laikus
nagyközönségnek - az útikönyvek aktuális köz-
hasznú információit leszárnítva - csupán annyi
fogalma lehetett a szóban forgó térségről, hogy
„hol volt, hol nem volt, hetedhét országon túl,
az Operenciás-tengeren is túl, volt” - valami
Baltikum. (Mellesleg a magyar népmesék jelleg-
zetes kezdőfonnulája ősi finnugor gyökerekre
vezethető vissza /*elä-wole/, amelyeket a kör-
nyezetükben élő népek - köztük az orosz is - át-
vett. - (B. M. Morcraemco: Oõpaabr pyccrcoû pelm.
Jlerrrırrrpaıı, lrlarr-so Ilermırrpaııcrtoro ymısepcrı-
Tera 1986. 207. - Ezt az interkulturális egybe-
esést hagyta figyelrnen kívül az Európa Kiadó,
amikor Viktor Sklovszkij híres visszaemlékezé-
seit így éltünk ()Ku.au-ősıau) címmel jelentette
meg 1964-ben.)

Erre a mesebeli tájra invitál bennürıket a szer-
ző - még hozzá időutazásra! Az ott élő, élt
népek múltja a történelmi ősködbe vész, jóllehet
belőle származik az általunk is megismerhető
mai kultúrájuk. Megértésükhöz elengedhetetlen
a ,,régiségbe” lemerülní. Vaszilij Kljucsevszkij, a
neves történész az orosz történelem módszerta-
náról tartott előadásaiban négy hatóerőt külön-
böztet meg, amelyek biztosítják az emberi
együttélés feltételeit és meghatározzák azt: 1. az
ország terrnészeti földrajza; 2. a fizikai ant:r`opo-
lógia; 3. az emberi személyiség; 4. a társadalom.
Amde núndezek a külsőleg is jól leírható adott-
ságok sernmit sem émek a történelmi emlékezet
nélkül, amely az egymást követő nemzedékek
közti kontintıitást biztosítja. Ezt az ötödik erőt a

hagyományok a népszokások átöröklődésében
látja (B. O. KJ11o\reBcıtı»ıi"r: Colmnenwr 8 9-u moıuax.
T. VI. Cnetçuaıırznbıe Kypcsr. M., Mrzrcnb 1989. 26),
hasonlóan elődjéhez, Konsztantyin Kavelinhoz,
aki felismerve, hogy azok idővel menthetetlenül
szimbolikus cselekedetekké korcsosulnak, értel-
mezésükkor a közvetlen - a nyelvészek által
belső formának nevezett - eredeti jelentés feltárá-
sát javasolja. (Ld. Hoesıü :muwcaoneduuecıcuü cao-
eapb Epoxeays-Eqbpon. T. 20. c'T.ır6. 270)

Bojtár Endre is az elnevezés kialakulásának
magyarázatával kezdi, rögtön eloszlatva egy
közkeletű tévhitet, miszerint a Balti-tenger a „fe-
hér" melléknévből származna, habár a balt-tő,
amely mocsarat, ingoványt jelent, áttételesen
magában hordozza az állóvízről fehéren vissza-
csillanó fény képzetét. Alekszandr Potyebnya a
litván baltas szóban, amely kedvest, jóságost is
jelent, felfedezte a belső formának ugyanezt az
ismertetőjegyét, amely a „jel jeleként” mint ,,ter-
tium comparationis” közös nevezőre engedi visz-
szavezetrıi az azonos gondolatból fakadó kifeje-
zéseket. A fehérség, tisztaság (vagy ahogy a
reklárnszöveg igyekszik agyunkba vésni a felső-
fokot: a tixtaság) érzését sugallja a - latin albus,
lucidus értelmében - az orosz őeasrü, caemırbai
melléknév is, amely úgyszintén tekinthető a
Muırızıû megfelelőjének (A. A. lloreõı-la: Bcmemu-
Ka u rıoamwca. M., l/lcıcyccrıao 1976. 177)

Másféle eredeztetés sem kizárt (például a latin
balteus = öv szóból), a lényegen azonban nem
változtat - ,,a 'balti' földrajzi értelemben a Balti-
tenger lakót: baltikumit jelent, politikai
értelemben a három balti állam polgárát, nyelvi-
nyelvészeti értelemben (az észteket és más kisebb
finı`ıségi nyelveket-népeket, például líveket kizárva)
csak a letteket és a litvánokat, valamint több kihalt
nyelvet-nyelvjárást (amelyek közül a néhány írásos
emlékkel is rendelkező porosz a legjelentősebb),
míg etnikai értelemben alkalmanként váltakozva e
három jelentés valamelyikét veszi föl". (17) Meg
néha még egy negyediket. Hadd emlékeztessünk
Nyikolaj Pogogyin A puskás ember című színdarab-
jából a következő párbeszédre:

„Katona (a tábortűz mellett): Te, baltikumi,
hány óra van?

Dimov: Fél hét múlt hét perccel.
Katona: Köszönöm, baltikumi.
Dimov: M.indig kész vagyok a dolgozó nép

szolgálatára, gyalogság.”
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Itt nyilvánvalóan nincs szó sem földrajzi, sem az
etnil<ı.u`nra való utalásról, hiszen két fegyvemem
képviselői beszélgetnek egymással: a szárazföldi
csapatok egyik katonája a Balti Flotta (orosz ere-
detiben: Bafrrrırı) tengerészével.

A földrajzi helyzet - áthatolhatatlan erdők,
járhatatlan mocsarak - meg a mostoha időjárási
viszonyok évszázadokra elzárták a térség lakóit
a „civilizált világ” fejlődésének fő sodrától.
Ugyanakkor ezek a körülmények megfelelő vé-
delmet biztosítottak az idegen hódítók ellen és
elősegítették, hogy közös nyelvük és sajátos kul-
t1.irájuk a maga ősiségében többé-kevésbé válto-
zatlanul fennmaradt. Igaz, elvenni nem is na-
gyon volt tőlük mást az egyetlen borostyánon
kívül, amit etnikai büszkeségük megkülönbözte-
tő emblémává avatott. Ahogy a mi délibábos
ell<épzeléseinkben a turul a legszebben repülő
madár, úgy - véleményük szerint - a borostyán
is, ha nem balti, akkor (akárcsak a szögedi kis-
lány) mind hamis.

A szerző külön fejezetet is szentel neki, hogy
rámutasson a balti histoıiográfia megbízhatat-
lanságára, amely az igazságot költészettel he-
lyettesíti, nemegyszer etnikai fallacy révén. (24)
Ha belelapozunk egy szakszótárba, megállapít-
hatjuk, hogy már a rómaiak a logikai hibának
(latinul: fallacia) tizennégy fajtáját különböztet-
ték meg. (A. M. Baõrcrıır-B. B. LLleHılel.loE: Cao-
aapb unonabrmıbuc etztpaoıcenuû u cfıoe. Il., Hayıca
1981. 474-475) Feltehetően nem ok nélkül, hi-
szen lépten-nyomon „éltek” vele. Mint például
az idézett (27) Ovidius az Atváltozásokban: a bá-
natukban nyárfává változott és borostyánsav-
könnycseppeket htıllató Heliasok ugyanis azért
lehetnek az égi katasztrófát szenvedett Phaethon
nővérei, mert közös az édesapjuk, mégpedig
Helios, a Napisten. Ez a funkció csak egy későbbi
időszakban testálódott rá Phoebus Apollóra.

A hasonló módon történő összemosást, csúsz-
tatást illeti Bojtár Endre az angolszász ,,újkrit:i-
kusok”-tól kölcsönzött műszóval és nernzeti el-
fogultságból fakadó gondatlansággal elkövetett
gondolatficamot ért rajta. (Eközben az előre
megfontolt cselekvés gyanúja is fennáll, amikor
némely kutató úgy tesz, mintha nem látná fától
az erdőt.) Könyvében a szerző sorol fel belőlük
bőségesen az őstörténetírás nehézségeit ecsetel-
vén, melynek „nem is a feltett kérdés megvála-
szolása, a végkövetkeztetés, hanem az ahhoz

vezető, hihetetlen mennyiségű tudást felhalmo-
zó és mozgósító út a fontos". (36) Jómaga szin-
tén elképesztően gazdag ismeretanyagra hivat-
kozik, amikor nyomon kíséri a balti törzsek
vándorlását, beszámol a belőlük kialakult népek
letelepedéséről és leírja az indoeurópai ősnyelv-
ból kivált balti nyelvcsalád történeti fejlődését és
jellegzetes sajátosságait.

Az archaikusság megőrződése lehetővé teszi,
hogy néhány tudós (Bau. Be. lrlaanoıaz 0 asawuo-
omnotuenuu Öunaımrlreckoeo uecfıeöoeamta aaomoıfuu
nssuta, mert-cma u Kyaamypsı. - I/Iccaeöoeauun no
cmpyxmype me.-ccma. M., Hayıca 1987. 7) a lett dai-
nákban vélje felfedezni azt az anagramrnatikus
struktúrafonnát, amelyet Ferdinand de Saussure
mindenféle költészet előképének tart. Például J.
Endzelins antológiájának nyitódarabjában:

„dziêduot dzirnu, dziêduot aûgu
dziêduot müzu nüodzívuöju
dziêduot iet dvëselite
diëva dê lu dãrzină”.

(Endzelins J.: Darbu izlase. III. Dala. Riga, 1979.
197)

Ugyanakkor azt sem lehet kizámi, hogy a
nyelvi megforrnáltság az alliterációra épül a
könnyebb megjegyezhetőség kedvéért, ami a
szájhagyomány útján terjedő folklórszövegek
esetében elsődlegesen fontos. Hiszen még a szá-
zad elején is divatban voltak olyan rigmusba
szedett memoriter-gyakorlatok, amelyek segít-
ségével akár geometriai törvényszerűségeket is
megpróbáltak a diákok fejébe verni, mint pél-
dául a Ludolf-számot a tizedik tizedesjegyig:

„KTO H uıyrrı rr cıtopo noxcenaers
Hu yıırrarrz Lırrcrıo, yrrrız 3rraeTrz”.

(Itt a szavakat alkotó betűk számát kellett ész-
ben tartani, mivel azok összeolvasásából adó-
dott a Tt értéke: 3,l415926536. A forradalom
után, az új helyesírás bevezetésével, természete-
sen a versike értelmét vesztette, hiszen az ábé-
céből törölték a kemény jelet.)

Töredelrnesen bevallom, hogy a baltisztikához
alig konyítok. Önvigasztalásul csak az szolgál,
hogy a szerző előtt - arnint azt a bevezetésben
nyomatékosan leszögezi - „soha senki nem
fejtett ki akár csak egy kicsit is rendszeres tevé-
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kenységet e szakterületen". (11) A tényrnegál-
lapítás kétségkívül igaz. Ugyanakkor a kritikus
is olvasott ezt-azt. Többé-kevésbé hasonló szub-
jektív nekibuzdulásból, mint amilyen Bojtár
Endrét ösztönözte. (ld. 25., 39. lábjegyzet). [Hi-
szen a moszkvai Lornonoszov Egyetemen a 60-
as évek második felében csupán három dologtól
tartották távol a külföldi diákokat a bölcsészka-
ron (szocialista vagy kapitalista táborhoz való
tartozástól függetlenül): a jelenvalóságtól (nem
engedélyezték részvételüket a hagyományos
tanévkezdő krumplibetakarításon - helyette pót-
lólagos orosz nyelvórákat írták elő, amiért most,
utólag hálás vagyok), az ősiségtől (nem kellett
ószláv nyelvet tanulni - igaz, régi orosz iroda-
lomból valamennyiünket vizsgára köteleztek -,
ráadásul a szokásos nyári folklórexpedíciókon
még a roppantul nehéz ,,Kometa” típusú mag-
netofonok cipelését sem bízták idegenekre, mi-
vel azok a fővárost 40 kilométernél távolabb
nem hagyhatták el) és az ifjúságtól (nem hospi-
tálhattam - jóllehet ezt magarruıak köszönhe-
tem, mert még másodéves koromban a szovjet-
magyar baráti társaság isten tudja melyik helyi
alapszervezetének díszvendégeként nem eléggé
szakszerűen kornrnentáltam az 56-os eseménye-
ket a kivezényelt úttörőknek). A felsorolt okok-
ból kifolyólag, hogy pótoljam szaktudásomnak
eme hátrányos helyzetből származó vélt hiá-
nyosságait, én is a magam szakállára kezdtem
vájkálni a szláv régiségben] Ezért veszem ma-
gamnak a bátorságot, hogy néhány mozaikda-
rabbal hozzájáruljak az elkezdett monumentális
puzzle kiral<ásához. Még az írásbeliséggel rendel-
kező népek is ellenállhatatlan ingert éreztek,
hogy feltárják saját kultúrájuknak a Dark Age
homályába vesző előzményeit, amelyekről nem
őrződtek meg lejegyzett tanúbizonyságok. Ha
pedig nem tudtak olyan mélyre ásni, akkor -
Macpherson Ossiánjának példájára - megpróbál-
ták az elveszített nernzeti múltat áleposzokkal
vagy újsütetű műköltészeti alkotásokkal pótolni.
(Ld. A. SZ. Milnyikov: A kultúra szinkretizmusa a
nemzetekkialakulásának időszakában. = Helikon 1982. 4.
528-529.) Effajta buzgalorrua nálunk is akadt
példa: ,,1831-ben Esztergom, 1832-ben pedig Ko-
márom vármegye fordult olyan feliratokkal a
Magyar Tudományos Akadémíához, hogy a ma-
gyar nyelv nagyobb megkedveltetése végett a T.
Társaság készíttessen népdalokat”. (Ortutay

Gyula: Bevezető. = Magyar népdalok. I. Bp., Szép-
irodalmi Könyvkiadó 1970. 22)

Bojtár Endrének is kétségei vannak az Igor-
ének valódiságával kapcsolatban, mert az a
XVIII. század végének fogalomhasználatát vetíti
vissza a cselekrnény idejére. (189. 39. lábjegyzet.)
Már többek által is korábban megfogalmazott
gyanúját csak avval az adalékkal szeretném
alátámasztani, hogy már az előhangban sérel-
met szenved a totemállatoknak a folklórból jól
ismert hármassága:

,,gondolatként futott a fán,
szürke farkasként a földön,
felhők alatt kékessziirke sasként”.

(A múlt században az első sort még számos
tudós úgy értelrnezte, hogy ,,rnint a mókus fenn
a fán” - Vö. Apollon Majkov fordításával. - A. H.
Maiiıtos: Haőpannbre npouseeôenua. Il., Corıer-
cxrrñ nrrcareııb 1977. 423) Ugyanakkor nem em-
líti a harrıisítvány feltételezhető rnintáját - a Ku-
likovo mezején 1380-ban a tatárok felett aratott
győzelemnek emléket állító - Zadonscsinát, ami
azért fölöttébb érdekes, mert Drnitrij Donszkoj
oldalán 7000 litván harcos is részt vett a csatá-
ban Gediminas két tmokájának vezérletével. (Az
új szövegkiadások már 70 000 litvánról szólnak,
egyértelműen a költői túlzások világába emelve
az állítást.) Akárhogy is volt, a diadal dacára a
tatár uralom még száz évig tartotta magát, a
tőlük örökölt államberendezkedés pedig mind-
máig érzékelhető Oroszország kül- és belpoliti-
kájában.

Ámde nemcsak a oroszok figyelték árgus
szemekkel és próbálták lekicsinyíteni a litvánok
cselekedeteit (226), hanem a másik szomszédos
nép, a lengyel is bőven szórta a rágalrnakat.
Sigismund Herberstein lengyel krónikák alapján
írja moszkóviai utazásáról szóló feljegyzéseiben,
hogy Gedirrıinas, aki Vytautas fejedelem szolgá-
ja volt, úgy került trónra, hogy elvette ura életét
és feleségét. (Poccua XV-XVII ee. eaasatzuu uno-
cmpanuee. J`l., Ile!-rnattar 1986. 60)

Bojtár Endre könyvének rendkívül fontos eré-
nye a forráskritika. Miközben lenyűgözően ala-
pos és széleskörű olvasottságra támaszkodva
veszi vizsgálat alá a témát, visszanyúl azoknak a
legendáknak, hiedelmeknek, elterjedt tévhitek-
nek eredetéhez, amelyek figyelmetlenség vagy
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lustaság folytán kerülnek át ellenőrizetlenül
egyik monográfiából a rnásikba. (Ld. 82. 69.
lábjegyzet.)

Ezért is bosszantóak az itt-ott előforduló hi-
bák és elírások. A markomannok Marcus Aure-
lius császársága idején, 167-től támadták inten-
zíven Rómát (28). James Usher 1624-ben lett ar-
maghi érsek és egyúttal Írország prírnása (35).
Említett történetírását magyarra is lefordították,
és a szülők néhány éve örömmel rakták a kará-
csonyfa alá gyennekeiknek, hogy butuljanak be-
lőle. (A kezdetektől napjainkig. Az emberiség család-
fája. (Képes világtörténeti kronológia. Bp., Novo-
trade Kiadó 1991.) Tallinn régi neve Reval,
Tartué - Dorpat. Ez utóbbi püspökséget 1224-
ben alapították, míg a talli.nni 1238-ban keletke-
zett, mint a dániai Lund szufraganeusa (98).

A szláv (elsősorban orosz) kifejezések transz-
kripciója a szövegben eltér az akadéırıiai szab-
ványtól. N. Nadeschdin néven (16) Nyikolaj Na-
gyezsgyinről, a híres irodalomkıitikusról és
esztétáról van szó, aki 1836-ban az általa szer-
kesztett Tyeleszkopban kinyomtatta Csaadajev
Filozófiai leveleit. Visszatérte után csak a tudo-
mányoknak szentelte életét. Kezdeményezője
lett az archeológiai, etnográfiai és folklórkuta-
tásnak. Egyebek mellett tanulmányt írt a zürjé-
nek népköltészetéről. Ehhez hasonlóan az Ós-
krónika is nyilvánvalóan Nyesztor keze munkája.

A téves átírásból adódó hibák különösen
szembetűnőek a névmutatóban, ahol helyesen
Lihacsev = Lihacsov, Tnıbacsev = Trubacsov,
Szemenova = Szemjonova stb. Heliogabalus
római császár onnan kapta uralkodói nevét,
hogy a nyugati sémi mitológiában a „hegyek
napjaként” tisztelt Elagabalt akarta megtenni a
római ,,pantheon” főistenévé, mivel még mint
született Varius Avittıs Bassianus, annak főpapja
volt a kultikus kegyhelyen, Emosz városában.
(Tehát semmiképpen sem lehet Elabagalus,
ahogy a 28. oldalon szerepel.)

Az adatok, a nevek és a tények fantasztikus
kavalkádja mindazonáltal nem tudja háttérbe
szorítani a szerző egyéniségét. Jelenléte nıin-
denhol érezhető a lebilincselően érdekfeszítő és
szórakoztató okfejtésben, a szóhasználatban
vagy szellemes kiszólásaiban. Gondolatmenetét
az okos anyós bölcsessége hatja át, aki ,,fiának
mondja, hogy menye is értsen belőle”. És igaz,
ami igaz - megszívlelendő tanulságokat.

Nem akarok ,,anyázn.í”, de írása „időszerű és
hasznos könyv”, amint egykoron Lenin mondta
Gorkij művéről, amelyet azonban aligha volt
szerencséje ismemi, mivel az inl<riminált dicsé-
ret állítólagos elhangzása után jó három héttel
később látott napvilágot nyomtatásban először
(még hozzá Amerikában).

Megállapíthatjuk: zaftosra és zamatosra si-
keredett a ,,kézikönyv-ismeretekből” kotyvasz-
tott mártás, aminek ígéretével Bojtár Endre
megpróbálta álszerényen felcsigázni az olvasó
étvágyát. (11) Ámde jó szakácsként a belevaló-
ról sem feledkezett meg. A szósz alatt nagyda-
rab ínycsiklandozó húsos csont lapul: a föld-
rajzi kömyezete által is determinált etniktun
régmúlt kultúrájának a kérdése, amely hitvilá-
gában, népszokásaiban, nyelvében és törté-
nelrnében fejeződik ki. Genezisének és alakulá-
sának mikéntje.

Ennek a könyvnek köszönhetően immár tud-
juk, hogy honnan jött s miféle szerzet a balti. De
mit jelent európainak, Kárpát-medenceinek, bal-
káninak lenni? Szó ami szó - nem könnyű falat.
Valószínűleg még hosszasan fogunk rágódni raj-
ta. Mindenesetre a szerző kedvet csinált ehhez a
„kulináris élvezethez”, bátorságot és (módszer-
tani) példát mutatott.

GRÁNKZ IsıvÁN

Umberto Eco: Kant e l'omitorinco. Milano,
Bompiani 1997. 455.

Történt egyszer, hogy Marco Polo, a hajós Já-
va szigetére vetődött, és ott addig még sohasem
látott állatokkal találta magát szemben. A szó-
ban forgó lényeket, rinocéroszokat minden két-
séget kizáróan állatoknak tarthatta, hiszen a már
ismert állatokra vonatkozó tudása segítségével
könnyűszerrel felismerhető volt a test, a négy láb
és a szarv. Marco hű és akkurátus krónikás lé-
vén, nem is leplezi csodálkozását. Nem annyira
az újdonság felfedezése miatt esik ámulatba - egy-
fajta ellentmondás nem fér a fejébe: hiszen az uni-
komisok, mint mondják, fehérek és akár a szűz
lányok, kezesek. Ezek az egyszarvúak meg ke-
zesnek éppen nem nevezhetők, ráadásul bivaly-
szőrűek, elefántlábúak, vaddiszznófejűek, szarvuk is
fekete és utálatos.
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Umberto Eco ezzel és ehhez hasonló történe-
tekkel a szemiotika Aesopusaként a hétköznapi
józan észt is érdekeltté teszi olyan problémák-
ban, amelyek különben csak a szakavatottak
figyelrnére tarthatnának számot.

Több, mint 20 éve a már történelminek számí-
tó Trattato di semiotica generalétól (Általános sze-
miotikai értekezés) Ecót a Kant e Vornitorincoban a
már 1975-ben felvetett kérdések foglalkoztatják.
Egy újraolvasott Kant, Peirce és nem utolsósor-
ban egy újraolvasott önmaga megvilágításában
fordul a referálás, az ikonizmus, az érzékelés és
a szemiózis viszonyának témáihoz. Az önrevízió
nem váratlan módszer Ecónál, korábbi munkái
is hasonlóan kapcsolódnak egymásba. A rá jel-
lerrıző szellemes szellemiség egy abszolút tágan
értelmezett, önmagát is befoglaló kritikai szem-
léletből ered.

Az a tény, hogy miért ismerünk fel egy ınacs-
kát macskaként, jelentős hagyományokkal ren-
delkezik a Platónt követő nyugati gondolkodás-
ban. A névadás már önmagában is figyelemre
méltó gyakorlatán túl ide kötődően teret kíván a
megismerés folyamatának a vizsgálata is. Ponto-
sabban az, hogy a dolgokról alkotott ismereteink
mennyiben függnek érzékelésünk és nyelvünk
adottságaitól.

A kategorizálás körüli vizsgálódások nem ke-
rülhetik meg a határokhoz kapcsolódó dilem-
mákat. (Az előbbi példánál maradva, meddig
macska a macska a megismerés szintjén, vagy
hol van a - nem elsősorban genetikai - határ a
macska és a hiúz között?) Milyen terrnészetűek
gondolkodásunk, érzékelésünk határai, és mit
jelentenek ezek a kérdező szárnára, vagy egyál-
talán lehet-e ebben a formában kérdezni?

A Trattato... első részében még megválaszolat-
lan marad, hogy létezik-e valami (a Valami, ami
nem Semmi), ami a megszólalásra késztet, a
,,Qualcosa”, ami lehetővé teszi, hogy jelek segít-
ségével referálhassunk a dolgokra. A „Qual-
cosa” irányába tovább haladva éppen a határok
- az interpretáció határai is - lesznek azok,
amelyek elgondolkoztatnak: vajon korlátaink
kulturálisak, textuálisak vagy netán mélyebben
gyökereznek?

A mélység perspektívájának megfelelően szin-
te kötelezőnek türıik a Létet szóba hozni, leg-
alábbis annyiban, amermyiben ez ,,szólási sza-
badság`unk” feltételének bizonyul.

A Lét annyira magától értetődő a mindenki
által birtokolt józan ész (senso commune) szá-
mára, hogy problémává minősítése természetel-
lenes eljárásnak tűnhet, amely csak akkor igazol-
ja magát, ha a róla szóló beszéd nehézségeit
veszi számba. A filozófia egyik legalapvetőbb
tapasztalata a Létnek a nyelvvel szemben kifej-
tett ellenállása. A csak az egyediben megmutat-
kozó elrejti magát a lényegét kereső definiáló
akarat elől. Negatív megközelítés, azonosítása a
Senurıivel, vagy tagadások, oxirnoronok egy-
másutánjával való kifejezése, játék a szavakkal,
éppen olyan metafora, mint az, hogy a Lét „nem
válaszol” a hozzá intézett kérdésekre.

Eco számára a Lét hallgatása nem is létezil<.
Az a ,,nem”, amelyet a Létrrek tulajdonítunk,
voltaképpen saját nemünk saját kérdésünkre. A
Lét azért szegı`.il ellen, mert nem tehet mást, akár
a teknősbéka, amitől hiába kéménk, hogy repül-
jön. A teknősbéka válasza nem egyszerűen nem-
leges, nem is csak azt jelenti, hogy nem tud
repülni, sokkal inkább azt üzeni, hogy a madár
az, ami repülni tud, és a repülésre való képte-
lenséget nem fogja fel. A teknősbéka nem ismeri
a nem teknősbéka állapotot. Tehát célszerűnek
látszik a szerniotika keretein belül maradva, a
nyelvtől való függőséget mindvégig szem előtt
tartva eljárni, ami nem jelenti azt, hogy el kelle-
ne hagyni mindenfajta ontológiai érzékenységet,
sőt éppen ellenkezőleg, a fogékonyság a nyelven
túlira egy szemiotikának - mint ahogy azt
Peirce-nél látjuk - éppenséggel előnyére válik.

Kant és a kacsacsőrű közt voltaképpen Peirce
az összekötő elem. Kant ismeretelméletében ma-
gyarázni kívánta a tudományos törvények lét-
rejöttét, de nem tudott rávilágítani arra, hogyan
sikerül felfogrıunk az empirikus fogalmakat,
mint pl. kutya, macska vagy akár kacsacsőrű
emlős. Megoldási kísérletében a tiszta ész terüle-
téről az ítéletére jut.

A kanti séma kétségbeejtő fogalma sokakat
- többek között Pierce-t is - abba az irányba tereli
a figyelınet, ahol a józan ész kénytelen korlátolt-
ságát felismemi. Pierce szerint, ha Kant hama-
rabb kezd a problémával foglalkozni, egész rend-
szere összeomlik. Igy azonban csak a harmadik
Kritikával következett be a filozófus Eco által
szerencsésnek mondott zavar. És ezt még azzal
is kiegészíthették - mondja Eco -, hogy ha szá-
zadunk szemantikája érdemlegesen vetné fel a
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sematizmusban megjelenő problémát, ugyan-
csak ebbe a zavarba kerülne.

A mentális séma feltételezése az ismeretnek
egy konstruktivista szemléletű elképzelése, amely
nyomaiban jelen van a modem kognitív tudo-
mányokban is. A kacsacsőrű emlős Eco által
megidézett kálváriája a probléma történeti fel-
vetése nem más, mint egyszer volt tudós elmék
közötti vita, akik bár látták az állatot, mégsem
tudták egy, a fejükben már meglévő sémának
megfeleltetni. Ami a ,,sémák” létrejöttét illeti,
valóban találó Ecónak az a megjegyzése, misze-
rint a kacsacsőrű körül forgolódó gondolkodás
alapjaiban elhibázott. A különben Ecót sokszo-
rosan inspiráló, sok tekintetben elődnek bizo-
nyuló Borgessel ezúttal nem érthet egyet. Borges
a kacsacsőrűről azt tartotta, hogy rémes egy
állat, amely a többi bestia darabjaiból áll. Eco vi-
tatja ezt a származtatást. Szemiotikailag - mel-
lesleg, legalábbis az ernlősökhöz viszonyítva
biológiailag, a fejlődésben elfoglalt helye szerint
is - a kacsacsőrű megelőzi a többi állatot, nem ő
a többiből, hanem belőle rakható össze a többi.

Kant sémájához valamelyest hasonló, de attól
mégis radikálisan különböző fogalınat, az isme-
rettípust (tipo cognitivo, TC) fogalmat használja
Eco az egyedire irányuló percepció ismeretté vá-
lásának magyarázatához. Az ismerettípust létre
kell előbb hozni ahhoz, hogy ennek alapján bár-
mi feıismerhetõ legyen. így járt 61Mz-„C6 P616 is,
ebben az esetben mellékes, hogy az egyszarvút
unikomisnak hitte. Marco Polo korábbi tapasz-
talatai alapján, amelyek nem csak képiek, hanem
mondhatnánk multirnediálisak lehettek, egyfajta
bricolage-technikával képes volt egy unikornisz
ismerettípust létrehozni. (Vagy peirce-i terminu-
sokban: az orrszarvú megismerése egy olyan
abdukciósomak bizonyul, amely azzal a hipo-
tézissel indul, hogy a szabálynak ellentmondó
tulajdonságokkal létező unikornis is unikomis.)

Valószínű, hogy ha Marco Polo tovább tanul-
mányozta volna az unikomisnak vélt rinocéro-
szokat, egyre több tulajdonságukat fedezte vol-
na fel, amelyekkel így finomodott volna az isme-
rettípus is. De az is lehet, hogy Marco Polo má-
soktól hall további tulajdonságokról, amelyek
hasonlóan az unikomisı képhez, beépültek
volna enciklopédiájába. Az ismerettíptıs kialaku-
lása tehát egyfajta infonrıációcsere, társadalrni
szerződés, amelynek korlátait a ,,Gesta1t”-ként

felfogott dolog adja. A megismerés/ felismerés
az éppen aktuális ismerettípusnak megfelelően
megy végbe.

Az ismerettípus fejlődése hasonló al`ıhoz, ahogy
szárrıítógépünkben szervezzük a könyvtárakat
és a fájlokat. A fájlokat bizonyos könyvtárakhoz
rendeljük, rnajd mikor rendszerünk olyan új
elemrnel bővül, amely az adott struktúrákba
nem fér bele, a struktúrát vagy módosítanunk
kell, de az is lehet, hogy teljesen át kell ala-
kítanunk. Ekkor azt is mondhatnánk, hogy egy
intim tudományos forradalom játszódik le.

Nem véletlen, hogy Eco előszeretettel él a
mesterséges intelligenciára vonatkozó példák-
kal, meggyőződése, hogy bár a mesterséges in-
telligenciakutatás kétségtelenül sokat nyerhet a
terrnészetes tudást tanulmányozó diszciplínák-
tól, mindamellett ez a viszony egyre inkább for-
dítottá válik.

Mindabból, amit Eco a megismerés kapcsán
állapít meg, könnyen átlátható logikával követ-
keznek azok a nézetek, amelyeket a referálásról,
illetve az il<onizmusról vall - és már vallott a
Trattato... idején is.

Az utóbbiról csak annyit, hogy még ha feltéte-
lezzük is, hogy egy Berkeley-féle világban élünk
és a Holdnak csak az elrnénkbe vetített képe
létezik, hasonlóan az egész világegyeternhez, a
Hold még így is jelentene számunkra valamit,
éppúgy, mint az éjszakánként ugató kutyáknak.
Egy szemiotekus távcsőbe nézve nem hiszi azt,
hogy a Hold képét mint jelét látja, a Holdnak az
a képe számára a Hold. Ez az egyik oka armak,
hogy igazságtalanság történik akkor, mikor a
szemiotikát (Eco szemiotikáját) ikonizmussal vá-
dolják. A másik pedig az, hogy bár a szemioti-
kárıak a jel is a tárgya, de ahhoz, hogy jelről be-
széljen, feltételezni kell egy ténylegesen létező
dolgot, amire a jel vonatkozhat.

Aınikor sémákról beszélünk, tulajdonképpen a
nyelvhez kapcsolódó kérdésköröket érintünk is-
meretelrnéleti temúnusokban. Ahogy nem létez-
het semrniféle mentálisan állandósult séma, amely
mintegy a nyelv alatt biztosítaná a dolgok rendjét
és szavatolná a megértést, úgy ennek hiányában
nem hozható létre egy tökéletes nyelv sem. Meg-
ismerés nem történhet a nyelven l<ívı`.il, elválaszt-
hatatlanok lévén, mindkettő intézményes jellegű.

Az ismeretek és a nyelv kapcsolatában előfor-
duló hibás gondolkodás legirı.kább a referálás
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körüli tévedésekben érhető tetten. A referálás a
nyelv egyik alapvető funkciója, ezzel azonban
nem azt állítjuk, hogy a referálás a nyelv sajátja
lenne, a nyelvet használó használja ezen a mó-
don a nyelvet. A referálás nem lehet magánügy,
csak akkor sikerül, ha van konszenzus, de for-
dítva is igaz: ha van konszenzus, sikerül. A
dolgokra sokféleképpen referálhatunk, de még-
sem akárhogyan, egy kutyára például nem lenne
szerencsés kétlábú élőlényként utalnurık.

Idekapcsolódnak a merev deszignátorok el-
mélete ellen felhozott megjegyzések is. Eco az e-
mail-círnen kívül ilyet nem ismer. A tulajdonne-
vek - hasonlóan az anyagnevekhez - bár onto-
lógiailag merevek lehel:nek, egy ismeretelmélet
előtt mégis meghajlanak. A megértés lét:rejötte
tehát mégsem rnagyarázható ezekkel a végső
soron állandónak nem bizonyuló ,,állandókkal”.

A számos párhtızam ellenére a Kant e l'ornito-
rinco mégsem tekinthető a Trattato... új változa-
tának. Céll<itűzéseik alapvetően mások. A 70-es
években még úgy tűnt, hogy a különféle terüle-
teken jelentkező szerniotikai kutatásokat össze
lehet fogni egy rendszerbe. A 90-es évekre azon-
ban ezek a tudományterületek oly mértékben ki-
tágultak, és más diszciplírıákl<al összefonódva oly
mértékben átrendeződtek, hogy lehetetlen egy ki-
tüntetett helyről átlátni az egészet. A különféle
elméletek jobbat nem tehetnek annál, minthogy
ökumenikus türelernmel elviseljék egymást.

Egy táguló galaxissal állunk szemben, a Kant e
Vornitorico ennek csak néhány pontját érinti.

S2ILvÁssY ORsoLYA

Leslie Bodi: Weltbürger - Textwelten: Hel-
mut Kreuzer zum Dank. Frankfurt am Main,
Peter Lang 1995. 414.

Ezen kötet megjelenésének apropóját az iro-
dalomtudós és tömegkommunikációs szakember,
Helmut Kreuzer 1993-ban történt emeritálása
szolgáltatta. A kötetben közreadott germanisz-
tikai és kultúrtörténeti tanulmányok egyrészt
„adalékok a szakterület központi témáiról és
tendenciáiról szóló nemzetközi párbeszédhez”,
másrészt köszönetnyilvánítások Helmut Kreu-
zernak ,,odafigyeléséért és rnindig ösztönző
párbeszéd-készségéért” (9). A témák sokszínű-

sége nem teszi lehetővé az egyes tanulmányok
egységes tematikai rendezőelv alapján történő
besorolását, így ezeket az újabbkori német iro-
dalom, az irodalomelmélet, a nyelvtudomány,
valamint a tömegkommtmikáció tárgykörébe
sorolhatjuk.

Egon Schwarz „'az osztrákság' örökös kérdé-
sét, mely az idő múlásával változatlan marad”
Raimund Der Diamant des Geisterkönigs (A kísértet-
király gyémántja), valamint Hofrnannsthal Phan-
tasie über ein Raimundsches Thema (Fantázia egy
raimundi témáról) alapján veti fel. A szerző a két
drámai kísérlet azonos, ismétlődő motívumait és
témáit hangsúlyozza, de a két szerző társadal-
mi hovatartozását sem hagyja szem elől. Noha
Hofmannsthal a fin-de-siêcle elitjéhez tartozott és
régi, már feldolgozott anyagot használt fel saját
mondandójához, mégis mindvégig törekedett
arra, hogy az népies is legyen. Ez a törekvése,
valamint az oszt:rák hagyomány kultusza köti
össze Raimunddal. Paul Michael Lützeler Broch-
tanulmánya (Brochs „Schlafwandler” im Kontext
der Europa-Schrij'len der Zwischenkriegszeit) az
Európa jövőjéről folytatott élénk vitát mutatja
be, pro és kontra foglal.kozik az akkoriban az
Európa-lelkesedésből fogant páneurópai mozga-
lommal, melynek leghevesebb ellenzését Speng-
ler Der Untergang des Abendlandes (A Nyugat al-
konya) jelenti. A tanulmány harmadik része
Broch vitáját tárja elénk a már akkoriban fikció-
nak szárnító önmagukban zárt kultúrkörökről.
Sem Spengler analógiáit, sem emberképét nem
osztotta, de stíluselmélete megfelelt az elképze-
léseinek. Broch központi gondolatai a formális
értékelrnéletben mutatkoznak meg. Ennek alap-
ján egy kultúra akkor éri el fénykorát, ha egy
egységes értékrendet mutat. Ezt a benne haté-
konnyá váló racionális és irracionális erők
egyensúlya biztosíthatja. Az új egységes európai
értékrend alapját nem a katolícizmusban, hanem
a protestantizmusban látja, mely ,,egybevág a
judaizmus vallási struktúrájával” (188). Walter
Sockel Handke-tanulmánya (Das Apokalyptische
und dessen Vermeidung. Zum Zeitbegrijffim Erzähl-
werk Handkes) az írót a XX. századi osztrák re-
gényhagyomány folytatójának nevezi. Az ,,apo-
kalíptikus” definíciója után arra utal a szerző,
hogy ez a hagyomány Musillal kezdődött, és
Broch, Canetti, Doderer és Bemhard művein át
Handke elbeszélő műveiben is jelen van.



KÖNYVEK 379
lrodalomelméleti írásokkal Csúri Károly és

Bemáth Árpád jelentkeznek. Csúri írásában egy
Trald-verset elemez (Theorie und Modell, Erklä-
rung und Textwelt. Úber Trakls ,,Ruh und Schwei-
gen”), melynek bevezetőjében alaposan megvi-
lágítja elemzésének elméleti-módszertani hátte-
rét: egy irodalmi alkotás megfogalrnazása és be-
fogadása matematikai és metafizikai probléma.
A Trakl-szövegek elernzésénél a napszakok, il-
letve évszakok ciklikus ismétlődését, valamint
az áttetszőség elvét helyezi a középpontba. Ber-
náth Arpád dolgozata azt vizsgálja, milyen sze-
repet játszik az erőszak Böll műveiben. Fogalmi
meghatározással indít és arra az alapvető kér-
désre keresi a választ, hogy ez a tapasztalati vi-
lág vagy egy fiktív világ része, avagy egy szub-
jektív kijelentés, esetleg egy tudományos elrné-
let. Az elemzés folyamán előtérbe kerülnek Böll
politikai tartalmú esszéi is, mindvégig utalások
találhatók szépírói és publicisztikai felhívásaira,
valamint közvetlen állampolgári akcióira.

Pór Péter tanulmánya Pilinszky Jánossal és
Rilkével foglalkozik összehasonlító irodalomtu-
dományi szempontból. Az első részben négy
Rilke-verset vizsgál tematikai összefüggések
alapján: Az Olajfák kertje (Der Ölbaum-Garten) a
bibliai történet parafrázisa, ennek folytatása a
Pieta; az ezt követő A feltámadott (Der Auferstan-
dene), valarnint a másik Pieta ennek a mítosznak
az átváltoztatása. Pilinszky művészetében is
kulcsfontosságú motívum az árváltozás. Lírája
abból a kérdésfelvetésből indul ki, hogy ,,egy, a
mechanikus tömeggyilkosság korában élő költő
hogyan képes a szenvedéstörténetet saját halá-
lának ideáljaként átváltoztatrıi és elırıesélr`ıi”
(121). Az elemzést a szerző kibővíti Paul Celan
verseinek bevonásával: őt tekinti Rilke örökösé-
nek és e tematika folytatójának.

Jean Paul Bier tanulmányában az irodalom
megújítására szolgáló modemizmus fogalmának
különböző használatait vizsgálja az angloame-
rikai, a német, valamint az újlatin nyelvterülete-
ken. A szerző főleg azokat az okokat vizsgálja
kiemelten, amelyek a fogalom problematikus
használatát eredményezték Európában, de leg-
főképp az újlatin kultúrkörben. Wolfgang Witt-
kowsky Brecht-tanulmánya két dráma részletes
elemzése kapcsán (Im Dickicht der Städte, Mefi-
buch) mutatja be a megtisztulás, illetve a tisztáta-
lanná válás folyamatát. A szerző ezt a két végle-

tet látja Brecht nőalakjaiban is visszatükröződni:
női szereplői egyszerre testesítik meg a szentet
és a prostituáltat. 'Philip Thomson dolgozata
(The Tui and the Wise Teacher. Brecht and the ln-
tellectuals) adalék ahhoz a vitához, hogy miként
határozza meg Brecht az értelmiségi politikai és
szociális szerepét. Brecht megoldása a követke-
ző lenne: szerinte az értelrniségi két csoportra
osztható. A ,,Tui” minden negatívnak (haszon-
talan tudás, gyakorlati dolgoktól való távolság-
tartás) a megtestesítője. Ugyanez mondható el a
,,Weise” csoportjáról is, ám ezek képesek de-
monstrálni, hogy tudásuk hasznos, az emberek
javára szolgál a gyakorlati életben. A tanulrnány
szerzője szerint azonban az bökkenő, hogy ez a
felosztás nem működőképes, az elválasztás nem
a probléma megoldását, hanem inkább annak
megkerülését jelenti.

Rosemarie Elliott Goethe-tanulmányában (Goethe
and the Image of Wilhelm Heinse) kifejti, hogy a
mestemek nem kis szerepe volt Wilhelm Heinse
kétes megítélésében. Mindenesetre jól elkülönít-
hető a fiatal, illetve az idős Goethe reakciója.
Gertrud Bauer Pickar Droste Die Judenbuche cí-
mű novellájának egy részletéről, a parasztlako-
dalomról értekezik. Ezt eddig esztétikai hibának
tekintették, mely nem illeszkedik a mű szerves
egységébe. A tanulmány szerzője azonban cá-
folja ezt az állítást, szerinte kulcsfontosságú
jelenetről van szó, amelyben Droste új, eddig
nem ismert arca mutatkozik meg: mégpedig
szociális érzékenysége. Az írónő a korabeli zsi-
dók életkörülrnényeire akarta felhívni a figyel-
met, miközben egy „pontos szociálpszichológiai
és szociálkritikai tanulmányt” alkotott. Sabine
Cramer egy Max Frisch-elbeszélést (Blaubart)
elemez. Az elbeszélés lényegét abban látja, hogy
a főhős traı.unatikus élményei mi módon ágya-
zódnak be a mű narratív szerkezetébe.

Viktor Zmegač tanulmányában Nietzsche iro-
dalomtörténeti perspektíváiról értekezik. A gon-
dolati hátteret művészet és természet oppozíciója
alkotja, melyben a művészi, a természettől távoli a
domináns. Nietzsche rendszere a klasszicizmus-
ban találja meg az alapjait, noha ennek korlátai
is ismertek számára. A művészi megtestesítői
Goethe és Baudelaire; Zolát, valamint a natura-
lizmust mint ennek elhibázását tekinti. Nietzsche
korának modem történelemképére, a historizmus-
ra is elutasítóan reagál. Irásmódja alapján azon-
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ban ellentrnondásba kerül a modemitás iránti
kétségével és az időtálló klasszicizmus gondola-
tával, mivel ,,a klasszicizmus apológiája [...] maga
is a modemség egy mítosza" (111).

További igényes tanulınányok világítják meg
a művelt polgár/Bildımgsbürger (Herbert Leh-
nert), az új tárgyiasság/Neue Sachlichkeit (]ost
Herınand), valamint a bohém/die Boheme (Da-
vid Roberts) fogalınát. A médiaszakember Hel-
mut Kreuzemak ajánlott tanulmányok központi
gondolata abban áll, hogy egy fénykép (Bernd
Hüppauf) ugyanúgy, mint egy film (Anton
I(aes), komplex esztétikai tárgyként kezelendő.

UJVÁRI ZELENA1 HEDvıG

Die Fruchtbringende Gesellschaft unter Her-
zog August von Sachsen-Weiíšenfels. Die preu-
Bischen Mitglieder Martin Kempe (der Erkor-
ne) und Gottfried Zamehl (der Ronde). - Süd-
deutsche und österreichische Mitglieder johann
Christoph Amschwager (der Unschuldige),
Michael Frankenberger (der Erscheinende),
Hieronymus Ambrosius Langenmantel (der
Wenigste), Michael Praun d. J. (der
Vorstellende), Joachim von Sandrart d. Ă. (der
Gemeinnützige). Hrsg. von Martin Bircher -
Andreas Herz. Reihe II. Abteilung C: Halle.
Band 1-2. Tübingen, In Komission Max
Niemeyer Verlag 1997. 464, 361.

Hans-Gert Roloff, a XVII. századi német iro-
dalom kutatásának egyik meghatározó szemé-
lyisége 1986-ban programadó tanulmányban ha-
tározta meg a barokk kutatásának soron követ-
kező célkitűzéseit, melyek szerint a legfontosabb
feladat a korszak nagy és ismert irodalmi szöve-
gei mellett a kutatást kiterjeszteni, új szöveg-
bázist feltárni és megbízható kiadásban az elem-
zés rendelkezésére bocsátani (ld. Wolfenbütteler
Barack Nachríchteıı 1986. 57-65). Sokéves előké-
szítő mımka után 1991-ben indította meg a wol-
fenbütteli Herzog August Bibliothek azt a texto-
lógiai sorozatot, amely a XVII. századi német
akadérniai mozgalmak teljes írásos anyagát tárja
a kutatók elé. A rendkívül bonyolult szerkezetű
könyvsorozat két alsorozatból áll majd, az első a
levelezés és az akadémiai írások mellékleteinek
kritikai edftióját, a második a dokumentumokat

és a biográfiai, valamint a bibliográfiai feldolgo-
zásokat tartalmazza. Mindkét alsorozat három
területi csoportosítást különft el: az egyes köte-
tek külön-külön közlik Köthen, Halle és Weimar
dokumentumait. A feltárás üteme nem mindig
követi a szerkezeti felosztás rendszerét, ezért
fordulhatott elő, hogy az első alsorozatból egy
kötheni és egy hallei, a másodikból egy kötheni
és két hallei kötet jelent meg. A kutatás irányító-
ja a wolfenbütteli könyvtár pittsburgh-i vendég-
professzora Klaus Conennann, a jelen kiadáso-
kat Martin Bircher és Andreas Herz rendezte
sajtó alá.

A XVII. századi német akadémiai mozgalom a
Fruchtbringende Gesellschafthoz csatlakozó iro-
dalrnárok, tudósok társaságát jelentette. A Gyü-
mölcshozó Társaságot 1617. augusztus 24-én
alapította a Weimar közeli Hornstein kastélyban
Lajos anhalti herceg és három szász herceg. Az
1680-ig működő társaság példaképe az itáliai
„Accademia della Cnısca” volt, és célkitűzései
közé tartozott a német nyelv és irodalom ápolá-
sa, a társadalmi elit és a polgári irodalmárok és
tudósok egymáshoz közelítése. Schottelius veze-
tésével harcot folytattak a helyesírási és a nyelvi
nonnák kialakítása érdekében.

A Fruchtbringende Gesellschaft működésének
története a három uralkodó elnök tevékenységé-
hez köthető, így a hallei periódus meghatározója
Ágost sachsen-weiíšenfelsi herceg. Az 1991-ben
megjelent kötet az ő uralkodásához kapcsolható
levelezést bocsátotta közre, ám a Társaság sok-
rétű tevékenységét bemutatandó szükségessé
vált az egyéb dokumentıunok, a domináns sze-
mélyiségek megismertetése. A hallei korszakot
mint a Társaság késői szakaszát illusztráló kötet
a német nyelvterület két peremvidéke irodalrná-
rainak munkáiból ad válogatást: az északkeleti
Poroszországról és Dél-Németországról, vala-
mint Ausztriáról. Kiválasztásuk csupán ízelítő
abból a sokrétű tevékenységből, amelyet a Tár-
saság utolsó periódusának 102 tagja folytatott, s
amely a kutatók előtt szinte még alig ismert, no-
ha feltételezhető, hogy a fennmaradt anyagok
rendkívül eltérő színvonalat és érdeklődési te-
rületet mutatnak. A kutatás későbbi fázisában
Ágost herceg néhány további felfedezettje is
bemutatásra kerül, így várható a sziléziai és a
közép-németországi költők egy része munkás-
ságának kritikai feldolgozása, köztük a magyar-
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országi származású Daniel Klesché, akiről ép-
pen wolfenbütteli ösztöndíjas kutatási eredmé-
nyeképpen az amerikai I(arl F. Otto ]r. tett közzé
teljességre törekvő bibliográfiai feltárást.

A most megjelent hallei kötet első szerzője
Martin Kempe (1637-1683). A königsbergi
származású Kempe 1668-ban ,,der Erkorne" (a
kiválasztott) néven került a Társaságba. A
maximális részletességre törekvő biográfiai fel-
dolgozás után a kötet tartalmazza a szerző 55
tételből álló műbibliográfiáját. Mivel az anno-
tált bibliográfia feltárási mélységeit egy recen-
zió keretében nem tudjuk érzékeltetni, csupán
néhány mennyiségi adat segítségével próbálunk
meg a mikrofilológia méreteire utalni. Tehát az
1664 és 1677 között keletkezett 55 mű bibliog-
ráfiai leírása 65 lapnyi terjedelmet ölel fel, a
lelőhelykutatások 42 könyvgyűjtemény átvizs-
gálására utalnak, mindemellett meg kell je-
gyezni, hogy a bibliografizált művek nagy ré-
sze nem is önálló kiadvány, hanem gyűjtemé-
nyes kötetben, disszertációk kíséretében megje-
lent alkalmi vers. A bibliográfia külön csoport-
ban dolgozza fel a tévesen Kempének tulajdo-
nított műveket (21 tétel), a leveleket és egyéb
kéziratokat (7 tétel) és a Kempével foglalkozó
kortárs irodalmat (17 tétel). A nem kortárs
szakirodalom - szintén annotált - felsorolása
után a kötet nagy részét Martin Kempe Neugrü-
nender Palm-Zweig Der Teutschen Helden-Sprache
und Poeterey círnű, 1664-ben Iénában megjelent
poétikatörténeti munkájának és Unvorgreıfiliches
Bedencken Uber die Schrıflleu derer bekımtesteu
Poeten hochdeutscher Sprache cíınű 1681-es ham-
burgi lexikonjának fotómásolata foglalja el. Mind-
két mű, főleg az utóbbi - eddig a kutatók által
elhanyagolt - lexikon számtalan olyan adattal
gazdagítja a XVII. századi német irodalrni életre
vonatkozó ismereteket, amelyek valóan megér-
demlik a rendkívül alapos, a szakirodalom mai
adataival szembesítő jegyzetelést és a művekben
található nevek azonosító mutatóját.

Kempe volt az, aki a kortárs szemével első-
ként értékelte és dolgozta fel a modem akadé-
miai irányzatot megtestesítő londoni Royal Society
tevékenységét (Charisnıatum sacrorum trias, Síve
Biblíotheca Aııglorum theologica. Königsberg,
1677), valamint 25 disszertációt tett közzé a csók
történetéről (Opus polyhistorícum, dissertationibus
XXV. de osculis. Frankfurt/M., 1680).

A kötet tartalmazza még a kevésbé sokrétű
tevékenységet maga mögött tudó Gottfried
Zamehl (1629-1684) munkásságának - hasonló
szerkezetű - összefoglalását és néhány alkalrni
költeményének fotómásolatát. Munkái közül a
legjelentősebb az az akadémiai ifjúság számára
összeállított útikönyv, amely összefoglalja a „pe-
regrinatio acadernica”, a tanulmányi utazás cél-
ját és értelmét, és meghatározza az utazás ideje
alatt követendő „politikai” magatartást. Sajnála-
tos módon Zamehl legérdekesebbnek tűnő mun-
kájának kézirata (Germanía Celtica redivíva oder
Das Uhralte deutsch poetísierende Deutschland in
dreí Büchem) már a XIX. században elveszett, így
a Fruchtbringende Gesellschafthoz fűződő kap-
csolatai teljes mélységében nem tárhatók fel.

A hallei korszak második kötete a délnémet
nyelvterület öt, irodalıni szempontból eltérő ak-
tivitású szereplőjének munkásságát dolgozza
fel, és ugyancsak eltérő a feltárás mélysége is.
Adódik ez részben a wolfenbütteli kutatóköz-
pont territoriális és személyi korlátaiból, részben
abból az objektív kényszerűségből, amelyet a
szakirodalomban szinte alig érintett személyek
működésének feltérképezése állított a kötet
összeállítói elé. A munka legfőbb tanulsága ép-
pen ebből a kényszerű differenciáltságból ered,
egyértelműen leszűrhető a tapasztalat: a jelen-
legi ismeretek szerint, főleg az alkalmi kiadvá-
nyok nagy száma és a források szétszóródása
rniatt a barokk kor irodalmi bibliográfiájának
teljességét megteremteni illuzórikusnak mutat-
kozik.

A kötet a sorozat, illetve az előző kötet szer-
kezetét követi, azzal a különbséggel, hogy itt
szinte arányosan oszlik meg az öt szerző közötti
anyagmennyiség és csupán egy rövidke művet
olvashatunk hasonmásban. A nürnbergi evan-
gélikus lelkész, Johann Christoph Amschwager
(1625-1696) elsősorban az alkalmi versszerzés
területén jeleskedett. A nümbergi énekköltészet
hagyományait követve 400 egyházi éneket
publikált részben önálló kötetben, részben al-
kalmi írások (köszöntők, temetési beszédek)
kíséretében. Az „Ártatlan” (der Unschuldige)
nevet viselő szerző nem tartozik a német ba-
rokk költészet élvonalába, ám számtalan éne-
kével, imádságával, prédikációjával a XVII.
századi német közkultúra részesévé és alakító-
jává vált.
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A steieri Michael Frankenberger (? - 1676) né-

hány fennmaradt műve elsősorban a Habsburg-
ház történetével foglalkozik pl. a Vorschufl Defi
grosseu Oesterreíchischen Ceder-Baums (München,
1674), a Fruchtbringende Gesellschafttal való
kapcsolata főleg Sigmund von Birkenhez fűződő
levelezése miatt érdekes.

Hieronymus Ambrosius Langenmantel (1641-
1718) főleg a tennészettudományok területén
jeleskedett. Mint az Academia Nanırae Curioso-
rum tagja kiterjedt levelezést folytatott korának
természettudósaival - elveszett -, matematikai
lexikont állított össze, disszertációt írt a mágne-
sességről. 1690-ben Augsburgban megjelentetett
Calendariolum Seu computus ecclesíastico astrouo-
mícus című munkáját- I. József magyar királynak
ajánlotta és benne több magyar város rézmetsze-
tű képe is megtalálható. Nagyszámú franciából,
olaszból és latinból fordított természettudomá-
nyos munkáját még kiegészítheti az a 18 mű,
amelynek létéről csupán saját katalógusa tájé-
koztat, ám a bibliográfia összeállítói által feldol-
gozott gyűjteményekben nem voltak megtalál-
hatók. (Itt jegyezzük meg, hogy a példánykimu-
tatás elsősorban a német nyelvterület könyvtára-
ira hagyatkozik, de a kutatások kiterjedtek len-
gyel, olasz, finn, francia gyűjteményekre is).

A nümbergi szánnazású Michael Praun d. I.
(1626-1696) főleg (jog)polit.ikai elrnélkedéseivel,
vitairataival vált híressé. Harminc nyomtatásban
megjelent munkája mellett még mindig csak círn
szerint ismeretes 45 elveszett munkája, így az a
komplexitás, amely a baden-durlachi udvari
szolgálatban álló joghivatalnok Praun és a há-
rom- háborút szenvedő félként átélt ember mun-
kásságában kifejeződik, nem tárható fel teljesen.

Az öt délnémet szerző közül a legnagyobb
mértékben a festő, rézmetsző, művészeti író Ioa-
chjm von Sandrart d. Ã. (1606-1688) tevékeny-
sége ismert, jóllehet számos katalógus összeke-
veri Lmokaöccse Iohann Iakob Sandrart munkás-
ságával. Az előttünk lévő kiadvány egyértelmű-
en elválasztja a két szerzőt és pontos leírását
adja a művészeti tevékenysége okán híressé vált
idősebb Sandrartnak. A Fruchtbringende Gesell-
schaftnak 1676-ban lett a tagja, amikor nagy
elismerést vívott ki Teutsche Academic der Edlen
Bau- Bild- und Mahlerey-Künste (Nümberg, 1675)
című „saját költségén írott, rajzolt, rézbe met-
szett és kinyomtatott” munkájával. (A dekoratív

munka második kötete 1679-ben jelent meg.)
Ioachim von Sandrart d. A. tevékenysége a ma-
gyar irodalom számára sem érdektelen, a kö-
zelmúltban megjelent A Zrínyi-család íkoııográfiá-
ja círnű munka (összeáll.: Cemıemé Wílhelmb
Gizella) négy Zrínyi-metszetnél tünteti fel Sand-
rart nevét. A szerző Iconologia Deorum, Oder Ab-
bildımg der Götter (Nürnberg-Frankfurt/ M.,
1680) című munkájának függelékeként jelent
meg a kötetzáró hasonmás az Ehren-Preiji Des
Durchleuchtigst-Fruchtbringenden Teutschen Pal-
men-Hains círnű összefoglalás, amely megjeleníti
a Gyümölcshozó Társaság valamennyi neveze-
tes tagját.

A wolfenbütteli kutatóközösség rendkívül
magas mércét állított a XVII. századi irodalmi
szövegeket, dokumentumokat, továbbá teljes
biográfiai és bibliográfiai feldolgozást felada-
tı.ıkká tevő kutatók elé. A teljességre törekvés, az
anyag mennyisége amennyire imponáló, oly-
annyira nyomasztó is, és kissé szokatlannak
találtuk a nyomdai megoldások, betűtípusok és
betűméretek ilyen mértékű gazdagságát. (Nem
ritkán előfordul egy lapon hétféle típus és még

faláhúzott szöveg keveredése is!) Végül is azon-
ban barokk kritikai editióról és bibliográfiáról
van szó, a számítógépes XX. század csupán mél-
tó akart lenni a klasszikus módszerekkel dolgo-
zó, ám túlburjánzó formai megoldásokat alkal-
mazó barokk tipográfiához.

NÉMETH S. KATALIN

Geselligkeit und Gesellschaft im Barock-
zeitalter. Unter Mitwirkung von Knut I(iesant
- Winfried Schulze - Christoph Strosetzki.
Hrsg. von Wolfgang Adam. Teil 1-2. Wiesba-
den, Harrassowitz Verlag 1997. 884. /Wolfen-
bütteler Arbeiten zur Barockforschung. Bd. 28./

A wolfenbütteli Herzog August Bibliothek
1994 őszén tartott 8. kongı`esszusának témája a
társasági élet és társadalom a barokk korban
volt, az elhangzott plenáris előadások és szekci-
ós referátumok a Wolfenbütteler Arbeiten zur
Barockforschung - külső megjelenésében is egy-
re igényesebb - sorozatában jelentek meg. (Előre
kell bocsátani, hogy a círn magyar fordítása
teljesen önkényes. A „Geselligkeit” német foga-
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lom magyar értelmezése a barokk korban a
társadalmi és a kulturális feltételek eltérő volta
miatt magyar nyelvterületen nem szokásos, ha-
sonló vizsgálatok - kutatható anyag hiányában
- nemigen folytak, a ,,társasági élet, társaság-
kedvelés, társas élet" csak a polgárosuló társada-
lom fogalomkörében értelrnezhető. Éppen ezért
kevéssé sérelmezhető, hogy a kongresszusnak
magyar előadója vagy magyar témája nem volt,
de szerencsés lenne, ha ez a szakmai kihívás a
hazai kutatókat is hasonló megközelítési módok
alkalmazására inspirálnák.)

A kongresszus anyagát összegyűjtő kötetek
kilenc plenáris előadást és hat szekció referátu-
mait tartalmazzák. Mivel a rendkívül gazdag kí-
nálatból az ismertető nem tud minden érdekes
előadást megemlíteni, célszerűnek látszik a prog-
ramadó bevezető, valamint a plenáris előadások
kiemelése és az egyes szekciókból csak a recen-
zens - bevallottan szubjektív - érdeklődésére
leginkább számot tartó dolgozatok megemlítése.

A kongresszus fő szervezője, Wolfgang Adam
bevezető előadásában, amely a tanulmánykötet
címét visszhangozza, összefoglalja az ülésszak
kialakításának meggondolásait. Természetesen
még a tenninológiailag fejlettebb német szakiro-
dalomban is tisztázandó a ,,Geselligkeit" meg-
határozása. Noha manapság a XVII. századra is
következetesen alkalmazzák, a német szövegek-
ben is csak a XVIII. század első évtizedeiben
kapott szerepet. Korábban a jelzett fogalmat - és
ez is jellemző a társasági életet befolyásoló kul-
túrák egyrnásra hatására - francia vagy latin ere-
detű szavakkal jelölték: mint ,,otium”, ,,loisir",
,,socilitas", ,,divert:issement”, ,,civilité" vagy a
kevésbé egyértelınű német ,,kurtzweil" és ,,zeit-
vertreib" kifejezéseket használták. Társadalom-
szociológiai szempontból vizsgálandó, hogy
nemcsak a barokk udvari kultúrában nyilvános
a magánélet, hanem a korszakban nincs érdemi
különbség a közösségben átélt mindennapok és
a rnagánélet munkától függetlenül eltöltött ideje
között. A társasági kapcsolatok kialakítása nem
az egyéni sziınpátiák, érdeklődési körök domi-
nanciájával valósul meg, hanem az udvarban, a
kézműves társadalomban, a falusi életben egya-
ránt stabilan rögződött konvenciók eredménye,
ahonnan éppen a szigorú norrnák ıniatt egymás
területére nincs átjárás. Példaként említi Adam
az udvari reprezentációs alkalmakat (udvari

színjátékok, viadalok, nyilvános étkezések), ame-
lyek a társasági élet egyértelrnű megrıyilvánulá-
sai, a résztvevők a legmagasabb körökből (tény-
leges szereplők) és a legszegényebb rétegekből
(nézők, bámészkodók) kerülnek ki, a látvány va-
lamennyiüket befolyásolja, de értékelhető, való-
ságos kapcsolat az azonos helyszínen lévők,
azonos (kulturális) élményben részesültek kö-
zött nincs. A családi élet intimitása, a polgári
individuum fejlődésének értékrendszere, tehát a
mai fogalrnaink szerint kialakított társas élet
német nyelvterületen is csak a XVIII. század
közepén válik elfogadottá, tehát a tárgyalt kor-
szak, 1580-1730 után. A kongresszus szervezői
vállalták, hogy a társasági élet territoriális kü-
lönbözőségeit kutató előadásoknak éppúgy teret
adnak, mint teológiai, filozófiai, történeti, nép-
rajzi, szociológiai, művészettörténeti, zenei és
természetesen irodalomtörténeti megközelíté-
seknek, lehetőség szerint megszólaltatva a nem-
zeti kultúrák képviselőit is. Ermek értelmében a
konferenciaszervező praktikum és a tudomá-
nyos megfontolás az előadásokat hat nagy tema-
tikus egységbe foglalva tárta a nyilvánosság elé:
1. a társasági élet legitirnációja, 2. a társasági élet
és a társadalom alakulása, 3. a társasági élet
mint játék, 4. a társasági élet mint létszükségsze-
rűség, 5. a társaság és szervezeti megnyilvánulá-
sai, 6. a társas lét idealizálása és stilizálása.

A nemzetközi nőtörténeti kutatás tekintélyes
képviselője, számos nőtörténeti monográfia szer-
zője, Barbara Becker-Cantaıino ezúttal is a ba-
rokk kori társas élet, az irodalom és a nők szere-
pét vizsgálta, kiindulópontként a német barokk
kánonteremtő egyéniségének, Georg Philipp
Harsdörffer Frauenzimmer Gesprächspiele című
ötkötetes munkáját választva. A viselkedéstani
alapmű újdonsága, hogy benne a nők az iroda-
lomnak nem megéneldendő tárgyai vagy inspi-
rálandó múzsái, hanem (kulturális, konkrétab-
ban) poétikai és zenei ismeretekkel rendelkező
alkotó résztvevői. Becker-Cantaıino értékes
megállapításokat tesz a csak a XVII. században
használatos „Geselle” és „Gesellin” fogalmak
kialakulásáról és szemantikai fejlődéséről, amely
egyértelınűen mindkét nem egyenrangú nyilvá-
nos szerepléséről tanúskodil<.

Winfried Schulze Vom „ganzen Haus" zum
,,Kreı`slauf der geselligen Dienste und Arbeiten Ge-
selligkeit und Gesellschaftsbildung im 17. Iahrhun-
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dert círnű tanulmányában a társasági élet első
német szociológusának, Georg Siınmelnek a ta-
nulmányából (individuum und Gesellschaft, 1920)
kiindulva kísérli meg tipologizál.ni a társas lét
megnyilvánulási formáit. Ennek megfelelően
vizsgálja a társas élet gondolkodás-, szervezeti
és funkciós fonnáit, meghatározva az egyes ka-
tegóriák intézményesülésének kereteit. A szer-
vezeti formákat említve például elkülöníti a
mindennapi élet társaságát (= vendégfogadók,
céhházak, fonók), a rituális összejöveteleket
(= nemesi társadalom, tanácsurak összejövetelei,
céhes rendezvények), a diskurzív társas létet
(= olvasói körök, tudományos- és közhasznú
társaságok, újságok szerkesztői, kiadói), a vallá-
sos társas élet (= közösségalakítás idegen vallási
közegben, pietista konvektikulum) és a játszó-
pihentető társasági alkalmakat (= szalonok, ze-
nei előadások, színházak, társasjátékok stb.). A
társasági élet funkcióit illetően a stabilizáló
(= politikai azonosságot tükröző, szomszédsági
és pártfogói rendszereket valló), továbbá sub-
versiv (nv titkos szövetségeknek, összeesküvé-
seknek helyt adó) közösségi alkalrnakról beszél.

Walter Spam teológiaprofesszor Christ-löbliche
Fröhlichkeit, Naturrechtliche und ojjfenbarungstheo-
logische Legitinıation der Geselligkeit in der Frűhen
Neuzeit círnű tanulmányában az egyházi gyakor-
lat és a társas élet összekapcsolódását, általános
etikai és morálteológiai értelmezését kísérli meg.
A társasági életet a teológiai legitimáció a ke-
reszténység és a terınészetjog összehangolásával
mint honesta voluptast integrálta a keresztényi
életvitelbe, és ezáltal a munkától elválasztva
egyértelműen vallási színezetet adott neki.

Az interdiszciplinaritás jegyében fogalrnazó-
dott Wemer Braun tanulmánya (Concordia dis-
cors: Zur geselligen Musikkultur int 17. Iahrhun-
dert), amely a kongresszus alkalmából koncert-
bevezetőként hangzott el. Az előadás a barokk
zenei formákat kísérelte meg csopurtosítani, az
élő zenei élményt a kötetben kották, színpadké-
pek közlése segíti feleleverıíteni.

Dietz-Rüdiger Moser a néprajz felől közelít a
témához és a XVII. század második felének bécsi
társasági eseményeit vizsgálja (Geselligkeit und
Volkskunde, Zum Festwesen im barocken Wien).
Elemzésének középpontjában az a differenciált-
ság áll, amely a barokk fénykorát élő bécsi ud-
var látványosságai és az udvarba be nem jutó

polgárok, kispolgárok kézművesek, napszámo-
sok, azaz ,,az egyszerű nép” napi szórakozási
lehetőségei között megvalósult. Moser fontos
megállapításokat tesz a szórakoztatási ipar ki-
alakulása és a társadalmi konfliktusok korabeli
kezelésének összefüggéseiről is. A tanulmány el-
sősorban színháztörténeti jelentőségű, de a ma-
gyar kutatás számára az sem érdektelen, hogy
Moser egyik meghatározó forrása az a török Ev-
lia Cselebi, akinek 1665-ből származó útleírása
(magyar fordításban is elérhető) Magyarország-
ról is beszámol. A Habsburg-Bécs után a másik
fontos kulturális központ, Párizs és egyben Fran-
ciaország társasági életével foglalkozik Christoph
Strosetzki tanulmánya (Die Norrn und ihre Al-
ternative in der Geselligkeitskultur des absoluti-
stischen Frankreich), számos fénykép illusztrálja
Carsten-Peter Wamcke a barokk uralkodói épí-
tészetről szóló dolgozatát (Der Raum der Gesel-
ligkeit. Die lage von Sala grande und grojfíem Salon
im frühneuzeitlichen Herrschaftsbau). Az elemzés
ugyan általános konklúziók levonására is alkal-
mas, a képanyag azonban olasz és francia kasté-
lyok bemutatására korlátozódik, kellő teret
szánva XIV. Lajos építészeti törekvéseinek.

Az utolsó plenáris előadás olyan témát válasz-
tott, amelyet egyetlen tudományág sem mond-
hat kizárólagos tulajdonának. Fıiedhelm Kemp
a társasági magányról írt dolgozatot (Gesellige
Einsamkeit), széles merítéssel hozva példáit a ma-
gányt vágyó olasz szerelmes, az önmagával be-
szélgető vallási megszállott, a remeteség, a klasz-
szikusok társaságában töltött könyvtári egye-
düllét vagy éppen a barátságban kifejeződő ma-
gányosság irodalmi megnyilvánulásai területéről.

A kongresszus hat szekciójának valamennyi
előadását az adott terjedelemben lehetetlen
akárcsak cím szerint is megernlíteni. A referátı.ı-
mok a lehető legszélesebb területet ölelve fel,
foglalkoznak irodalomelméleti, -történeti, teo-
lógiai, művészeti, néprajzi kérdésekkel, egy-egy
jelentős barokk szerző vagy kevéssé ismert alko-
tó murıkásságával. A nemzeti szempontú meg-
közelítés - tennészetesen a németen kívül - leg-
inkább a francia, az olasz és a spanyol irodalmat
érinti. Két fontos ideológiai áramlat és a társa-
sági élet összefüggéseivel, a puritanizmussal és
a pietizmussal foglalkozik az első szekció két
dolgozata. Hans-Dieter Metzger Waren die Puri-
taner ungesellig? című referátuma Max Weber
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Protestáns etikájával vitatkozva, rniszerirıt a pu-
ritánusok jellernzője leginkább az irıdividualiz-
mus, sorakoztat fel érveket ahhoz az állításához,
amely szerint 1660 előtt a ptuitánusokat is jelen-
tős (nemzeti) közösségi érzés jellemezte. A
pietizmus monográfusa, Martin Brecht sok vitát
kiváltó dolgozatában (Pietismus als alternative
Geselligkeit) a vallási mozgalmat mint a társasági
létforma egyik altematív megjelenési formáját
tárgyalja. Tézise szemben áll a történész Hart-
mut Lehmann felfogásával, aki szerint a pietis-
ták elutasítják a barokk társadalom közösség-
képző fonnáit, önmagukban zárt egységet ké-
peznek. Brecht szerint a pietisták éppen azáltal
fejezik ki társadalmi nyitottságukat, hogy a
világi dolgokban szót értenek a laikusokkal, le-
mondanak a konfessionális vitákról és rıivellál-
ják a társadalırıi különbségeket. A katolikus za-
rándokutak társaságfonnáló szerepéről mint a
kis emberek kéjutazásáról beszél Peter Hersche
az aufklärista Friedrich Nicolai kifejezését (,,Die
Wallfahrt als Lustreise") értelrnezve (Die Lust-
reise der kleinen Leute - zur geselligen Funktion der
barocken Wallfahrt). Nicolai rosszízű megjegyzése
nagyon sok valóságtartalommal bír, Hersche ép-
pen ezeket a rnindennapi élethez szükséges
társas megnyilvánulásokat értékeli, feldolgozva
az utazási és szálláskörülınényeket, az emberi
egymásrautaltság módozatait. Kuriozitása okán
is érdemes megemlíteni Otto Ulbricht tanulmá-
nyát, aki többek között az emberi test megisme-
rési lehetőségeit - beleértve a nyilvános operáci-
ókat és boncolásokat - vizsgálja mint a társas
együttlét sajátos kifejeződéseit (Die Sektion des
menschlichen Körpers als Feier: Anatomie und Gesel-
ligkeit im Barockzeitalter).

A legnépesebb konferenciaszekció (14 elő-
adás) a társasági élet játékos megjelenítéseivel,
különösen a férfi-nő kapcsolat, az érzelmek ki-
fejezésének műfajaival foglalkozott. Markus
Fauser egy műfajként korábban nem tárgyalt
jelenség, a pletyka irodalmi megjelenítését vizs-
gálja (Klatschrelationen im 17. Iahrhundert), Ger-
hard Penzkofer a francia barokk regény és a
konverzáció összefüggéseit tárja fel (Die Kon-
versation als Symptom und Supplement). A sze-
relmi diskurzus különböző rétegeit mutatja ki
Philipp von Zesen művében Iean-Daniel Krebs
(Manieren und Liebe. Zur Dialektik van Affekt und
Hčflichkeit), felfejtve a konverzációs diskurzus, a

testbeszéd és a szerelmi párbeszéd mint iro-
dalrni téma egymásra épülését. A női szerepvál-
tozás plenáris előadásban is tárgyalt témájához
szolgáltat adatokat Rosmarie Zeller, aki a be-
szélgetésjátékokban megjelenített nők alakjával
foglalkozik (Die Rolle der Frauen im Gespräch und
in der Konversion). A társasági élet játékos kifeje-
zésmódjai, a színház, az opera, a művészeti ga-
lériák stb. területén szintén számos előadót
foglall<oztattak, de készült referátum a társasági
játékok olyan periférikus műfajáról, mint a kár-
tyajáték (Peter Cersowsky: Kartenspiel und Lehre,
Zur Antiquiteten Karthe des Iohannes Praetorius).

,,A társas élet mint életszükséglet” téma egy-
részt a társalgási nyelv kialakulásának válfajai-
ról, másrészt az eltérő társadalmi rétegek közös-
ségi megnyilvánulásairól inspirált előadásokat.
Manfred Beetz az udvariassági fonnulák szabá-
lyait elemzi (Leitlinien und Regeln der Hóflichkeit
für Konversation), más előadások az udvari élet, a
kalandor életforma és a parasztlakodalrnak
társas kapcsolatait tárgyalják.

Az intézményesített társasági viszonyok témá-
ja főleg az udvari ceremóniák szerkezeti elernzé-
sével és a színházi megjelenítésekkel képviselteti
magát. A korabeli irodalomban rendkívül gaz-
dag visszhangja volt a koronázási ünnepségek-
nek, közülük is kiemelkedik IV. Christian dán
király megkoronázása (1596), aminek irodalmi
feldolgozásával Mara R. Wade foglalkozik
(Õjffentliche Geselligkeit am Kopenhagener Hof).
Beatrix Bastl a házasságkötések társadalmi és
gazdasági hátterének jelentőségét mutatja ki,
szembeállítva azt a házasság szempontjából kö-
zömbös privát érzelmi megnyilvánulásokkal
(Hochzeitsrituale. Zur Sozialanthropologie von Ver-
haltensweisen innerhalb des österreichischen Adels
der Frühen Neuzeit).

A társasági élet idealizálását és stilizálását az
előadók különféle megjelenési formájukban
vizsgálták: a konkrét vadászat, az álarcosbál és a
portré mind ugyanazt a témát kötik össze, Dia-
na istennő barokk ábrázolását (Friedrich Polle-
roíšz Ergetzliche. Lust der Diana). A természetben
játszódó társasági kedvtelések kedvelt színtere
a kert. Comelia Iöchner azzal foglalkozik, mi-
lyen szerepet játszott a kerttervezés és a kertek
metszetes megörökítése a társadalmi előkelőség
érvényesítésében (Die hófische Gesellschaft im Gar-
ten. Soziale Interaktion als Bildstrategie barocker
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Gartenveduten). Az ünnepi kultúra külsőséges
megnyilvánulásaira hoz példát a francia királyi
udvar egy 1661-es ünnepi bevonulását megörö-
kítő vers, amely pompájában, nagyvonalúságá-
ban egy korábban nem látott ceremóniális össz-
hangot valósított meg (Peter-Eckhard Knabe:
Der Hof als Zentrum der Festkultur, Vaux-Le-Vi-
comte, 17. August 1661).

A társasági élet megnyilvánulásainak
az interdiszciplinaritás elvének megfelelő meg-
közelítésével a wolfenbütteli Herzog August
Bibliothek kongresszusa olyan tanulmányok el-
készülését és széleskörű megvitatását tette lehe-
tővé, amelyek további ötletadói lehetnek a mű-
fajközpontú és a nemzeti szempontú elemzé-
seknek. A közreadott két kötet a korszak kutató-
inak nélkülözhetetlen kézikönyve, a példamuta-
tó szerkesztés dicsérete mellett csupán sajnáll`ıat-
juk, hogy az újabb divat szerint a névmutató
csupán a főszövegben előforduló neveket tar-
talmazza, a szakirodalom átbúvárlásához a tel-
jes konferenciaanyag végigolvasása (-lapozása)
szükséges.

NÉMETH S. KATALIN

Holger Th. Gräf-Ralf Pröve: Wege ins Unge-
wisse. Reisen in der Frühen Neuzeit 1500-1800.
Frankfurt a. M., S. Fischer 1997. 277.

A berlini Humboldt Egyetem Történettudo-
mányi Intézetének két asszisztense, Holger Th.
Gräf és Ralf Pröve többéves oktatói és kutatói
munkájának eredménye a szerényen ,,Sachlese-
buch"-nak nevezett monográfia. A történész,
geográfus szerzők nem az útleírás-irodalom so-
rába állították murıkájukat, hanem átfogó képet
kíséreltek meg felrajzolni magáról az utazásról,
függetlenül annak irodalmi megnyilvánulásai-
tól. Munkájuk nem irodalmi szövegek elemzése,
valamely speciális utazás anyagának a feltárása,
hanem a legkülönfélébb mentalitástörténeti is-
meretek kiértékelése, amelyeknek közös nevező-
je az utazás. A jól megválasztott korszak a kora-
újkor kerek évszámokhoz köthető három évszá-
zada, történeti eseményekkel meghatározva: a
refonnáció és a francia forradalom közé zárt
periódus. (Hasonló megközelítésű Petneki Áron
- sajnos évek óta csak kéziratban hozzáférhető -

kandidátusi disszertációja, amely a középkori
útonjárókkal foglalkozik.) A feldolgozott és
bőségesen idézett források, mivel nem elsősor-
ban útinapló-szövegek, eddig gyakran elkerül-
ték a figyelmet, az 58 illusztráció nagy része is
alig ismert.

A szerzők érdeklődési körüknek - és az egye-
temi oktatásban inspiráló szerepet játszó hallga-
tók kérdéseinek - köszönhetően olyan komplex
megközelítésmódra törekedtek, amely eddig ke-
véssé volt jellemzője a csak szövegközpontú vagy
a specializált utazási irodalom kutatásának. A
kötet az utazásra vonatkozó ismeretanyagot
tematikus fejezetekre bontva, bőséges szöveg-
közlések konunentálásával ad érzékletes képet a
koraújkori útonjárókról. Az első fejezet az útra-
kelő emberrel, a mobil társadalom kialakulásá-
val foglalkozik, felfedezve a kutatási hiátust a
középkori zarándokutak és a tizenkilencedik szá-
zadi gépesített közlekedés és szállítás között. A
koraújkor egyik alapvető jelleınzőjének tartják a
szerzők az útonjárók mennyiségileg megnöve-
kedett jelenlétét, akik önként vagy kényszerű-
ségből helyváltoztatásra törekedtek. Jelentős
szerepet játszottak itt a vándorok, a kereskedők,
az árusok, a vásárra utazó eladók vagy vevők,
az elcsapott vagy megszökött katonák, a katonai
toborzók, a vallási menekültek stb. A koraújkori
helyváltoztatás időtartamát, biztonsági körül-
ményeit illetően lényegesen különbözött az új-
kori utazástól. Az utazó viszonylag kis távolság
megtétele érdekében is napokat, heteket, hóna-
pokat töltött az utazással, az utazási előkészüle-
tek, felszerelések nagyobb gondosságot igényel-
tek. A szerzők összegyűjtötték azokat az adatokat,
amelyek a jelzett korszak utazási előkészületeire,
tárgyi felszereléseire vonatkoznak, beleértve az
utazást megkönnyítő ajánlóleveleket, az útlevél
előzményeként szolgáló úti passzusokat éppúgy,
mint az út lelki megerősítőjét, az úti áldásokat, a
hálaadó irnákat megőrző információkat.

Az utazás alapja maga az út. Az Európa úthá-
lózatáról a különböző évszázadokból fennma-
radt térképek, feljegyzések feltűnően sok és kü-
lönböző színvonalú, de jól regisztrált ország-
utak, helyi utak, utcák meglétéről és ismeretéről
tájékoztatnak. A közlekedési eszközök fejezete
meglepő, ám szerfölött logikus vizsgálódással
indul: a korszak legfontosabb közlekedési esz-
köze a lábbeli volt. Ha belegondolunk abba,
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hogy az útra indulók elsősorban gyalog közle-
kedtek, a meghökkentő megállapítás nem is tű-
nik olyan abszurdnak. Tennészetesen foglalko-
zik a fejezet a kocsi különböző változataival is,
az emberi és az állati szállítóerő felhasználásának
lehetőségeivel. Az ellátás, az elszállásolás körül-
ményeinek vizsgálata mutatja a korszak legjelen-
tősebb változásait, megernlítve a professzionális
vendégfogadók kialakulásának fázisait éppúgy,
mint a kolostori elszállásolás vagy a kereskedelmi
utazások lehetőségeinek módozatait.

Az utazásban részt vevők legtöbbször sze-
mélyzettel utaztak vagy útjuk idején az utazás
körülményeit befolyásoló emberekkel (fogadós,
postamester, úti kalauz, várnszedő stb.) találkoz-
tak. A szerzők külön fejezetet szentelnek az
utazással foglalkozásszerűen kapcsolatba kerülő
személyeknek, a korai idegenforgalom hivatásos
szereplőinek. Az első fejezetek is utaltak arra,
hogy az utazási körülmények biztonsága a kora-
újkori Európában a tömeges mozgás ellenére is
lényegesen gyöngébb volt, mint a technikai for-
radalom utáni időkben. Az úti akadályokkal,
veszélyekkel foglalkozó részben a szerzők ezek-
nek az akadályoknak (geográfiai, meteorológiai,
emberi fenyegetettség) a természetét próbálják
feltérképezni. Az idő, a tér, a sebesség egymás-
sal összefüggő, sokat változó fogalmait tárgyaló
fejezet zárja az utazás három évszázados törté-
netének vizsgálódását.

A rendkívül sokféle anyagot értékes szempon-
tok szerint csoportosító kötetről szükségesen
megállapítani, hogy figyelemfelkeltő, olvasmá-
nyos, ám nem tudományos munka. A vizsgáló-
dás gerincét képező tematikus csoportosítás lo-
gikus és egyrnásra épülésében elfogadható, ám
ennél több rendezőelv az egyes fejezetekben nem
fedezhető fel. A kiválasztott szövegek nem kö-
vetik az időrendet, ennek értelmében a változás
vagy a fejlődés vonalát sem, egymás mellé he-
lyezésük, idézési sorrendjük teljesen esetleges. A
szerzők - feltehetően törekedve a népszerű is-
meretterjesztésre -, szinte valamennyi fejezetet a
XX. századdal való felszínes összehasonlítással
kezdenek, majd teljesen esetlegesen idéznek egy-
másra nem épülő információkat a felvilágosodás
korából vagy a XVI. század elejéről, mellőzve a
legcsekélyebb utalást arra, hogy esetleg vala-
mely fejlődési irány, változási tendencia is kimu-
tatható lenne az egyes megállapítások között. A

gyakran első ízben közölt illusztrációs anyag
figyelemfelkeltően érdekes, ám a jegyzetappará-
tus nagyvonalűsága nem teszi lehetővé, hogy né-
mely kép forrására rábukkanjunk, hiszen gyak-
ran csak az ábrázolást megőrző múzeum nevét
adja meg a forrásjegyzék, a felhasznált képet
tartalmazó kötetet, gyűjteményt, jelzetet, az
ábrázolás dátumát nem. Hasonlóan nehézkes az
idézett szövegek származási helyének kikutatá-
sa, főleg akkor, amikor a szerzők egy modem
szövegkiadásra, antológiára hivatkoznak, és sem
a szövegből, sem a jegyzetekből nem derül ki, az
idézett textus melyik századból származik. Úgy
tűnik, a szerzőpáros nagy ismeretanyag birtoká-
ban jelentős lehetőséget mulasztott el: olvasható
szöveganyagot adott kézbe annak az igénye
nélkül, hogy munkájukra mint megbizható
forrásra vagy szakirodalomra hivatkozhatnánk.

NÉ.MEıH S. KATALIN

Geschichte der deutschen Literatur von den
Anfängen bis zur Gegenwart. Begr. von Hel-
mut de Boor-Richard Newald. Bd. 3.: Die
deutsche Literatur im späten Mittelalter. Teil 1.:
1250-1350, Neubearb. von Johannes Janota.
München, C. H. Beck 1997. 568.

Amikor Helmut de Boor és Richard Newald a
háború után néhány évvel útjára indította a Né-
met irodalom története a kezdetektől napjainkig cíı`nű
sorozatot, a két gennanista talán maga sem
gondolta, hogy nagyszabású vállalkozásukat
még közel fél évszázad múlva is a legalaposabb
és legjobb német irodalomtörténeti szintézisként
fogják számon tartani. Németországban tenné-
szetes dolog az, hogy egy ilyen jellegű munkát
állandóan lehet kapni, s ha kifogy, újra kiadják.
S az is magától értetődő, hogy az ilyen kézi-
könyveket időről-időre átdolgozzák. A Helmut
de Boor és Richard Newald nevével fémjelzett
irodalomtörténet kötetei közül napjainkra a kö-
zépkori irodalommal foglalkozók értek meg
legirıkább az átdolgozásra - lévén, hogy ezek
jelentek meg legkorábban. Az udvari, illetve a
htunanista irodalommal foglalkozó részek át-
dolgozott kiadása néhány éve már megjelent, s
most sorra került a harmadik kötet első része is,
amely a késő középkori lírát, a verses epikát, a
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krónikairodalmat, illetve a vallásos és didakti-
kus költészetet tárgyalja.

A Helrnut de Boor által írt III/1 kötet, amely-
nek első kiadása 1962-ben jelent meg, a késő kö-
zépkori német irodalom első monografikus ösz-
szefoglalása volt, s jelentős mértékben járult
hozzá a téma kutatásának fellendüléséhez. Mi-
vel a korszak német irodalrnának vizsgálata az
ötvenes évek végén, hatvanas évek elején még
gyerekcipőben járt, de Boor elsősorban összeg-
zést, áttekintést kívánt adni a témáról. Maga is
tisztában volt azzal, hogy alapvető kutatások hí-
ján sok kérdést később kell tisztázni a szakem-
bereknek. Azt is tudta, hogy ugyanezen okok
miatt nagyobb a tévedések, az átmeneti megálla-
pítások lehetősége, illetve szükségszerűsége is.

A kötetet Johannes Janota, az augsburgi egye-
tem tanára dolgozta át, hogy az a tudomány mai
állását tükrözze. Janota a könyv alapkoncepció-
ján nem változtatott, a könyv felépítését érintő
nagyobb változtatásokat nem csinált, bár az elő-
szóban ő maga is elismeri, hogy ez több esetben
indokolt lett volna. Ám úgy vélte: ha radikálisan
változtat a könyv felépítésén, az már nem átdol-
gozás lett volna, hanem egy új könyv. Példaként
említhetjük a korszakhatárokat, amelyeket de
Boor 1250 és 1350 között húzott meg. Ma már
sok kutató nem a XIII. század közepére teszi a
késő középkori irodalom kezdetét, hanem a XIV.
század elejére (pl. a Bumke-Cramer-Kartscho-
ke-féle középkori irodalomtörténet is).

A műelemzések korrekciójánál, átdolgozásá-
nál a spektrum a jelentéktelen szövegkorrekció-
tól egész bekezdések újraírásáig teıjed, a Prosa-
Iancelotról szóló elemzést például a megválto-
zott tudományos álláspont miatt szinte teljes
egészében újra kellett í1'ni. Az irodalomtörténet-
írás korábban epigonköltészetként vagy eklek-
ticizmusként aposztrofálta e kor irodalmát, s de
Boor is az udvari irodalom virágkora utáni ha-
nyatlásnak tekintette e korszakot - jóllehet a
könyv régi alcíme így hangzott: Zerfall und Neu-
beginn. Ez az álláspont ma már túlhaladott, s
ezért Janota az újrakezdésre teszi a hangsúlyt.

Tennészetesen új (és jobban tagolt) a bibliog-
ráfia is. Janota az egyes művekre vonatkozó
szakirodalom esetében legtöbbször csak a Ver-
fasserlexikon vagy a W. Killy által szerkesztett
Literatur lexikon megfelelő szócikkénél található
bibliográíiára utal. Ez persze nem a legtökélete-

sebb megoldás, mert a Verfasserlexikon első kötete
például 1978-ban jelent meg, s ennek megfelelő-
en az ebben található bibliográfia is a húsz évvel
ezelőtti állapotot tükrözi. Az egyes műfajokra
vonatkozó bibliográfiák esetében is vannak ap-
róbb hiányosságok. Az Artus-epikáról szóló feje-
zethez tartozó bibliográfiából például hiányzik
C. Gottzrnann: Artusdichtung című, 1989-ben meg-
jelent alapvető műve, s csak ennek elődje, K. O.
Brogsitter régi könyve van feltüntetve.

Ha áttekintjük a késő középkorral foglalkozó
szakirodalmat, megállapíthatjuk, hogy a kötet (s
annak második része) még ma is a legjobb ösz-
szegzése a kor német nyelvű irodalmának. Igen
hasznos lenne, ha könyvtáraink is beszereznék
ezeket az átdolgozott kiadásokat. Sajnos, azt kell
tapasztalnunk, hogy ezek általában kiınaradnak
a megrendelőlistákból, mondván, hogy az első
kiadás már megvan. Ismertetésün.l< nyomán ta-
lán nem kell különösebb magyaráza t, miért len-
ne fontos ezeknek az új, átdolgozott kiadások-
nak a beszerzése.

LÖKÖs PETER

Jasmin Hermann-Huve: 'Patlıologie und Pas-
sion' in Goethes Roman die Leiden des jungen
Werther. Frankfurt/M.-Berlin-New York-Paris-
Wien, 1997. 216. /Europäische Hochschulschrif-
ten: Reihe 1. Deutsche Sprache und Literatur.
Bd. 1595./

A Wertherről szóló gazdag szakirodalomban
a szerelmi szenvedély jelentőségével kapcsolatos
állásfoglalás központi, megkerülhetetlen toposz.
Ez tennészetesen nem jelenti azt, hogy a magya-
rázatok ebben a tekintetben egységesek lenné-
nek: nem kevés azoknak a megközelítéseknek a
száma, amelyek nem a szerelem vezérrnotívum
mivoltára helyezik a hangsúlyt.

Jasmin Hermann-Huve Goethének a Dichtung
und Wahrheitba szövött megjegyzéseiből és ma-
gából a regényből kiindulva vitába száll ezzel a
tendenciával, melynek talán egyik legközismer-
tebb megfogalmazója Thomas Mann volt: sze-
ıinte a szerelem többé-kevésbé véletlen forrnája
a hős tragédiájának. A szerelem és a melankólia,
a szerelem és a betegség viszonyát és ezeknek a
jelentőségét a már Goethe által is hangoztatott
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taeditun vitae kialakulásában a szerzőnő több-
szörös közelítésben tárgyalja.

Első lépésként a szerelem társadalom- és kul-
túrtörténetének XVII. és XVIII. századi vonásait
rajzolja meg lényegében Paul Kluckhohn (1931).
Niklas Luhınaı`ın (1983) és Horst Flaschka (1987)
nyomán. Kiemeli, hogy Goethe az, aki Werthe-
rével a XVIII. századi dualisztikus szerelernfel-
fogást megkérdőjelezi, amikor hősének a szere-
lem, a szenvedély és a melankólia dinamikája
szerint pergő történetével az Empfindsarnkeit és
a Sturm und Drang pólusai között utat tör egy
formálódó új szerelemfelfogás irányába.

Ahogy a könyv címe ígéri, a szerzőnő igyek-
szik elrnélyülni a pszichoanalízis és a pszichopa-
tológia felől közelítő interpretációkban, megál-
lapítva, hogy ezek különösen az eddig meglehe-
tősen háttérben maradt Lotte-figurával kapcso-
latban hoztak eredményeket, viszont állításaik
nélkülözik az irodalınias szempontokat (pl. nem
szentelnek figyelmet az elbeszéléstechnikának).

E kritika megfogalmazása után korızekvens
lépés a szerelem/betegség problémájának és a
regényszöveg szerveződésének egymásra vonat-
koztatása: a monologikusság, a két részből álló
struktúra mint anticipáció és beteljesülés, a ki-
adói fikció vizsgálata nem szolgál meglepetések-
kel, de kétségtelenül felidézi és kitűzött szem-
pontja szerint rendezi forrásai állításait.

Figyelemre méltó Viszont a szerelemmotívum
központi szerepének igazolása a befogadás egy
szintjének tanúságtétele alapján: Jasrrıin Her-
mann-Huve két Wertheriádot vesz elő: Jean
Paul Abelard és Heloise-ét (1781) és Ivan Btmyin
Mitja szerelme (1925) című művét, hogy megınu-
tassa mennyire - a szövegszervezés szintjén is
érzékelhetően - koncentráltak a követők épp a
szerelmi szenvedély és szenvedés témájára.

A Lotte figurájának szentelt, elemző figyelem
két sokszorosan interpretált szövegrész (a kaná-
ris- és a kanapé-jelenet) kiemelésével a wertheri
szenvedély/szenvedés okát - ellentétben a kora-
beli és sok újabb véleménnyel - e nőalak kettős
temrészetében keresi: az érzékeny/érzelrnes és
az anyai/passzív vonások mellett a kacér, ural-
kodni vágyó nő adottságai is felszínre kerülnek
a történet során.

A módszerét tekintve meglehetősen eklekti-
kus tanulmány ebben a fejezetében a téınából
adódó pszichológiai közelítés útját választja,

amikor Lotte magatartásának hatását felrnéri
Werther reakcióiban. Az öngyilkosság ebből az
aspektusból a realitás világába való visszatérés,
s egyben (amint ezt a hősnővel kapcsolatban
morális ítélkezést is megkockáztató irodalmárnő
megfogalmazza) a Lottéban megjelenített női
magatartásfomra felelőtlen korlátoltságának le-
leplezése.

I(tsERY PALNE

Robinson Crusoe. Myths and Metamorphoses.
Ed. by Lieve Spaas-Brian Stimpson. London,
Macmillan Press 1996. 328.

Defoe regényének közel 280 éves recepciótör-
ténete sikertörténet. Már a megjelenése utáni
évtizedekben szinte minden kultúrnyelvre le-
fordították, többen - különféle szempontok
alapján - átdolgozták. Az adaptációknak kö-
szönhetően hamarosan önálló műfaj jött létre: a
robinzonád. A kalandregénynek ebben a típusá-
ban változó elemet csupán a szereplők jelentet-
tek: a legkülönfélébb korú, nemzetiségű és tár-
sadalıni hátterű hősök, hősnők, családok, né-
hány főből álló csoportok szálltak tengerre és
töltöttek kényszerűségből hosszabb-rövidebb
időt egy lakatlan szigeten.

A történetet minden generáció újra fölfedez-
te és újraértelmezte: hol a magány, hol a túl-
élés, hol az embemek a természethez és a tár-
sadaloınhoz való viszonya került az értelme-
zések horizontjába. A különböző műfajokba
tartozó adaptációk mára beláthatatlan tömeg-
gé növekedtek.

Az alapul szolgáló modellnek számtalan vari-
ációja jött létre, s maga a Defoe-regény is adap-
tációnak tekinthető, hiszen a lakatlan szigeten
megteremthető új civilizáció motívuma már
évszázadokkal korábbi történetekben megjelent.
A műnek tehát hosszú elő- és utóélete van, a
Robinson-történet állandóan átalakul. Ezt a me-
tamorfózist csak a nyelvileg megvalósult alkotá-
sokban követhetjük nyomon, ilyen értelemben
mítosszá vált.

A Robinson-ırıítosszal foglalkoznak a kötet
tanulmányai, amelyek egy 1993 szeptemberében
tartott nemzetközi konferencián hangzottak el
először. Az eltérő kritikai és filozófia perspektí-
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vákat képviselő irodalınárok, filozófusok és kul-
turális antropológusok a mítosz kulturális mani-
fesztációit vizsgálták más-más térben és időben,
társadalıni közegben és művészeti ágban.

A bevezető tanulmányban Louis James felte-
szi a kérdést: valójában mit értünk a ,,Robinson
Cnısoe" elnevezés alatt? Emberek milliói szá-
mára van jelentése ennek a névnek, annak elle-
nére, hogy közülük sokan nem olvasták a Defoe-
regényt, sőt talán a létezéséről sem tudnak. A
Robinson Crusoe nem pusztán egy könyv, hanem
egyike a modem irodalmi mítoszoknak, éppúgy,
mint a Don Quijote, a Hamlet, a Frankenstein vagy
a Twist Olivér. Ezek mind a főhős és a szöveg
problematikusságának, heterogenitásának kö-
szönhetik több évszázados népszerűségüket,
mivel e művek a befogadó inkonzisztens vágya-
it és életcéljait tükrözik.

A kötet első fejezetében a regény kontextuális
és intertextuális értelmezései kaptak helyet.

Alan Downie a szöveg XVIII. századi kontextusa-
ira hívja fel a XX. századi irodalmárok figyelmét.
Különösen azok (pl Ian Watt) álláspontjával vitat-
kozik, akik Defoe-ban a kapitalista individualizrnus
szószólóját látják. A regénynek ma már kevéssé is-
mert, de a XVIII. században még ezzel együtt olva-
sott folytatásai (Farther Adventures of Robinson Crusoe,
1719; Serious Rqflections during the life and Surprising
Adventures of Robinson Crusoe: with his Vision of the
Angelick World, 1720), valanúnt a korabeli ponyva-
adaptációk és más kortárs művek alapján Downie
figyelmeztet a regény vallásos vonatkozásaira.

Ian A. Bell a szöveg töredékes utalásaiban
elrejtett nőalakok (Robinson anyja, felesége, berm-
szülött asszonyok) és Defoe többi regénye alapján
az író nőképét bontja ki. A műben a férfikaland
és a férfibarátság kap elsődleges szerepet, a
férfiszereplők azonban önfejűek, erőszakosak és
hajlamosak önmaguk vagy egymás elpusztításá-
ra. Ezeket a hajlamokat magányban vagy egy
megbízható társ mellett jó irányba tudják fordí-
tani, más esetekben azonban csak a nők tudják
köztük a békességet fenntartani. Az asszonyok
képviselik a regényben az állandóságot és a biz-
tonságot egy erőszakos férfivilágban.

Markınan Ellis a Defoe-regénybe és a XVIII.
századi antropológia-polémiában szereplő kan-
nibalizmus hátterét kutatja. Az 1770-es években
megjelent robinzonádok és a James Cook Auszt-
rália körüli útjairól szóló beszámolók kannibál-

történetei az újabb etrıográfiai és archeológiai
kutatások nyomán hiteltelennek bizonyultak.
Ellis szerint a brit birodalom terjeszkedésének
ideológiai alapját teremtették meg a maorik kan-
nibalizmusáról szóló hírek.

Vanessa Smith sem irodalmi szövegeken vizs-
gálja a regény hatását. A XIX. század elején a
polinéziai szigetekre küldött misszionáriusok és
első telepesek (szökött fegyencek, dezertált tenge-
részek és vándorkereskedők) a Defoe-regény ele-
meit beemelték „igaz” önéletrajzaikba, memoárja-
iıtbe. Ezáıtzı z fikeiõ tõrteneıemme vált. Ám ezzel
egyidejűleg a Robinson Crusoe-ra való hivatkozás
ezeket a beszámolókat felemelte egy kvázi iro-
dalmi szövet szintjére, és jelentéktelen szerzők
produkcióit összekapcsolta az angol irodalmi ká-
non időrendben elsőnek tekintett regényével.

Sarnar Attar a Defoe-regény modelljét két arab
allegorikus utazóregényben fedezte fel, amelyek
több angol nyelvű kiadást is megértek a Robinson
megjelenése előtt. Az egyik Ibn Tufayl filozofikus
regénye, a Hayy Ibn Yaqzan, amelynek hőse szinte
egész életét remeteként éli végig egy lakatlan
szigeten. A másik az Ezeregyéjsmka meséinek ka-
landos története Szindbádról, aki viszontagságos
évtizedeket tölt a tengeren, családjától távol. Attar
szerint a két életmodell, a szentéletű remetéé és a
kalandor kereskedőé magyarázatot ad Defoe hő-
sének kettős lelkületére, hiszen a szakirodalom-
ban ınáig eldöntetlen a kérdés: Robinson Istent
szolgálja-e vagy rnammont?

Lieve Spaas az európai ember két egziszten-
ciális problémájának mitikus megjelenését látja
Defoe regényében. Az egyik az egyén helykere-
sése a társadalomban, az elmagányosodás és a
társadalomba való visszatalálás, amelynek klasz-
szikus mitológiai alapját Spaas az Ödipusz- és a
Nárcisszusz-rnítoszban találja meg. A másik
konfliktus a zsidó-keresztény kultúrkörből érke-
zett ember szembetalálkozása egy más kultúrá-
val, és a kényszer, hogy ezt - az egyébként pri-
mitívnek tartott - ınásságot megértse, sőt be-
építse saját gondolkodásába. Tehát Péntek szere-
pének kiemelésével a Defoe-regény részévé vált
annak a folyamatnak, amelynek során az euró-
pai gondolkodásban létrejött egy modem mí-
tosz, a primitivizmus mítosza.

Jean-Jacques Hamın az utópisztikus körülmé-
nyek között megjelenő szolga-gazda viszonyt
veti össze Shakespeare A vihar círnű színművé-
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ben és a Robinson Crusoe-ban. Mindkét műben
egy civilizált európai ember érkezik a lakatlan
szigetre, aki azonnal hozzálát a sziget gyarma-
tosításához. Prospero a varázslat, Robinson a
modem technika segítségével teszi szolgájává a
barbár Másikat, bár eközben mindketten aján-
dékokkal halrnozzák el híveiket, ennélfogva
Ariel, Kalibán, illetve Péntek élő istenekként
tisztelik őket. Tehát a társadalomba beilleszked-
ni képtelen emberek lehetőséget kapnak egy új
rend megteremtésére, majd saját értékrendjüket
rákényszerítik az utánuk érkezőkre, ezáltal új
társadalmat hozva létre.

A kötet második fejezete a regény európai re-
zonanciájának néhány példáját mutatja be.

Christopher Smith egy 1805-ben írt francia
melodráma, Pixérécourt Robinson Crusoe círnű
művét és a feltételezhető előadásokat vizsgálja.
A közkedvelt darab Párizsban és vidéken együt-
tesen több mint 750 előadást ért meg, és több
nyelvre lefordították. A színpadra állítás kívá-
nalrnai mellett a populáris melodráma műfaj lát-
ványosság- és cselekményesség-igénye is jelen-
tős változtatásokat követelt meg a történet me-
netében és a szereplők jellemében.

Amold Saxton a női száműzöttek problemati-
kájával foglalkozik tanulmányában. Az Ariad-
né-rnítosz modem irodalmi adaptációi (Mary
Renault: The King Must Die és Hofmannsthal ope-
ralibrettója: Ariadne auf Naxos) és Jean Girau-
doux Suzanne et le Pacifique című regénye női
perspektívájú robinzonádnak is tekinthető, me-
lyekben a hősnők és a feminitást jelképező szi-
getek a női princípiumot hangsúlyozzák, amely
a Defoe-regényre épülő mítoszból szükségkép-
pen hiányzik. A női robinzonádokban az asszo-
nyok szerelmi élete csak ideiglenesen marad
függőben, lelkivilágukban fontos szerepet kap-
nak a férfiak, mivel az egyensúly visszaállításá-
hoz a férfi princípium jelenlétére is szükség van.

Sharon Meagher filozófus az etika narratív
megközelítéseit kutatja, az elbeszélő jellegű
művek cselekményének és szerkezetének vizs-
gálata révén. Itt a Robinson-történet két meg-
valósulási formáját veti egybe: Defoe regényét
és Caleb Dechanel Crusoe círnű, 1988-ban ké-
szült filmjét. Nem a műfaj, hanem a narratív
konstrukció különbségeire összpontosítja fi-
gyelmét. A filmadaptációt a film és az alapjául
szolgáló regény közötti dialógusként fogja fel a

bahtyini értelemben. A filmbeli Crusoe más
erkölcsi tantılságot vonhat le, mint Defoe hőse:
az előbbi nyilvánvalóan szenved egy beszélgető-
társ hiányától, és önmagának megismerése csak
a másokkal folytatott kölcsönös dialógusok révén
jön létre. Ezzel szemben a regényhős egyoldalú
beszélgetései valójában monológok, magával
folytat diskurzust a gyarrnattartó ideológia je-
gyében. A regény narrátorának látószöge azon-
ban (szerencsére) nem azonos a szerző látószö-
gével: a regény folyamán egyre nagyobb mér-
tékben függ a sorsa Péntektől, ezért egyre in-
kább megsokszorozódnak a nézőpontok, megje-
lennek a valódi dialógusok.

Carmen Figuerola a ,,robinzonizmus” egy olyan
példáját vetette vizsgálat alá, amely nem a szín-
helyet vagy a témát kölcsönözte Defoe regényé-
ből, hanem a konfliktushelyzetet, a szellemiséget
és a szirnbóltunrendszert tükrözi vissza. Jean-
Richard Bloch Le Robinson juif (1925) círnű ön-
életrajzi ihletésű regényében egy Palesztinába
utazó riporter szemével láthatjuk az újra létrejö-
vő zsidó államot. Amiképpen Defoe művében
az angol hajótörött az emberiség által felhalmo-
zott tudásra építette szigeti létét, úgy Bloch is a
zsidóságot mindezen tudás örököseként tartja
számon, Palesztinát pedig olyan szigetként,
amelyen egy új világ építhető fel.

A kötet Szubverziók című hannadik fejezete a
Robinson Crusoe posztmodem változatait mutat-
ja be, amelyek az eredeti történetet kiforgatva
mondják újra.

A fejezet első három tanulmánya Michel Tour-
nier Vendredi ou les limbes du Pacifique (1967) cí-
mű regényében a Robinson-Péntek kapcsolatot
elemzi, nem faji, hanem pszichológiai és meta-
fizikai alapon.

Loma Milne Tournier Robinsonjának testi-
erotikus fejlődésvonalát és szellerrıi-nyelvi tuda-
tosulását követi nyomon, valamint Péntek befo-
lyását ezekre a folyaınatokra.

Anthony Purdy véleménye szerint Tournier
regényében a hős váltakozó időkoncepciói függ-
vényében változnak a gazdaságosságról, a hasz-
nosságról és a munkáról alkotott elképzelései.
Robinson számára a munkának épıprúgy, mint az
idő mérésének értelme és célja az integritásá-
nak megőrzése.

Emma Wilson megkérdőjelezi Tournier-nek a
regényéről kinyilatkoztatott saját optimista olva-
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satát, a mű befejezése alapján. A regényben a
mítosz egyetlen érintetlenül hagyott eleme: Ro-
binson magánya. A Tournier-szöveg végén nem
Robinson hagyja el a szigetet, hanem Péntek, ám
ugyanakkor egy kisfiú ott marad Robinsonnal.
A zárókép nem annyira apa-fiú, mint inkább
erotikus kapcsolatot sugall a két szereplő között.
A szöveg erejét és jelentőségét a társadalrrıi
normák felforgatása adja, rrıind szexuális, mind
textuális értelemben.

Az alábbi három esszé Derek Walcott költé-
szetében mutatja ki a Robinson Crusoe nyomait.
Walcott élete nagy részét Trinidadban töltötte.
(A szomszédos szigetet, Tobogót tartják Robin-
son szigetének.)

Stewart Brown a száműzött- és a hajótörött-
szerep egyrnásra rezonáló metaforáit vizsgálja
Walcott korai költeményeiben. A két maszk,
Odüsszeusz és Robinson egyszerre sziınbolizálja
a kezdő költő és a gyannatosított karibi nép
helyzetét.

Bridget Jones véleménye szerint a költő a
visszájára fordítja Robinson és Péntek ambiva-
lens viszonyát 1978-ban írt Pantomime círnű két-
személyes színdarabjában. A Defoe-regényben
Péntek nem jut szóhoz, csupán a narráció tár-
gyaként szerepel mindvégig. A drámában - már
a műnemváltás okán is - önállósul, és több
életerőt mutat, mint fehér gazdája.

Paul Bumett két posztrnodem regény, J. M.
Coetzee Foe (1978) és Walcott Omeros (1990)
cíınű művének közös mitikus ősét az Odüsszeu-
szi alapú Robinsonban találja meg, noha egyi-
kük Homérosz, másikuk Defoe szövegét de-
konstruálta.

Patrick Corcoran szintén a Coetzee-regényről
ír, a narratív diskurzusra koncentrálva. A Foe
nem a Defoe-regénnyel való vitatkozás inter-
textuális lehetőségeit aknázza ki, hanem meta-
fikció, amely a szereplők közötti hatalmi viszo-
nyokat vizsgálja, és ezáltal bevonja az olvasót a
szöveg által felkínált diskurzusba.

Jean-Paul Engélibert a Foe-t Gaston Compere
Robinson '86 círnű regényével veti egybe. Mind-
két robinzonádban Defoe úgy lép elénk, mint
saját szövegének átdolgozója, tehát a szerző
,,beleíródik" a szövegbe. Ez a narrativizálódás
egyszerre a Robinson-ınítosznak és a szerző mí-
toszának dekonstrukciója, és illusztrálja Defoe
regényének kettős természetét, amely az anonim

szerzőjű mítosz és az író nevével fémjelzett
regény műfaji határán áll.

Az utolsó fejezet az introverzió két példáját
mutatja be, amelyek befogadják az egész mí-
toszt, ezáltal a tudat képzeletbeli folyamatává
téve azt. Kevin MacCarron a keresztény teológia
halállal kapcsolatos eszméit és a megváltás fo-
galmát vizsgálja a Robinson Crusoe és a Pincher
Martin, Golding 1956-ban írt regénye alapján.
Robinson az ,,örök élet” ismeretét nyújtja Pén-
teknek, de Pincher Martin csak önmagában bí-
zik, s ez okozza végzetét: nem szabadulhat a
történelem pusztító hatalrnából.

Brian Stimpson a rrıagány kérdését elemzi
Valéry Robinson című novellájában: az „én” és
,,nem én" közötti ingatag válaszfalat.

A kötet tanulmányai csak néhány példáját is-
mertetik annak a végtelen paradigmasomak,
amit Robinson-ınítosznak nevezhetünk, de cso-
portosításuk további gondolatokat ébreszt. Az
egyes fejezetek nemcsak a Robinson Crusoe me-
tamorfózisainak lehetséges módjait mutatják be,
hanem általános képet nyújtanak a modem iro-
dalmi mítoszok átalakulásairıak irányairól is, ez-
által új vizsgálati szempontokra hívják fel a ku-
tatók figyelmét.

SZAFFNER EMILIA

Europa erlesen Galizien. Hrsg. von Stefan Si-
monek-Alois Woldan. Klagenfurt/Celovec, Wie-
sen Verlag 1998. 221.

Igen ízléses, zsebkönyv-formátumú antológiát
állított össze a bécsi ukrainista Stefan Sirnonek
és a salzburgi polonista Alois Woldan. Ez utóbbi
írta a szokvány-utószavakon messze túlnövő je-
lentőségű eligazítót, ketten készítették az anto-
lógia szerzői bio-bibliográfiai adataiból tájékoz-
tató összeállítást. A (valaha) többnyelvű, több-
kultúrájú Galícia, a Habsburg Birodalom koro-
natartománya olyan ,,Literaturlandschaft" volt,
amely a különféle nyelvek, kultúrák, irodalrnak
együttélését és egymást átható kölcsönös jelen-
létét szövegek találkozásává tudta avatrıi. S ezen
keresztül hozzájárult egy, a Monarchiára 1918-ig
feltétlenül jellemző, azután emlékek, nosztalgiák,
(ön)bírálatok formájában érvényre jutó közös
kulturális textus kiforrnálódásához, amely az itt
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használt német, osztrák vonásokkal teljes ukrán,
lengyel, jiddis nyelvek megkülönböztető sajátos-
ságává is vált. A kétnyelvűségrıek és a diglosz-
sziának egyként megtalálhatók voltak itt a legkü-
lönfélébb alakváltozatai, még a jövevényszavak
stílusértéke is kitetszik a mindenki által használt
szókincsből, nem szólva a zenében, a frazeológiá-
ban, a városképben, nemegyszer a mentalitásban
megrögződött közös hagyorrıányokról. A Galíciá-
ból Bécsbe jutott írók adtak először tudósítást en-
nek a Literaturlandschaftnak etnográfiai tarkasá-
gáról, Bécs (és Budapest) felől különlegesnek te-
kinthető szokásvilágáról S ami nem eléggé hang-
súlyozható: mai napság az úgynevezett Galícia-
irodalom lengyel nyelvű alkotóinak regényeiben
olvashatunk erről a múltba veszett, a második
világháborúban, majd a demográfiai változások
következtében végleg letűnt világról. Ám a kor-
társ és a mai (főleg lengyel) művek őrzik az egy-
kori városképet, e városok lakóinak regényessé
lett élettörténeteit, rrúnt ahogy innen az ukrán
nyelvű lakosság kiszolgáltatottsága is megismer-
hető. Ivan Frankotól Joseph Rothig, Adam Zaga-
jewskitől vissza az időben a Grodek-verset szerző
Traklig, A föld sója című regény alkotója Józef
Wittlinig művek, műrészletek tanúsítják a Habs-
burg Monarchia civilizáló, bürokratikus, kultúra-
teremtő és elidegenítő munkálkodását, ám egyben
egy olyan népszövetség lehetőségét is, amely val-
lások, nyelvek, szokások kölcsönös akceptálásával
megteremthette volna a sokat szenvedett földrész
békéjét. A számottevő munkával, igen alapos tu-
dással válogatott szemelvények igazolni látszanak
Alois Woldan zárótézisét, miszerint egyfelől a ga-
líciai toposzok művészi igazsága a háttérbe szorít-
ja a történelmi verifikálhatóságot, ugyanakkor ép-
pen ez a fikcionáltság teszi lehetővé ,,az egykor
talán volt”-nak, az álomszerűnek megidézését,
másfelől ennek az elveszített/elveszejtett galíciai
kozmosznak soknernzet:iségű és sokkulttiráltságú
voltára derül fény, és így sokak számára adódik
meg az esély az irodalmi haza rekonstrukciójára
(mint azt az 1948 utáni lengyel Galícia-irodalom
tanúsítja), mások számára az irodalmi hazában a
funkcionáló interetnikus érintkezések modellje ölt
alakot, amely viszont az egység felé (igen lassan)
haladó Európában kaphat relevanciát.

Mindenképpen tanulságos mind a szemelvé-
nyek, mind az utószó tanulmányozása. A Habs-
burg Birodalom soknyelvű/sokkultúrájú „irodal-

mi tájai”-t tanulmányozva az összehasonlító iroda-
lomtudomány esettanultnányai bontakoznak ki,
diszciplínánk irodalomközi együttesei, amelyek-
ben a világirodalom irányába mutató iroda-
lomközi folyamatok járják kanyargós pályájukat.
Galícia ,,Literaturlandschaft”-ként kiváltképpen
alkalmasnak bizonyult irodalornközi folyamatok
fölnevelésére, azok tanulmányozása Közép-Euró-
pa irodalmainak jobb megismeréséhez segíthet.

FRIED IsrvAN

Erzsébet Hanus: La Littérature hongroise en
France au dixneuviême siecle. Paris - Pécs,
A.D.É.F.O. - IFTE 1996. 275.

Ez a könyv nem egészen az, aminek látszik. Cí-
mével ellentétben (A magyar irodalom Franciaor-
szágban a XIX. században) külön bevezető fejezet
tekinti át a magyar vonatkozású francia irodalmat
a kezdetektől a XVIII. század végéig. A XIX. szá-
zadi részben előfordulnak nem francia vagy ma-
gyar művek is - szó esik például az Ezeregy-
éjszakáról (31) vagy Richard Bright angol nyelvű,
franciára soha le nem fordított népszerű magyar-
országi úti.könyvéről (50), s mint ez utóbbi példa
mutatja, a könyv nem is csupán a szűkebb érte-
lemben vett (szép)irodalomról szól. Hagyomá-
nyos recepciófeldolgozással van tehát dolgunk, s
bizonyára akad, aki felteszi a kérdést, vajon van-e
létjogosultsága a posztınodem és a multikultura-
lizmus korában egy ilyen „ódivatú” pozitivista
kötetnek. Ha a szerző képes elszakadni a korábbi
időszakok nem egy recepciófeldolgozásának elfo-
gult szemléletrnódjától, és a kötet a legújabb kuta-
tási eredmények feldolgozásával összegezi, amit a
témáról tudhatunk, akkor mindenképpen. Sőt, kü-
lönösen indokolttá teszi a könyv megjelentetését,
hogy a Függelékben bibliográfiát ad közre, mely
tekintve, hogy a magyar irodalomtörténet bibliog-
ráfiáját feldolgozó kötetetek az egyes irodalrnak
magyar vonatkozású anyagának ismertetésére
(nem utolsó sorban pénzhiány miatt) nem vállal-
kozhattak, hiánypótló. Annak ellenére, hogy a
Hanus Erzsébet által összeállított tematikus biblio-
gráfiában. csak a XIX. században franciául megje-
lent magyar szépirodalom, illetve a rá vonatkozó
XIX. és XX. századi francia nyelvű művek szere-
pelnek. A bibliográfia a magyar történelemről szó-
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ló francia nyelvű tanulmányokat is feldolgozza,
de itt már minden korszakét, aképpen, hogy az
általános művektől különválasztja a XIX., illetve a
XX. században keletkezett írásokat. Ez a felosztás
nem mindig vezet szerencsés megoldáshoz: nem
világos például, hogy Raoul Chelard la Hongrie
contemporaine című, 1891-ben megjelent műve
miért került a Généralités kategóriába, ugyanan-
nak a szerzőnek L'AutTiche-Hongrie. II. La Hongrie
millénaire című, 1896-ban kiadott könyve pedig az
Etudes historiques du )(])(°““* siêcle tételei közé. A
círnleírások egyébként hol annotáltak, hol nem, né-
hol azonban az annotáció nem kielégítő vagy feles-
leges, mint például A Notes sur la littérature hongroise
et sur ceux qui la cultivent című, 1835-ben megjelent
cikkhez tartozó megjegyzés - Écrivains contem-
porains. Hogy a tanulmány „kortárs írókról" szól, a
címből lciderül, értelme annak lett volna, ha Hanus
Erzsébet megosztja tudását az olvasóval, személy
szerint kikről. A XD(. századi magyar irodalomra és
irodalmi életre vonatkozó XIX. és XX. századi fran-
cia nyelvű tanulmányok listája meglepetéssel szol-
gál Ha az 1945 utáni Franciaországban (és Belgi-
urnban) publikált cikkeket, tanulmányokat és önálló
könyveket összeszámoljuk - figyelmen kívül hagy-
va a Magyarországon megjelenteket, de ideszámít-
Va az olyan, feltehetőleg nem túl széles olvasókö-
zönségnek szánt rejtélyes című kiadványokat, mint
a Cahiers du C.E.R.M. vagy az Annales ESC -, akkor
az derül ki.. h0gy a második világháború után

negyvenegy francia (nyelvű) írás szüle-
tett a múlt századi magyar irodalomról (ebből
tızeno“̀t Petőfiről). 1848-1900 között a tételek száma
negyverıkilenc,azazaXX.századmásodikfelében,
1945-től a közelrnúltig kevesebb írást publikáltak
francia nyelvterületen és nyelven a XD(. századi
magyar irodalomról, mint abban a múlt századi
időszakban, melyet ugyan a Magyarország iránti
érdeklődés megnövekedése jellemzett, de reménye-
ink szerint a francia recepciónak csak a kezdete volt.
A feltételezést, hogy talán az érdeklődés hanyatlá-
sáról van szó, persze csak akkor támaszthatnánk
alá, ha a bibliográfia a XX. századi magyar iroda-
lomról szóló írásokat is tartalrrıaz.rıá, illetve ha
Hanus Erzsébet a XX. században írt, minden XD(.
századi vonatkozású cikket, tanulmányt, kötetet
felvett volna. Ez azonban máris cáfolható, hiszen
éppen a kötetéhez fülszöveget író neves bibliográ-
fusnak, Henri Toulouze-nak egyik tanulmánya,
melyre pedig Hanus lábjegyzetben hivatkozik is, az

Un événement parisien en 1883: la grande délégation
hongroise című (Cahiers d'études hongroises 1993. 5.
145-154) kimaradt.

Sőt, Hanus Erzsébet az lrók és Művészek Tár-
sasága 1883-ban Párizsban tett, a francia kedélye-
ket több szempontból is felborzoló látogatásáról
írt fejezetrészben (Troisiême soı.rs partie A/3.
,,1883: la délégation des écrivains hongrois”),
mely kötetének egyik legérdekesebb alfejezete,
idézi is a francia bibliográfust, de nem eleget. E
rész és Henri Toulouze tanulmányának összeveté-
séből ugyanis hogy Hanus Erzsébet eljá-
rása sajnos ki.rneríti a plágium fogalmát.
két lábjegyzetben hivatkozik a francia szerzőre,
miközben gondolatmenete, az anyag feltárásának
érdeme Toulouze-é. Hanus azonban tartózko-
dik az idézőjelek hasz:nálatától, illetve az idéze-
tek jelölésére szolgáló ktuziválástól, pedig szó
szerint vesz át összefüggő mondatokat az eredeti-
ből ,,Si on excepte Ferenc Pulszky, le prési-
dent de cette delegation, on compte peu d'hom-
mes connus parmi les 142 participants. 106 vien-
nent de Budapest, les autres de province. Une
trentaine seulement représentent les arts et les
lettres. Les autres sont ingénieurs, médecins, avo-
cats, militaires, enseignants, etc.” Ezek a magyar
,,író"-delegáció összetételére vonatkozó mondatok
Toulouze tanulmányának a 147., Hanusénak 162.
oldalán olvashatók, az utóbbiban is idézőjelek,
illetve kurziválás nélkül Hanus Erzsébet szöve-
gében mindössze annyi az újdonság, hogy ahol
Toulouze csupán utal rá, egyes francia újságok
nem nézték jó szemmel a magyar delegációt (csak
a rokonszenvező megnyilatkozásokból ad közre
részleteket), ott a magyar szerző több esetben idéz
is a cikkekből.

Az íródelegáció körüli indulatokat, melyek ki-
váltó oka az volt, hogy épp a tiszaeszlári anti-
szemita vérvád idejé`n került sor rá, illetve hogy a
142 küldött közt Pulszky Ferenc kivételével még a
Magyarországgal kapcsolatban tájékozott fogadó-
bizottság sem talált isrnert személyiséget, Madame
Adam csitította le. Az irodalmi szalont is fenntar-
tó, folyóiratot szerkesztő Madame Adam, aki a La
Nouvelle Revue című ,,politikai, gazdasági, t1.ıdo-
mányos és irodalmi” kétheti lapjában maga írta a
külpolitikai cikkeket, a nyolcvanas években a
magyar irodalom egyik fő támogatója volt, ám
merőben politikai megfontolásból: az Osztrák-
Magyar Monarchiát akarta megnyerni a németek
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ellen. Ennek köszönhető, hogy Jókai neve az 1879.
évben folyóiratának munkatársai közt szerepelt, s
hogy Székely asszony círnű elbeszélése megjelent
az 1894. februári számban. (Megjegyezném: a
Femmes Sicules-t Hanus Erzsébet bibliográíiájában
nem Jókai, hanem a fordító Hom Ernil neve alá
sorolta be, aki 1895-ben Jókai című, fordításokat
közreadó kötetében újra kiadta - pedig a Ia Nou-
velle Revue-beli fordítás már a Jókai műveinek ide-
gen nyelvű fordításairól bíbliográfiát összeállító
Ferenczi Zoltán 1926-ban megjelent könyvében is
szerepelt.) Madame Adam magyarbarát tevé-
kenysége már a kortársakban megerősíthette a
'48-as forradalom és szabadságharc kapcsán szer-
zett tapasztalataikat, hogy alapvetően a francia
politikai érdek határozta meg a magyar irodalom
és kultúra iránti érdeklődést.

Hanus két olyan inforrnációt is átemelt Tou-
louze-tól - melyeket, mivel nem tartozott szoro-
san a tárgyhoz, a francia bibliográfus nem fejtett
ki bővebben. A francia szerző megemlíti például,
hogy a magyar írókat fogadó bizottság egyik tagja,
Albert Millaud, a Paris Journal munkatársa 1872-
ben felkereste Magyarországot, s élrnényeiről az
újságjának küldött levelekben számolt be ('Tou-
louze, 148). Hanus Erzsébet ezt csupán annyival
egészíti ki, hogy Millaud írásai később Voyage
d'un fantaisiste (Egy komikus utazása) cfmel kötet-
ben is megjelentek (163). A XD(. századi francia-
rnagyar kapcsolatokat feldolgozó kötet jó alkal-
mat nyújthatott volna arra, hogy valamit megtud-
junk e könyvről és a szerzőről,.aki mellesleg, nyil-
ván azért, mert e művéről Toulouze tanulmánya
előtt nem tudott a filológia, még a 18 kötetes Vi-
lágirodalmi Lerikonban sem szerepel Hanus Erzsé-
bet ugyanígy jár el a küldöttséget versben köszön-
tő Henri de Bomier esetében is, aki les Noces
d'Attr`la (A. menyegzője) címmel 1880-ban négy fel-
vonásos szírıdarabot írt az Odéon Színház számá-
ra (Toulouze, 151, Hanus, 166). Pedig a „nemzeti
önérzet hangjait az 1870-es vereség után megszó-
laltató” költő (Vil. Lex.) színművének és sajtó-
visszhangjának ismertetése jó alkalom lehetett
volna arra, hogy a kötet szerzője megvizsgálja: a
magyar irodalmat és kultúrát számos múlt szá-
zadi francia irodalmár törekvése ellenére is körül-
vevő gyanakvó idegenkedésben milyen szerepet
játszott az állítólagos hun-magyar rokonság míto-
sza - hiszen a francia nemzeti mitológia szerves
része volt a félelmetes és barbár hunok elleni harc.

Annak kimutatása, hogy a magyaroknak a hu-
nok leszármazottaiként való azonosítása miként
befolyásolta a francia irodalrnárokat és olvasókat
(ebben a sorrendben), talán azt a feltételezést iga-
zolta volna, hogy a francia-rnagyar kapcsolatok
nem csupán a ,,geopolitikai helyzettől” függtek; a
nerrızetállarni identitásukat az európai történelmi
múlt egy állomásának szögesen ellentétes értel-
mezésével megerősítő két ország kapcsolatát még
ez az ideológiai ballaszt is megterhelte.

Nem sorolom tovább a kötet fogyatékosságait,
már csak azért sem, mert úgy vélem, nem elsősor-
ban Hanus Erzsébet hibája, hogy a fa, melybe fej-
széjét vágta, idővel túl nagyra terebélyesedett. A
korszerűtlennek tekintett recepciókutatás évtize-
dek óta kikerült a magyar irodalomtörténet-írás-
ból, a régi, sokszor valóban avítt szemléletű tanul-
mányok helyén alig születtek újak, s a pécsi egye-
temen tanító Hanus Erzsébet, bár kötete több év
kutatásának eredménye, egymagában nem végez-
hette el az összes feladatot. Az összehasonlító iro-
dalomtörténeti tanszékeknek épp elég munkát ad,
hogy az utóbbi évtizedek külhoni irodalomelıné-
les iemyzztztit megızoneersák. Igy, bármilyen Kf-
vánatos lenne is, alig hiszem, hogy Hanus Erzsé-
bet rengeteg új adatot tartalrrıazó munkáját kün-
dulópontnak véve egyhamar megszületne egy
pontosabb, alaposabb, és korszerűbb módszereket
(például összehasonlító fordításelernzést) alkalmazó
tanulmánykötet, mely a fölénytudatot elutasító,
más kultúrák iránt toleráns multikulturalizmus
alapján vizsgálná a magyar irodalom és kultúra
XIX. századi franciaországi fogadtatását.

KADÁR JUDIT

Littérature maghrébine d'expression fran-
çaise. Ed. Charles Bonn. Vanves, Edicef/Aupelf
1996. 272.

A neves magrebi irodalomkutató által szer-
kesztett könyv a francia nyelvű magrebi iroda-
lom jelenlegi állapotát mutatja be, hagyományos
sorrendbe szedve szerzőket, műveket, irányza-
tokat. Ezt a már megszokott kronológiai vizsgá-
latot beámyékolhatja az, hogy „francia olvasat-
hoz” köti ezt az irodalmat, hiszen a Magrebet az
,,algériai háború prizmáján keresztül látja”, ez
viszont olyan fontos eseményeket, tényeket rejt-
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het el az olvasók elől, mint a gyamratosítás és a
kivándorlás ténye.

Bevezetőjükben a szerzők a francia nyelvű
magrebi irodalom születését helyileg Algériá-
hoz, időben az 1930-as évekhez kötik. A XIX. sz.
végén a francia nyelv bevonult a rnagrebiek
mindennapi életébe, többek között az oktatásba
is. Az új típusú, művelt algériai értelmiségiek
óriási része kétnyelvű (arab és francia) lett. A
kulturális élet területén pedig uralkodóvá váltak
az európai (elsősorban francia) minták. A két
világháború közötti években jelentek meg az
első francia nyelvű, algériaiak által írt irodalmi
művek, amelyek közül az algériai regény ideo-
lógiai tartalmával tűnt ki. Az 1950-es évektől
kezdve jelent meg egy individualizálódott auto-
nóm nyelvezet. A francia kultúrát rnagukévá tett
írók nem hazájukban, hanem Franciaországban,
a francia értelmiségi körökben legitimizálódtak.
Igaz, a francia nyelv azután a nemzeti függet-
lenségi harc egyik hatékony eszközévé is vált.
Ttméziában és Marokkóban a francia nyelv be-
hatolása nem volt olyan erőszakos, mint Algéri-
ában, ezért e két országban az arab nyelvű
oktatás is fejlett maradt. Az 1970-es években az
irodalom egyre inkább a fennálló polil:ikai rend-
szerek ellenzékeként lépett föl. Az 1980-as évek
generációja még kétségbeejtőbb politikai reali-
tással találta szemben magát: újra fölbukkant a
realizmus. Erre a korszakra tehető az emigráns
irodalom megjelenése is, amely alapjaiban véve
dokurnentalista elvárásoknak felel meg.

Az I. részben az algériai francia nyelvű iroda-
lommal ismerkedhetünk meg, amelynek elindítói
J. Amrouche, A. Greki, J. Sénac, M. Dib voltak. Ki-
emelkedő közülük Anna Greki, aki az egyik leg-
első algériai költőnő, az algériai függetlenség el-
kötelezett harcosa. jean Sénac (nem 1956-ban,
hanem 1926-ban született!) költészetére a szemé-
lyes problémák (homoszexualitása, ,,fattyı.'ı” szár-
mazása) és a függetlenségi harc iránti elkötele-
zettsége nyomta rá bélyegét. Jean Amrouche a
francia nyelvű algériai irodalom úttörője, aki
egész életében minden erejével megpróbálta saját
magában, valanúnt algériai és francia olvasói
előtt összebékíteni a francia és az algériai kultú-
rát. Mouloud Feraoun klasszikus nyelvezetű regé-
nyeiben az algériai népnek állított emlékművet
(az OAS végzett vele). Mouloud Mammeri költői
képekkel illusztrált regényeiben Kabília tradici-

onális világát jelenítette meg. Moharnmed Dib a
francia intelligencia szemében a „harcban álló
Algéria egyik élő lelkiismerete”: műveiben az
arab-muzulmán és a görög-latin civilizáció mí-
toszai ötvöződnek. Yacine Kateb Nedjma cı'rnű re-
génye a fiiggetlenségek elnyerése előtti korszak
legjelentősebb műve. Assia Djebar regényei, no-
vellái részben önéletrajzi ihletésűek, részben a
magrebi társadalom tükre, amelyekben jelentős
szerep jut a ,,bezárt asszonyokrıak". Tahar Djaout
az obskurantizmus és a vallási türelrnetlenség
áldozata: 1993-ban iszlám szélsőségesek megöl-
ték. A fiatal magrebi írónemzedék kiemelkedő
alakja volt Rachid Mimouni; mint oly sok más al-
gériai értelmiségi, ráadásul hazája realitását osto-
rozó író, száműzetésben, Marokkóban halt meg.

A H. részben Marokkó irodalmát tekinthetjük
át. Fejlődésében kiemelkedő szerepet játszott a
Souffles című folyóirat és a köré csoportosult
írók, költők: A. Laâbi, T. Ben Jelloun, Khai'r-Eddine,
A. Khatibi. Ez utóbbi az írással és a gondolkodás-
sal igyekezett megvalósítani annak a Magrebnek
a felépítését, amelyet a „gondolkodás horizont-
jának” nevezett. Driss Chraibi egyike azon fran-
cia nyelvű marokkói íróknak, akik legtöbbet
tettek a magrebi irodalom széles körű terjesztése
érdekében. Khai`r-Eddine a magrebi irodalom ,,en-
fant terrible"-je, aki a száműzetést, a bolyongást
örökítette ıneg: csak elkötelezett irodalmat ismert.
Abdellatif Iaâbi a Soujfles egyik alapítója, legoda-
adóbb lelkesítője volt: évekig börtönben tartot-
ták politikai nézeteiért. Tahar Ben Jelloun ,,oeuvre-
je kötelező referencia", benne mese, rítusok, Inf-
toszok, legendák ötvöződnek. Az új generáció
érdekes alakja A. Serhane, aki a mindenható
pattiarchális arab-muzulmán rendszer gyenne-
kekre és nőkre gyakorolt hatását leplezi le.

A III. rész - Tunézia francia nyelvű irodalrna,
amely a 80-as években érett teljessé. Albert
Memmi autobiografikus művei közül a Statue de
sel ma már a magrebi irodalom egyik klassziku-
sa. Mustapha Tlili regényeiben a halál az egyik
kikerülhetetlen téma, de az elszakadás okozta
neurózis is felbukkan. Teljesen újszerű hang
Abdelwahab Meddebé, akit nem a realitás érdekel,
hanem a misztikum: nyelvezetét nagyon nehéz-
kessé teszik az idegen nyelvekből kölcsönzött
kifejezések, szavak. A tunéziai francia nyelvű
költészet - amely szívesen fordul Salah Garmadi
felé - nem adott igazán jelentős alkotásokat. A
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szerzők megemlítik M. Ghachem, A. Kacem, H.
Bouraoui nevét. Néhány költő „műve” pedig
egyenesen „téves elhivatottság"-ot tükröz.

Az Összefoglaló sorai kiemelik: a leggyakrab-
ban idézett, leginkább újító szerző kétségtelenül
Yacine Kateb algériai író. Mellette - illetve halála
után - Mohammed Dib a másik legjelentősebb élő
író. Driss Chraibi Marokkóból pedig a magrebi
irodalom hannadik ,,oszlopa”. Ez az irodalom
már indulásakor a „politikai aktualitás” kifeje-
zése volt. Az olvasók által természetesen elvárt
tiltakozásra, tanúságtételre, „harcos elkötelezett-
ségére a legtöbb magrebi szöveg erőszakossága
tekinthető válasznak. De nem mindig maguk a
szövegek erőszakosak: gyakran a „nem konven-
cionális írásmód az erőszakos".

Az Utószó megemlíti az algériai szélsőséges
iszlámisták cselekedeteit: az ő szömyű tetteik
tükröződnek a magrebi irodalmi alkotásokban
is, ami azok aktualitását biztosítja. Ugyanakkor
megjelent az ernigráció második generációjának
irodalma (elsősorban természetszerűleg Francia-
országban), amely jelentős eredményekkel büsz-
kélkedhet. Az európai könyvkiadók pedig öröm-
mel veszik az algériai realitásnak szentelt íráso-
kat: ezek közül ma már egyre több nőktől szár-

mazik. A szerzők megemlítik N. Aba, T. Ben
Jelloun, R. Boudjedra, D. Chraibi, M. Dib 80-as, 90-
es években írt műveit, közülük M. Dibet tartják a
legjelentősebb élő magrebi írónak.

A könyvet szerzői (huszonhatan vannak)
egyetemistáknak, tanároknak, valamint mind-
azoknak a ,,kultúrával foglalkozó nőknek és fér-
fiaknak szánják, akik szeretnék jobban megis-
menıi a francia nyelvű modem magrebi kifeje-
ződést." A könyv végén névmuta tó és szelektív
bibliográfia található.

Kétségtelen, hogy érdekes, rengeteg hasznos
infonnációt felvonultató, sok tekintetben hiány-
pótló műről van szó. Sajnos az alkalmazott iro-
dalomtörténeti és nyelvészeti vizsgálódási mód-
szerek olyan zavarodott alkalmazásával állunk
szemben, amely elképesztő szóvirágaival, nyel-
vi-nyelvészeti bűvészmutatványaival, temrinus
technicusaival egyáltalán nem könnyíti meg a
kitűzött célok elérését. E sorok írójának mind-
végig az volt a benyomása, hogy nem is az
elemzett író, mű, korszak vagy irányzat állt az
illető cikk szerzőjének látóterében, hanem saját
maga módszereinek fitogtatása.
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HELIKON
IRODALOMTUDOMANYI SZEMLE

1955-1962 vegyes tartalmú számok
1963.
A komplex összehasonlító kutatások elvi kérdései
Nemzetközi Összehasonlító Konferencia (Bp., 1962.)
Amerikai prózairodalom
Viták a realizmusról
1964.
Az összehasonlító irodalomtudomány nemzetközi szernléje
A kelet-európai avantgárd
Shakespeare-évforduló (vegyes szám)
1965.
Mai világirodalmi mozgalmak és irányok
A szocialista realizmus kérdéseiről
Nacionalizmus és kozmopolitizmus; eredetiség - utánzás - hatás fogalınai
(Az AILC IV. Kongresszusa - Fribourg, 1964. - előadásaiból)
A kelet-európai összehasonlító irodalomtörténet kérdései

1966.
Irányzatok és csoportok az 1920-30-as évek szovjet irodalrnában
Eszmék és művek a modem polgári irodalomban
Irodalom és szociológia

1967.
Irodalom és folklór
Pártosság, elkötelezettség, elkötelezetlenség
A szovjet irodalomtudomány legújabb eredményeiből

1968.
A strukturalizmusról
Az irodalmi irányzatok mint nemzetközi jelenségek
(Az AILC V. Kongresszusa - Belgrád, 1967. - anyagából)
Az irodalom és a társművészetek

1969.
Kelet-európai irodalrnak a századfordulón
Művészet-tömegkultúra-irodalom
A számítógépek és a humán tudományok (vegyes szám)

1970.
A Fekete-Afrika irodalınáról
Irodalom és összehasonlító módszer (vegyes szám)
Modem stilisztika

1971.
Irodalom és társadalom (AILC VI. Kongresszus. Bordeaux, 1970.)
lrodalomelméleti viták Franciaországban
A közép-európai humanizmus kérdései (Sopron, 1971.)

1972.
Science fiction (a műfaj esztétikai és poétikai kérdései)
Klasszikusaink és Európa
A szocialista országok irodalmának másfél évtizede
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1973.
sz. Műelemzés és műfajelrnélet (vegyes szám)
sz. Irodalomtudomány és szemiotika
sz. A XVIII. század és a felvilágosodás irodalma

1974.
sz. Az AILC VII. Kongresszusa (Montreal, 1973.) anyagából
sz. Az elsüllyedt kultúrák irodalma
sz. Modem poétika

1975.
sz. Irodalom, világirodalom, nemzeti irodalom
sz. Az újabb Délkelet-Európa kutatások
sz. Az európai romantika

1976.
sz. Szubkultúra és Underground
sz. Irodalom és irodalomtörténet Ausztriában
sz. Tudomány-e az irodalomtudomány?

1977.
sz. A retorika újjászületése
sz. A fejlődő országok irodalmáról (AILC VIII., Bp., 1976.)
sz. Irodalomelrnélet-összehasonlító irodalom (Az AILC IX. Kongresszusa)
sz. A budai Egyetemi Nyomda (1777-1848) konferencia anyaga

1978.
sz. Kutatási irányok a 20-as évek szovjet irodalomtudományában
sz. Érték és társadalom
sz. Világirodalomtörténet

1979.
sz. Az ázsiai népek irodalrna
sz. A jugoszláv népek irodalma
sz. Az egyéni és a kollektív a nyelvben és az irodalomban

(FILLM XIV. Kongresszus, Aix-en-Provence, 1978.)

1980.
sz. Recepciókutatás és befogadásesztétika
sz. Az orosz szimbolizmus

1981.
sz. Az irodalom klasszikus modelljei- Az irodalom és a társművésze tek -

A regény fejlődése
sz. Régi és új henneneutika
sz. Irodalom és felvilágosodás

1982.
1. sz. A Vormärz-irodalomés néhány magyar vonatkozása
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4. sz. Művelődéstörténet és Kelet-Európa

1983.
1. sz. Az AILC X. Kongresszusa
2. sz. Irodalomelrnélet és beszédaktus-elmélet
4. sz. Irányzatok a mai francia irodalomtudományban



2-4.

2-3.

1984.
Polémiák a francia forradalom előtt
Svájc népeinek irodalma - svájci irodalom?
1985.
FILLM kongresszus - A polonisztika Magyarországon
Olasz irodalomtudomány

1986.
A fordítás távla tai
Szájhagyomány és irodalom a mai Afrikában

1987.
Posztrnodemizmus az amerikai költészetben
Hlebnyikov és az orosz avantgárd

1988.
A kanadai irodalom
A modem stilisztika

1989.
Az empirikus irodalomtudomány elmélete
Felvilágosodás és nemzeti tudat
(A budapesti Nemzetközi Felvilágosodás Kongresszus anyagából)
A modem textológia

1990.
A mai nemzetközi folklorisztika
Irodalom és pszichoanalízis
A jelentésteremtő metafora

1991.
A biedenneier kora - nálunk és Európában
Hagyomány és modemizáció a mai kínai kultúrában

1992.
A frankofon irodalrnak sajátosságai
Profizmus az irodalomtudományban
A Név hatalma

1993.
A konstruktivista irodalomtudomány
Elsikkasztott orosz irodalom
A mai lengyel irodalomtudomány

1994.
Az amerikai dekonstrukció
A kortárs olasz irodalom
Fenıinista nézőpont az irodalomtudományban

1995.
Posztszemiotika
A stílus diskurzív elmélete
Rendszerelvű irodalomtudomány

1996. '
Intertextualitás
Újraegyesült Németország - egységes német irodalom?
A posztkoloniális művelődéselmélet



1997.
- 2. sz. A félrnúlt klasszikusai

3. sz. Hermeneutika az orosz századelőn
4. sz. A lehetséges világok poétikája

1998.
1 - 2. sz. Az újhistorizmus
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